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PREFACE

IN the preparation of this edition of “Minna ven
Barnhelm,” the editor has been guided solely by what
seemed to him the actual needs of the student at that
stage of his course where this drama of Lessing as a
rule is read. The spelling has been modernized, but
Lessing’s syntax has been left practically unchanged.
Technical terms unfamiliar to the beginner have been
avoided in the notes. In the introduction an attempt
has been made to trace in outline the evolution of the
middle-class drama, and to give the student a concep-
tion of the intellectual, political, and social forces at
work in Germany at the time of the composition of
the play. The analysis of the characters is chiefly
intended to bridge the gap that exists between the
views attributed to them by the poet, and our own
conceptions and mode of thought. It is shown from
what causes such characters as Tellheim and Minna
originated, and by what motives they are governed in
their actions. The endeavor has been to prove them
credible and to make them convincing, thereby elimi-
nating difficulties that frequently arise from a lack of
understanding, which hampers a correct appreciation
of the play.

iii



iv PREFACE

For their kind assistance in the preparation of the
notes, the editor desires to make acknowledgment to
his colleagues, Professor N. C. Brooks and Dr. J. A,
Chiles. :

J. w.

UNIvERSITY OF ILLINOIS, URBANA, ILL.

October, 1909.



INTRODUCTION

GorrHOLD EPHRAIM LESSING was born January 22,
1729, in Kamenz, a town of then but three thousand
Biographical inhabitants in the northern part of Saxony.
Sketch His father, a Protestant clergyman, had
- cherished in his youth the ambition to follow the aca-
demic career, for which he possessed eminent ability
and splendid qualifications; but lack of means had
compelled him to accept an appointment as preacher
in his native town, where in 1733 he succeeded his
father-in-law as pastor primarius. It was from his
father that Lessing inherited his great intellectual
power and his unfaltering love of truth. His child-
hood was brief and sober, and brought to him but
little of that naive, spontaneous joy that normally
characterizes this period of life. The boy Lessing
was already possessed with a strong love for books
and knowledge at an age when the average child has
not yet even learned to read. His bookish tendencies
were most freely encouraged by his father, under whose
tutorship, later ‘on supplemented by the instruction
that the boy received in the lyceum of his native town,
he made rapid progress.

In his twelfth year, he entered the famous * Fiirsten-

v
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schule” of St. Afra, at Meissen. The life there was -
simple, governed by strict rules, and completely domi-
nated by the spirit of the orthodox church. The class
hours and the prescribed study hours were numerous,
the requirements high; and yet Lessing found time
and leisure for private study, which he pursued with
even greater zeal than his prescribed work. The chief
emphasis was placed upon Greek and Latin, to which
later in the course were added mathematics and
Hebrew; some attention was given to French; German
was treated as a subject of but minor importance;
the instruction in several of the classes was entirely
in Latin.

It was here that Lessing laid the solid foundation
for the wide knowledge by which he later astonished
his contemporaries, and the scope of which incites our
admiration. In his leisure hours he devoted himself
especially to the study of Anacreon, Theophrastus,
Plautus, and Terence; above all, the last two were for
the future dramatist a ceaseless source of enjoyment
and instruction.

Though younger than the average when he entered
St. Afra, Lessing completed the six years’ course in
five: his teachers had to confess that he had outgrown
that institution and that he could not well profit any
longer by the instruction offered there; so the petition
that he might be allowed to graduate was granted.
He left St. Afra in 1746.
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In the autumn of the same year Lessing matriculated
as a student of theology at the University of Leipzig.
The monastic quiet and strict discipline of St. Afra
was followed by the free, gay, and easy life of Leipzig,
then the most fashionable and most frivolous city in
Germany. But Lessing suffered no real harm, in
spite of his youth. , The lectures, to be sure, especially .
the theological ones, attracted him but little, and he
was very irreular in his attendance. Only the courses
of the famous Professor Johann August Ernesti and
of the youn;; archzologist Johann Friedrich Christ
were notable exceptions.

Lessing soon became aware that the life he had led
at Meissen had been completely out of touch with
reality, with the world at large. He came to see, as
he later expressed it, that books, indeed, would make
bhim learned, but would never make him the well-
rounded individual he above all desired to be.

" In entering upon the study of theology, he had
simply obeyed the wish of his father, still unaware
that it would be impossible for him to follow this call-
ing; but he soon had to come to this conclusion.
Leipzig was then, as at the present day, not only the
centre of the German book trade, but it was also the
most important literary centre, and Lessing was right,
when he stated that one could learn there to become
an author sooner than anything else. Before long, he
formed the acquaintance of a number of young men
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who were filled with literary ambitions; and he also
met Friederike Karoline Neuber, a most talented and
famous actress and manager of a theatrical troupe.
Through her he succeeded in bringing upon the stage
a comedy, “Der junge Gelehrte,” which he had written
while still at St. Afra, though it did not receive the
finishing touches until now. The success this play
met with surely contributed largely to Lessing’s de-
cision to devote himself to a literary career, a decision
in which he was confirmed by Mylius, also a native
of Kamenz, and a relative of the young author.
When his father learned of the life kis son led in
Leipzig, he ordered him to come home at once (Janu-
ary, 1748), but upon the promise that he now would
devote himself diligently to his studies, Lessing re-
ceived permission to return to Leipzig at Easter of
the same year, where he now, however, matriculated
as a student of medicine. Yet he changed his mode
of life but little, continuing to associate freely with
various members of Mrs. Neuber’s company, and
trying his hand at writing comedy. But after a few
months he had to leave Leipzig secretly. In his inex-
perience and natural generosity he had assumed cer-
tain financial responsibilities for some actors of Mrs.
Neuber’s troupe, which now he could not fulfil when
the company failed and was scattered. Lessing went to
Wittenberg, where he fell ill; but upon his recovery he
matriculated there again, as a student of medicine.
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Mylius had gone to Berlin in the meanwhile; Les-
sing’s creditors in near-by Leipzig made life miser-
able for him in Wittenberg; and so he decided in
December, 1748, to follow his friend to the Prussian
capital. There he supported himself during the next
three years by his pen, having turned now to literary
criticism. With unheard of boldness he attacked
Rousseau, Voltaire, but, above all, Gottsched, the
literary dictator at Leipzig. In 1749, there appeared,
chiefly from Lessing’s pen, ‘“Beitrige zur Historie
und Aufnahme des Theaters,” which aimed to give
in the form of a quarterly magazine a universal history
of the stage, and to attempt a reform of the latter.
The venture was, however, only of brief duration.
While still much lacking in originality and knowledge
of the enormous field involved, yet the ‘Beitrige”
were a stepping-stone to a masterpiece of dramatic
criticism, Lessing’s “ Hamburgische Dramaturgie.”

At the urgent request of his father, Lessing left
Berlin in December, 1751, returning to Wittenberg
where his younger brother was pursuing his studies.
In April, 1752, he was granted the degree of magister
in artibus. For a time it seemed as if he were well
under way to realize the ardent wish of his father and
enter upon the academic career; but in December,
1752, we find him again in Berlin, and soon after in
the midst of his literary work. The association with
his friends Ramler, Mendelssohn, and Nicolai stimu-
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lated him to poetic production, and thus there origi-
nated, in 1755, his first dramatic work of importance,
“Miss Sara Sampson.” In the minor comedies, which
Lessing had written hitherto, he had adhered rather
closely in technique, choice of subject, and manner
of treatment, to the conventional models that had come
to Germany from the French. Yet he had already
begun to make comedy the vehicle of moral conten-
tions and theories, as in “Der Freigeist,”” and more
notably in “Die Juden,” in which he tried to combat
racial prejudice and gain sympathy for a race then
still universally despised. “Miss Sara Sampson” was
a new departure, for it was the first German tragedy
that had for its characters persons of the middle classes.
The title at once betrays that the chief influences to
be found in this play came from England, one of the
most democratic countries of Europe, where even
then the middle classes enjoyed considerable liberty
and had become an important factor in the life of the
nation. Accordingly these middle classes had grown
in self-respect and self-reliance, and in the esteem of
the nation as a whole. There, too, the intellectual
and moral issues were uppermost at that time. All
this had found expression in literature, most power-
fully and strikingly in the novels of Richardson, —
Pamela, Clarissa Harlowe, and Sir Charles Grandison.
The same rationalism that prevails in these novels
we find in “Miss Sara Sampson’; the same compas-
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sion for the evil-doer, the same view, only partially
correct, that vice is the exclusive result of ignorance,
and can be remedied by education and instruction,
the same preponderance of the intellect, finding ex-
pression in ceaseless reflection of the characters, the
same absence of strong passion and neglect of the
purely emotional side of human nature. To be sure,
the play in itself is, as a whole, but one appeal to
compassion.

Lessing was the first to concentrate these tendencies
of the time in the closely circumscribed form of the
drama. He eliminated all other forces,—social, politi-
cal, and so forth, by laying the conflict in the narrow
circle of the family. It was probably advantageous to
the success of the play, which made an overwhelming
impression upon his contemporaries, that he preserved
a foreign setting and, nominally, at least, foreign charac-
ters. Through “Miss Sara Sampson’’ Lessing inaugu-
rated the drama of the middle classes in Germany.

From 1753-1755, Lessing published his “Schriften,”
a critical collection of what he had written hitherto.
His “Theatralische Bibliothek,” in one sense a con-
tinuation of the “Beitriige,” although intended to be
more limited in scope and more critical in character,
he began to publish in 1754. But Lessing had still
promised too much. The first two parts of the “Bib-
liothek ” appeared in 1754; Part III in 1755; a fourth
and last part, after a long pause; in 1758.
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Through the signal success of “ Miss Sara Sampson,”
Lessing’s interest in the stage was stimulated anew,
and since there was no German stage in Berlin really
deserving of that name, he left in the fall of 1755 for
Leipzig, where, in intimate association with the theat-
rical world, he widened and deepened his knowledge
of dramatic art, and made various plans for new works.

But while in the midst of them he received an offer
to accompany a wealthy young merchant of Leipzig,
Winkler by name, on a three years’ trip through
Europe. They set out in the spring of 1756, visited
first the principal cities of northern Germany, and
from there went to Amsterdam. Here the news of
the outbreak of the Seven Years’ War reached them,
and they returned to Leipzig, where Lessing spent
the next two years. The most important feature
of that period is Lessing’s friendship with Ewald
Christian von Kleist, a major in the army of Frederick
the Great, and a poet of some merit. When in 1758
his service called Kleist away from Leipzig, Lessing
returned to Berlin, where he established with the
publisher Nicolai a periodical, “Briefe die neueste
Literatur betreffend,” usually known as the “Litera-
turbriefe.” The contributions of Lessing were epoch-
making for the development of German literature and
literary criticism.

In 1759 he published his ““ Fabeln,” and his ““ Philotas,”
a one-act play. The latter was no doubt influenced
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by the heroic spirit then dominating the Prussian
monarchy and above all the Prussian army: but it is
not a successful embodiment of this spirit; for heroism
is carried to the extreme, and reflection, joined with
the most subtle dialectic, is made the mainspring of
action.

Suddenly Lessing disappeared again from Berlin.
He had received an appointment as secretary to Gen-
eral Tauentzien, commander of the Prussian forces in
Silesia, who had his headquarters in Breslau, the capi-
tal of that province. Though drawn into the social
whirl, Lessing by no means neglected his literary pur-
suits during his tenure of office. Two of his most
important works, his “Laokoon” and “Minna von
Barnhelm,” are the fruits of that period. In 1765 he
returned to Berlin, where he first of all recast the
“Laokoon,” hoping that through this work he might
obtain an appointment in Berlin or Dresden that
would enable him to devote his time to the pursuit of
his literary work, without troubling himself greatly
about the material needs of the day. But his hopes
were not realized.

In “Laokoon oder: Ueber die Grenzen der Malerei
und Poesie,” Lessing derived by a most ingenious
method of deduction the fundamental laws of artistic
production, different for each art and inherent in it,
because of the material at its disposal. While in
some respects superseded by later investigations, and
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- while the underlying principles had been proclaimed,
though not established, let it be remembered, by others
before the appearance of “Laokoon,” Lessing’s work
still forms the basis of modern @sthetics, and stands
unsurpassed as a model of analytic criticism. Its
influence upon the development of classic German
literature is immeasurable. It is therefore the more
deplorable that Lessing did not get his just rewards,
and that “Laokoon” remained a torso.

After having completed “Minna von Barnhelm,”
which appeared early in 1767 — we shall return to this
work later — Lessing went to Hamburg as artistic
director of the “Nationalbiihne,” which had just been
established there. It seemed at last as if his ambition
would be realized. But disappointment was soon to
follow. Lessing encountered unforeseen difficulties,
resulting from the narrow-mindedness of those with
whom he had to deal, and the whole undertaking
failed in little more than a year. The benefit, how-
ever, that dramatic art derived from it can hardly be
overestimated, for it gave to us Lessing’s “Ham-
burgische Dramaturgie,” a work of far greater origi-
nality than “Laokoon.” In the former Lessing did
for dramatic art what he had accomplished for poetry
in general in the Jatter. He put the stress upon por-
trayal of character, subjecting it, however, to unity of
action; emphasizing careful motivation as most essen-
tial. A deed of passiopn of which we do not know
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the motives is bewildering, perhaps appalling, but it
cannot produce the highest .possible effect, it cannot
stir us to the quick. Therefore the poet must reveal
to us the conditions which shaped the development of
a given individual. In comedy, character is even more
important than in tragedy, if the work is not to degen-
erate into mere comedy of situation and errors. For
here we have no events of overwhelming magnitude,
such as may be made use of for motivation in a tragic
play, and thus all action must spring from the char-
acter of the individuals..

In the Hamburg period falls the controversy between
Lessing and Christian Adolf Klotz, then professor of
oratory at Halle, a superficial and very conceited per-
son, who, none the less, had risen to a position of
prominence and possessed considerable influence in
academic circles. The result of this controversy is
“Briefe antiquarischen Inhalts.” While no longer of
intrinsic interest to the average man of education,
these letters are a splendid model of polemic writing.
More important for the development of @sthetic con-
ceptions was the charming little essay: “Wie die Alten
den Tod gebildet” (1769), in which Lessing combats
the conventional personification of death as a skeleton
with scythe and hour-glass, maintaining that the
ancients represented death by the figure of a youth
with an inverted, extinguished torch.

Again without a position, Lessing was preparing for
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a trip to Italy, when in 1770 he received a call from
the Duke of Brunswick to the place of librarian at the
famous library at Wolfenbiitte]l. Here he completed
“Emilia Galotti,” published in 1772, — a Virginia,
transplanted to Lessing’s own time. The subject had
occupied his thoughts years before; finally it sprang
into existence in modern form, though in foreign garb.
But it was surely not lack of courage which prompted
Lessing to veil thus his attack upon absolutism in its
most obnoxious form, as it then existed at the court of
more than one German prince. In “Emilia Galotti,”
we have a picture of the highest representatives of the
middle classes of that period: independent in spirit;
possessed of true worth; but without influence upon
the affairs of state, public welfare, and justice; help-
less and defenceless against the overbearingness of a
despotic ruler, and therefore doomed to destruction.
But in perishing they preserve their individuality and
their ideals. Despotism in its struggle with the steadily
growing conviction of the worth of the individual is
the theme of “Emilia Galotti” Thought, strictly
logical thought, if we grant to the author his own
premises, predominates over emotion; true passion is
lacking. The technique, however, again marks a step
in advance, the dialogue is clear and terse, motivation
is perfect, though the psychology of Lessing’s charac-
“ters is open to objections. .
The results of his researches in the literary treasure
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house at Wolfenbiittel Lessing published at irregular
intervals in a series of essays entitled: “Zur Ge-
schichte der Literatur,” 1773-1781I.

Lessing’s life at Wolfenbiittel was solitary and cheer-
less in the extreme, and little agreed with his tastes.
But it was to be brightened by a brief period of
happiness. In Hamburg he had learned to know
and to love Eva Konig, the wife of a well-to-do
merchant, a woman of rare qualities. She had since
become a widow, and was informally betrothed to
Lessing. Affairs of business required her presence
at Vienna for several years, thus deferring her union
with the man she loved. In 1775 Lessing went him-
self to the Austrian capital to meet his bride-to-be,
and accompany her on her home trip. But at Vienna
he found also Prince Leopold, of Brunswick, who in-
vited Lessing to join him in a trip through Italy, the
land which he had been so eagerly longing to see. He
accepted the offer of the prince, but his own mental
state ‘and the lack of absolute freedom of movement
resulting from his relations to the prince did not per-
mit a perfect enjoyment of the land of the ancients.
Early in 1776 he returned, and in the fall of the same
year he was married to Eva Kdnig. Their perfectly
harmonious union was to be but of brief duration;
Lessing was not born to be happy. Eva died on
January 10, 1778, a few days after she had borne
Lessing a son, who, however, died a few hours after
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birth. Lessing’s spirit did not succumb under the cruel
blow, but his strength was broken, and from now on
he declined steadily, although we can scarcely believe
that such was the case, when we look upon the works
of the remaining three years of his life.

. Through the publication of parts of a work of
the deceased professor, Hermann Samuel Reimarus, of
Hamburg, to which Lessing gave the title “Wolfen-
biittler Fragmente,” in order to conceal the identity of
the author, he became involved in a fierce theological
controversy with Hauptpastor Johann Melchior Goeze,
of Hamburg. This feud embittered Lessing and made.
his relation to the Duke of Brunswick, or rather to the
bureaucratic government of the duchy, very difficult.
But it gave to the world Lessing’s greatest work,
“Nathan der Weise” (1779), in which he embodied
his religious views. We find Lessing equally opposed
to the dogmatism and intolerance of orthodoxy, and
the cold, soulless theories of rationalism. Religion is,
in the last analysis, an individual experience. The
faith of a Christian rests solely on his inward con-
viction, which neither needs the support of rational
proof, nor can be shaken by any arguments of reason.
Since, then, religion is a matter of conviction, tolerance,
not only towards fellow Christians, but towards all
forms of religion, towards the followers of all creeds,
is an essential virtue, —a principle accepted in our
own age by all who are truly religious, but unfortu-
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nately still often lost sight of in factional strife and
well-meaning but ill-directed religious zeal. ‘“Nathan
der Weise”’ also takes up again a number of philosophi-
cal ideas which Lessing had expressed in different
form and with somewhat different application in
“Ernst und Falk Gespriiche fiir Freimaurer,” that
had appeared the year before (1778). Every form of
religion is dependent on geographical and climatic
conditions and the state of culture and civilization
. resulting from them; it therefore is limited, and sepa-
rates as well as unites. Universal brotherhood of
mankind can accordingly be established only through
humanity pure and simple, unfettered by any religious
tenets whatsoever. Universalism based on the prin-
ciples of true humanity was the ideal of Lessing, an
ideal shared with him by the best of his times. As true
free masons he defined accordingly the wisest and
best of a nation, men who have risen above national
prejudices and well know where patriotism ceases to
be a virtue; men who are not dominated by the preju-
dices of the religion in which they were born and
raised, and who do not think that necessarily all must
be good and true that they consider so; men, finally,
who do not stand in awe of social rank and do not
shrink from the humble and lowly; men whose so-
ciety the high as well as the lowly eagerly seek.
Lessing’s most important philosophical ideas are
found embodied in “Die Erziehung des Menschenge-
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schlechts” (1780). Revelation is for the whole of
mankind what education is for the individual; edu-
cation is revelation to the individual, and revelation
was, and still is, the education of the whole human
race, As education must advance by stages in accord-
ance with the capacity of the learner, thus revelation
made progress by degrees in accordance with the needs
of the people, ever attaining a higher and higher level.
As the human race advances, the truths revealed to
it in the past are confirmed by reason. As the goal
of perfection Lessing designated the time when men
will do what is right, good, and virtuous, because it
#s right, good, and virtuous, entirely without reference
to any punishment or reward either in this world or
in the life to come. Few men have lived who came
so near this goal as Lessing; few that have done as
much for the progress of mankind as he.

“Die Erziehung des Menschengeschlechts’ was the
keystone of his life-work, which soon was to come to
a close. On the 15th of February, 1781, he died un-
expectedly while on a visit to the neighboring town of
Brunswick, .

Lessing had been a devoted student of dramatic
art from his boyhood days; he possessed a wide knowl-
Minns von  edge of the best in the realm of the
Barnhelm  drama of all ages and all nations. - But
more important, even, than his knowledge were his

critical insight, his independence of judgment, and his
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moderation in his reforms, the latter resulting, not
from a weak tolerance that shrinks from battle, but
from a correct valuation of what had been accomplished
by others.

He overthrew the rule of French classicism in Ger-
many because he knew that soulless imitation can
never produce true works of art, but neither in prac-
tice nor in theory did he cast aside the correct dramatic
principles that French classicism had established, in-
sisting, however, that they must be observed in spirit
and not merely in form. He pointed to Shakespeare,
who is much more closely akin to the spirit of the
German people than are the French classicists, -as
the poet from whom German dramatists should learn,
but he did not pronounce his works sacred models
which they should imitate. In spite of his admira-
tion for the great English playwright, Lessing clearly
recognized that Shakespeare’s creations had sprung
forth from conditions widely different from those exist-
ing in his own times, and that it would be futile to
attempt to produce anything similar. The very pas-
sion which is the mainspring of action in the works
of Shakespeare lay then subdued by reason; it seem-
ingly was dethroned forever. Man was attaining from
day to day greater supremacy over nature, including
his own innate self. He was no longer the helpless
toy of his passions, since reason gave him the means
to cope with them. But while his knowledge, and
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thereby his power, steadily grew, the age was not
yet one of practical application and material progress.
Thus the chief interest was centred on the individual
self, the inner life, resulting in a keen sense of moral
responsibility.

Nowhere else has the spirit of this age found as
complete and perfect an embodiment as in the life
and works of Lessing; and its most perfect expres-
sion in purely dramatic form has come down to us
in “Minna von Barnhelm.” According to the state-
ment on the title page of the first edition, which
appeared early in 1767, this play was composed in
1763, but Lessing’s correspondence makes it certain
that nothing but the mere outline was then in exist-
ence and that, too, probably only in Lessing’s mind.
The actual composition fell in the spring of 1764;
the finishing touches were applied in 1765. Lessing
availed himself for this purpose of the excellent
judgment in matters of form of his friend Ramler.

In “Minna von Barnhelm,” two converging lines of
literary development finally met. There had been
Evolution of £0ing on, both in England and in France,
the Middle  a literary evolution that resulted in the
Class Drama  conquest of new territory for dramatic
art, that once for all made eligible for representation
in the serious drama the humble characters of the
middle classes, which up to then had been rigidly
excluded. Our modern drama moves almost entirely
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in this domain, and while we are all aware that it has
not always been thus, many of us, perhaps, know little
of the gradual development of what then was a new
species. There were many forces at work to bring
about this evolution.

It was still the time of unquestioned absolutism, that
had reached its high water mark in Louis XIV of
France. The middle classes, though they had begun
to awaken to a consciousness of their own worth, were
still utterly helpless in coping with the arbitrary rule
of the princes. Debarred from any influence upon
the affairs of the state, they rather shrank from public
life, and made it their chief concern to avoid all con-
tact with the official power; for such contact meant,
in almost every instance, harm to the individual.
None the less, the spirit of independence and self-
assertion was continually growing, and since the fourth
decade of the eighteenth century it had found more
and more frequent expression in literature, — earliest
of all in England, where the middle classes first be-
came a factor no longer to be neglected. Through the
ever increasing trade of this country, which lay almost
exclusively in the hands of the middle classes, they
had gained social importance, while from the revolu-
tion of 1688 they had reaped considerable political
influence. In English literature, moreover, the lines
had never been so strictly drawn as in France, where
the tragedies of Corneille and Racine had become the
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inviolable standard, held, if possible, even more sacred
in Germany during the first half of the eighteenth
century than in France. In the former country, Gott-
sched, the literary dictator at Leipzig, was the cham-
pion of French classicism.

Corneille and Racine wrote, unlike Shakespeare,
essentially for the aristocracy of their country. They
found that only persons of the highest rank were
suitable characters for the tragic poet. Their views
resulted partly from the influence of their models,
the ancients, especially Euripides and Seneca, but
partly also from the fact that under the rule of abso-
lutism and the consequent impotency of the middle
classes, development of character and individuality
was possible only for the few at the top of the social
ladder. Corneille himself, indeed, felt that this prac-
tice might be open to criticism. Assuming that it is
the purpose of tragedy to incite pity and fear, he goes
on to say: “If it is true that this latter emotion is not .
aroused in us by its representation, except when we
see our fellow beings suffer, and we by their misfor-
tunes are filled with the apprehension of similar mis-
fortunes, is it then not also true that this emotion
could be incited more powerfully by the sight of mis-

* fortune befalling people of our own class, whom we
resemble in every respect, than by the representa-
tions of calamities that hurl great monarchs from their
thrones, with whom we have nothing in common,
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except that we are also susceptible to those passions
that brought destruction upon them, an occurrence,
moreover, that we but rarely meet?” His doubts bore,
however, no immediate fruit; the times were not npe
for a change, least of all in France.

In England the old traditions were soon to be over-

thrown. In 1731 there appeared Lillo’s tragedy,
“The London Merchant or the History of George

Barnwell,” a tragedy representing persons of the
middle class, and depicting life from their point of
view. The growing pride and self-assurance of the
middle classes, too, find expression in this play, es-
pecially in the utterances of the merchant Thorowgood.
“The Fatal Curiosity,” likewise by Lillo (1736), con-
fines the action entirely to the narrow circle of the
family. The characters are of the impoverished
middle class, and the tragic outcome results directly
from the economic conditions of that class.

“The Gamester,” a play by Edward Moore, 1753,
continues the development less directly; it is really
the life of the upper classes that we find depicted in
this play. It marks an advance, however, inasmuch
as it conquers-a new subject for tragedy; for hitherto
gambling had been treated as a mere folly, and only
in comedy.

The tendencies manifest in the plays of Lillo were
developed further in the novels of Richardson, which
exercised great influence upon Diderot and Rousseau
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as well as upon Lessing, Goethe, and Schiller. The
point of view in Richardson’s novels is exclusively
that of the middle classes; the moral purpose is para-
mount. Careful psychological analysis and excellent
portrayal of character, marred, however, by the one-
sideness of the author’s point of view, are the chief
advances. All understanding of passion is lacking;
the characters are one and all highly introspective.

We must bear in mind that this was the age of
rationalism, in which introspection and self-criticism
abounded — witness the bulky diaries and the volumi-
nous correspondence of the people of that time that have
come down to us — dwarfing and blighting the emo-
tional life, whether the passions slumbering in the
individual were good or ill. This fact must be kept
in mind in judging of the correctness of the characters
in Lessing’s “ Minna von Barnhelm.”

In France, the drama of the middle classes took its
rise from comedy; for here the people had not yet
gained sufficient importance to conquer the sacred
domain of tragedy. Voltaire’s tragedies, indeed, pro-
pound ideas of liberalism and rationalism, but he is
the only exception; all the other writers adhered to
the classic models. French comedy had attained a
high level in Moliére, who above all strove to portray
morals and characters; but under his successors it
degenerated more and more into a picture of vulgarity
and depravity. Destouches (1680-1754) was the first
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to attempt a reform; his earliest works, to be sure, are
as yet in no way superior to those of his contempo-
raries, but, having spent six years in England in the
diplomatic service, he had imbibed the spirit of morality
of English rationalism, and now undertook to elevate
the moral tone of French comedy. Aside from this
purification his later plays show little advance. The
characters are stereotyped, the plot is complicated, the
technique is inferior, the solution contains almost in-
variably the element of surprise.

Marivaux (1688-1763), reactionary in one sense as
far as the development of the drama of the middle
class is concerned, since he drew but gay pictures of
life in his comedies, stands for progress in skilful char-
acterization and individualization of his persons, in
mastery of the dialogue, and in the psychology of emo-
tions, especially love, which really is the theme of all
of his comic plays. )

French comedy took a decided step towards the
serious drama of the middle classes in the plays of
Nivelle de la Chaussée (1692-1754), the keynote of
which is the pathetic, and which have gone down in
literary history as comédie larmoyante. He limited the
comic element at first to the minor characters, but
finally banished it entirely. Folly, vice, even striking
peculiarities, are also eliminated. The characters of
Nivelle de la Chaussée do not fall below the average
standards of society, and his heroes are all possessed
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of great moral seriousness. Terrible events befall
them, passionate conflicts result, tragic destruction
seems inevitable, but in the end virtue triumphs. A
weak resignation and the optimistic belief that virtue
ultimately will receive its material reward are typical.
Individuality is lacking; the plot is involved, reaching
far into the past. :

Madame de Graffigny’s “Cenié” (1750) must be
mentioned here because of Lessing’s strong approval
of this play. It contains decidedly rationalistic views;
morality is placed above the laws of society and con-
vention, spiritual affinity above blood relationship.

But more important for the development of Lessing
were two plays of Diderot, his Fils naturel (1757),
and his Pére de famille (1758). Diderot’s moralizing
naturalism knows only truth, the moral effect is the
highest purpose of dramatic art, and beauty is not
an essential requirement. He, moreover, held that
comedy should represent types rather than individu-
alized characters; conditions and environment are more
important to him than the characters. The analytic
technique of the comédse larmoyante we find widened
and deepened by Diderot; the pathetic element gives
way to the serious.

In 1760 Lessing had translated Diderot’s “Theater.”
In the preface to the translation he pronounced Dide-
rot’s theories of dramatic art the most philosophical
treatment of these questions since the days of Aris-
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totle, and while he did not entirely agree with them,
he, none the less, was in the development of his own
views more strongly influenced by Diderot than by
any other man. It was he who initiated in theory and
in practice the comédie sérieuse, and paved the way
for Lessing’s masterpiece of this type, — “Minna von
Barnhelm.” In this play the middle-class tragedy as
it had developed in England, and the serious comedy
of the French met. Whether Lessing has actually
succeeded in fusing perfectly the tragic and the comic
elements contained in this play, may be considered an
open question, which, however, affects the merit and
importance of this drama but little, whichever may
be the answer. ‘“Minna von Barnhelm” meant for
German comedy what “Miss Sara Sampson” meant
for tragedy.

The American student usually feels a shock of sur-
prise when he hears these plays, as well as “Emilia
Galotti,” referred to as dramas representing characters
of the middle classes, because some of the chief char-
acters are members of the nobility. We must remem-
ber that a mere title does not imply that a given person
is 4 member of the aristocracy of his country; nor does
it in any way indicate the social station, the economi-
cal conditions, the sphere of interest, and occupation
of such an individual. The great majority of German
noblemen we find engaged in pursuits in which they
are greatly outnumbered by men of common birth.
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Their mode of life and thought is not essentially differ-
ent from that of the latter, and they have practically
nothing in common with the privileged aristocracy of
the country. This applies to the characters in the
above-mentioned plays of Lessing, and fully justifies
their classification as dramas representing the life of
the middle classes.

There are numerous threads that connect Lessing’s
“Minna” with the comédie larmoyanie of Nivelle de la
Historical Chaussée and with the productions of his
Background  predecessors, as well as with the comédie
sérieuse of Diderot and the tragedy of the middle
classes in England. But Lessing has, in the first place,
made all that he adapted from others so thoroughly
his own that one cannot speak for a moment of simple
borrowing, and he has, moreover, gone far beyond
his forerunners. The comedies of the several French
authors mentioned above are confined to a narrow
sphere of interest; society and the world at large find
no recognition. But Lessing’s drama stands out
boldly against a great historical background — the
Seven Years’ War.

In the spring of 1740, Frederick the Great (1712—
1786) succeeded his father Frederick William I as

king of Prussia, and a few months later Charles VI.

of Austria died suddenly, leaving the hereditary pos-
sessions of the house of Hapsburg by the provisions
of the Pragmatic Sanction of 1713 to his daughter
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Maria Theresa, which, however, did not prevent
various German princes from laying claim to parts
of the Austrian territory and asserting their claims by
force of arms. Prussia had been unfairly dealt with
by Austria in the past, but it had seemed better to
Frederick William I to suffer injustice rather than
disturb the peace of his young kingdom. At the same
time he had with untiring zeal built up the finances
of the country and a large and efficient army. Fred-
erick the Great recognized that now or never was the
time for Prussia to establish her political independence.
Whatever share the personal ambitions of the young
monarch may have had in his decision, the interests
of the state made it imperative to engage in the struggle.

On the basis of certain claims, indisputable in them-
selves, though they had never been pressed hitherto,
he demanded the cession of several duchies in the prov-
ince of Silesia, and as.the Court of Vienna turned a
deaf ear to his demands, he advanced upon Silesia in
December, 1740, and took possession of that province
almost without encountering resistance. In the follow-
ing year (1741) Austria began a vigorous but unsuccess-
ful campaign and Maria Theresa saw herself compelled
to cede Silesia to Frederick (1742). In the summer of
1744 hostilities broke out anew; Frederick now met
with reverses, but in the following year retrieved his
fortunes, and on Christmas day of the year 1745 peace
was once more established. Yet these campaigns were
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only the prelude of a far more gigantic combat. A
decade of peace followed. Frederick made every
possible effort to heal the wounds that these wars had
inflicted upon his country, and Prussia was soon
stronger than before. Maria Theresa in the meanwhile
also established herself firmly; her husband, Franz
Stephan, Duke of Lorraine, had been elected Emperor
of Germany, and the time had come for her to contest
once more the possession of her beloved Silesia. Fred-
erick was compelled to take the offensive. In the
summer of 1756, Austria and her ally Saxony concen-
trated strong forces near the Prussian border; there
could be but one interpretation of these measures, and
when these powers even refused to give formal assur-
ance that they would not make war upon Prussia that
and the following year, Frederick, in the fall of 1756,
swept down upon the Saxon army without previous
declaration of war. Papers that fell into his hands in
Dresden, the Saxon capital, fully justified this measure,
for they proved that Austria had formed, with France
and various German powers, an alliance which before
the close of the year was formally entered into by
Russia and soon after by Sweden, and which aimed at
nothing less than the annihilation of Prussia. England
was the only active ally that Frederick found. We
cannot here go into the details of this heroic struggle
against such formidable enemies. While on the whole
Frederick was victorious, he suffered several terrible
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defeats; more than once he was on the brink of ruin
and despair. Only the indomitable spirit of this great
monarch, and the loyal support he received from his
subjects, together with the efficiency and devotion of
the army, especially of the officers, saved the kingdom
of Prussia from destruction. In 1763 a peace was at
last concluded that left the boundaries of Prussia prac-
tically as they had been before the war and assured
it of its rank in the concert of the nations.

Lessing, as secretary of General Tauentzien, had
come in closest contact with the officers of Frederick
Cosmopolitan the Great; he knew from personal experi-
Spirit of the ence the spirit that governed them, their
Age hopes and ambitions, their vicissitudes
and disappointments, views of honor and mode of
thought. Thus he was enabled to produce a work
in “Minna von Barnhelm” that surpassed every-
thing that had gone before, and that still stands
without rival and without peer in the class to which
it belongs. It would have been clearly impossible to
give in a comedy that at all deserved this name a
complete picture of the great events that form the
background; we are shown only how they are reflected
in the minds of the people that the author puts before
us. We must admit that it is a cool, critical view that
we get; there is no glowing eulogy of the king, no out-
burst of national pride, no exuberant joy over thé
glorious victories won. ‘As a matter of fact, the people
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of that age were not able to appreciate even in a fair
degree the significance of this illustrious page in history.
Frederick the Great had, to be sure, found most enthu-
siastic admirers, not only in Germany, but all over
Europe, even in the camp of his political opponents,
as for instance in France. However, this admiration
centred entirely in the great genius of the man, though
it did call forth here and there an echo of national
feeling. But the tendencies of those days were all
decidedly cosmopolitan; the fate of countries and states
was a matter of little concern to the private citizen.
National feeling had been aroused in Germany, it
is true, but it was in the realm of thought that it found
its chief manifestation. At the outbreak of the Seven
Years’ War Frederick declared: “If the independency
of Germany is to perish, Prussia shall perish together
with it. I shall protect the independence of the
German princes even against their own wish, and as
long as there is a Prussian alive, so long no one shall
say that Germany has no one to defend her.” And
yet he was so strangely out of touch with the intellec-
tual movement for independence that was then so
pronounced in Germany. It is characteristic that
Frederick speaks only of the German princes and their
independence, and not of the German people. The
existing conditions made people astonishingly indiffer-
ent to the fate of countries and states. Gellert, for
instance, who rendered such distinguished service in
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the advancement of German culture, wrote during the
second Silesian campaign to an officer of the Saxon
army: “I was greatly frightened when I learned of the
disastrous encounter in Silesia, but I surely feared
more for your fate than because of the defeat. It is
a matter of indifference to me who rules over Silesia
or Bohemia, and I shall not envy the one to whom it
will be allotted by fate. But to lose you over the con-
tention for these provinces would suffice to make me
wish that neither a king nor a queen should possess
them.” Although few, perhaps none, went as far as
Lessing, he nevertheless only gives expression to a
general tendency of that period when he declares:
“T have, as a matter of fact, no conception of patriotism
(I am sorry to make this perhaps disgraceful confession),
and it seems to me at the most a heroic weakness, which
I gladly dispense with.” His eyes were ever directed
towards the larger unit, mankind; and while he ad-
mitted the necessity of social and political organization,
it was humanity unshackled by national limitations,
free of political prejudices, to which he looked for the
salvation of the race. And could there be a nobler
and loftier ideal ?

It is significant for the views of those times that no
one, not even his worst enemies, ever reproached Les-
sing with the fact that he, the Saxon, during the very
war, served in the enemy’s camp, though only in a civil
capacity. We should nowadays certainly disapprove of
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the man who in time of war, unless in the service of
his country, should.go abroad to avoid mere annoyance
(nay, even to escape actual danger) like the Count von
Bruchsall (Act IV, Scene 6). This absence of patriotism
and of strong national pride is characteristic of Les-
sing and his contemporaries, to whom, none the less,
“Minna von Barnhelm” seemed the very product of
the Seven Years’ War, as no lesser man than Goethe
tells us.

The technique of the play we should expect to find
of high order. Lessing not only made a lifelong
Technique of Study of dramatic art, he was also from
Minna von  personal observation fully familiar with
Barphelm  the requirements of the stage; and he
well recognized the advantage for the appreciation of
a play, especially to the spectator, though of less im-
portance to the reader, that results from conforming to
the rules of the ancients in regard to unity of time and
place, as well as of action. While he proved that the
first two are not really inherent in the nature of the
drama, but were the outcome of the use of the chorus
in Greek tragedy, he has none the less more or less
faithfully observed them in all his important plays.
In “Minna von Barnhelm” the time of the play is
confined to but twelve hours; a change of scene takes
place only between the acts, and even then only be-
tween two adjoining rooms. The unity of action, of
course, is preserved; though there is a sub-plot, it is
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skilfully, almost inseparably, interwoven with the main
action. There are but two incidents that partake of
the nature of episodes: scenes 6 and 7 of Act I, intro-
ducing the widow Marloff, and scenes 2 and 3 of Act
IV, in which we make the acquaintance of Riccaut
de Marliniere. Both are skilfully brought into vital
relation to the rest of the play. Werner bases the
scheme by which he hopes to induce Tellheim to accept
the money upon the relations that existed between the
latter and Captain Marloff. To be sure, there exists
no dramatic necessity for this latter scene either, but
on the other hand, it cannot well be rejected on good
grounds. Riccaut, however, is important for the tech-
nique of the drama; it is through him that we are first
apprised of the favorable turn in Tellheim’s affair and
how it has come about. We thus learn by the way of
gossip what has happened, and we are not in the least
surprised when the facts ultimately bear out Riccaut’s
statement. The Marloff incident the author con-
sidered, no doubt, essential for the characterization
of Tellheim; the Riccaut scene no one who has seen
the play on the stage would want to miss. It must
be remembered that the latter was not intended by
Lessing to reflect discredit upon the French nation,
nor, perhaps, upon the officers of the French army.
Riccaut is in the first place not an officer of that
army; he is, moreover, an exile from his country, a
fugitive from justice.
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Lessing considered character in comedy of even
greater importance than in tragedy, and skilfully de-
fended his position later in the “ Hamburgische Drama-
turgie.” Thus “Minna von Barnhelm” does not
represent types, as Diderot would have it, but highly
individualized characters. To make his characters
credible and intelligible the author had to go far
back into their past history; his play is therefore
analytical in technique. In a masterly exposition,
extending well into the second act, and not completely
closed until the fourth act, we are shown what are the
subjective forces that bring about the dramatic con-
flict.- The climax is reached by the end of the fourth
_ act; the fifth act brings the hoped-for solution. It is
quite important that the latter is already very strongly
foreshadowed at the beginning of Act IV. Despite
the almost tragic tone of the first part of the play, the
spectator and the reader feel assured of a happy ending.
The play does not contain any of the current devices
of comedy, no conflict resulting merely from the situa-
tion, no surprising revelations, no disguises, mistakes,
impossible coincidents, or other requisites of a similar
nature that so frequently go to make up the average
comedy. The conflict is entirely subjective; love is
arrayed against honor, and the latter conquers. That
is at least the common opinion of critics, but we shall
see later that this view at least requires some modi-
fication.
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Tellheim, the hero of the play, is a discharged officer,
a figure at that time familiar enough in Germany. At
The Characters the close of the war, Frederick the Great
and the Solu- found it necessary to reduce his army;
tionof the  officers who had been in the service for .
Play years found themselves suddenly adrift
and thrown upon their own resources. The great
majority of them were without means. They had,
moreover, become disaccustomed to the various occu-
pations of the private citizen, and the readjustment
involved in many instances severe personal hardship.
The measure of the king had to be carried out in a
more or less summary manner, and naturally included
men who deserved a better fate. Despite his love of
justice and his personal interest in his officers, the king
did not know all instances of especial merit, nor could
he reward every one according to his deserts. How-
ever much Frederick did for the widows and orphans
of his officers and soldiers, the destitute widow, such
as Lessing introduces in Mrs. Marloff, was no mere
creation of fancy.

The case of Tellheim is an unusually grave one, and
cannot be regarded as typical. Apparently a man
economically independent, he has entered the service
partly from enthusiasm for the just cause and from
admiration for the great monarch, partly to find an
opportunity to develop his character in accordance
with his ideal of a well-rounded man. His chief
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ambition is not to rise in the service; or it is at least
counteracted by his desire for domestic happiness, an
idyllic life, far away from the whirl of society. It
must be remembered that then the people were essen-
tially excluded from public life; thus we shall better
understand Tellheim’s choice. The Prussian army
was at that time indeed a school of character. In
spite of the resistance that he encountered, Frederick
William I had succeeded through systematic and
unceasing effort in converting the unruly and indolent
country gentry into model officers; and had improved
the moral tone of their profession by excluding from
the service all whose reputation was not without stain.
The officers were subject to a discipline scarcely less
severe than that which governed the common soldier,
and not less rigidly enforced. Strict obedience was
the greatest commandment in the catechism of the
officer, to be set aside only “in case he be offended
in his honor.” Then he was granted absolute free-
dom of action, for there was nothing more sacred to
him than his honor. From it he derived his strength
and courage, his inspiration and his reward for un-
faltering devotion to his duty. And Tellheim has
been offended in this very honor in a manner that
makes reparation well-nigh impossible. The existence
of his innermost self has been put in jeopardy. A true
son of his age, he has ever striven to harmonize the
. claims of the service with those of altruism. His sub-
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ordinates, he treats in the most humane manner; he
takes an interest in their personal welfare. The rela-
tions between him and Werner are more like those
between friends than between superior officer and
subordinate. Tellheim’s rank and superior education,
his better insight and higher ethics, make it simply
his duty to watch the more closely over the welfare
of his former sergeant. It is but natural that Just
and Werner are most sincerely devoted to him.

And even in the performance of his stern duty in
the country of the enemy, he shows the same altruistic
spirit. When he is ordered to levy a contribution on
a district already txhausted and unable to raise even
the minimum that he has authority to accept, he
advances the balance from his own purse. Tt is this
very magnanimity, incomprehensible and therefore
incredible to the dwarfed souls of the bureaucrats,
that arouses a most ignominious suspicion against
him, and results in the serious charge that he has set
aside the interests of the country which he served and
has grossly neglected his duty for the sake of selfish
gain.

It is not a charge that a man, whose sole possession
is his honor, could face with equanimity, especially

when there is but little hope that he will obtain justice. .

Inclined to see the dark side of things, Tellheim is
prepared for the worst, but his honor he will defend
to the last. It is his duty to involve no one in his
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disgrace and ruin. He therefore rejects absolutety
the service of friendship and the fidelity of a woman’s
love, and it is here that his judgment is at fault. Love
and friendship establish certain claims that a man has
no right to cancel just because misfortune has befallen
him, he has no right to reject the assistance of those
dear to him; it is for them to choose whether they
wish to share his misfortune or not. The motive at
the bottom of Tellheim’s action seems at first glance
entirely unselfish, and yet it is not. He is carrying a
principle, high and lofty in itself, to the extreme, and
in doing so he thinks but of himself, of his own indi-
viduality. Would Tellheim, when at the height of
fortune, have deserted those who now claim the right
to serve him, if they, with or without fault of their
own, had gotten into distress? Would he not have
insisted that it was their duty to avail themselves of
his helping hand? If so, he oversteps the proper
bounds in the assertion of his own individuality; he
selfishly infringes upon the rights of others. He rates
others as inferior to himself. And does he, in making
his decision to renounce Minna, not perhaps have one
eye on the world? Will not some people question the
purity of his motives, if in his present circumstances
he should marry the wealthy young heiress? His
honor would be assailed worse than ever in secret by
slander and calumny; and what means would he have to
defend it? Would it not drive him to despair?
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But there is another side to the question. Minna is
still a very young woman; in her enthusiasm she forms
no adequate conception of the sacrifice she would
have to make. She has grown up under the most
favorable of circumstances; would she be able to
bear up well under the reverse? Again we might
say that Tellheim need not force the issue; Minna
does not insist that he should marry her on the spot.
What harm would there be in severing the ties existing
between them little by little if there is no other remedy,
especially since all is not yet lost? But then there
would be no dramatic conflict and no drama.

The affairs of Tellheim have indeed come to a crisis
at the time of Minna’s arrival; nay, this very crisis is
brought about through her arrival. Even if it were
otherwise, we may well conceive of a character that
cannot endure deferment, but must immediately sever
with one, perhaps cruel stroke, relations that cannot
continue.

When unexpectedly brought face to face with his
betrothed, Tellheim at once decides that he is honor-
bound to break off the engagement on the spot. No
doubt he has pondered over the matter more than once,
and his decision cannot be said to be precipitate.

Tellheim’s character is not only credible, it is con-
vincing. It contains much of Lessing’s own make-
up, — his love for truth, his stern, inexorable logic, his
altruism, his faith in human nature, and his proud.
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independence. If we were to go into details, we should
also find many a parallel in conduct and mode of life.
Thus, for instance, we find a trait of Lessing himself
in Tellheim, when he, upon suffering a reverse of
fortune, no longer writes to Minna. But he has still
another prototype besides Lessing, namely, Ewald von
Kleist, an officer in the army of Frederick the Great,
with whom Lessing formed a most intimate friendship
during his stay in Leipzig from 1756-1758, and who
died August 24, 1759, of the wounds he received in
the murderous battle of Kunersdorf, where Frederick
the Great on the 12th of August, 1759, suffered a
terrible defeat. With him, Tellheim has in common
his bravery, his keen sense of honor, and also his
altruism. In Kleist’s breast there dwelt, as in Tell-
heim’s, side by side the heroic and the idyllic spirit.
Minna von Barnhelm had no such models; she is
a creation of Lessing’s imagination: and, as we have
said above, the age of rationalism was not favorable
to the correct appreciation and full understanding of
the emotional life of women. Rationalism, indeed,
must have affected considerably the development of
at least some women. We shall have to consider
Minna one of them. She has grown up in abundance,
and has had very much her own way. Her parents
are not even mentioned, and we must assume that she
has been brought up under the tutelage of her uncle,
the Count von Bruchsall. Of him we learn but very
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little; while he, a Saxon, cannot quite overcome his
aversion towards the Prussian officers as a class, yet
he is liberal enough to recognize true merit wherever
he finds it. It seems very likely that Minna was thrown
a great deal into the society of her uncle, and pos-
sibly also of other gentlemen of his own age and with
similar views. Of superior intellect and quick-witted
as she is, she may have more than once brought to
naught the arguments of her opponents in purely
hypothetical cases in much the same fashion in which
she meets Tellheim’s reasons, — that is, by simply
negating them by virtue of her temperament. The
leading traits of Minna are optimism, generosity, com-
passion for others, and religiousness. She was born to
be happy and would like to see every one else just as
happy. Her optimism refuses to see the dark side of
life and the faults in the character of others. At least
she is able to find so much good in all whom she meets
that it completely outweighs all shortcomings. Her
sympathetic nature wishes everybody to share in her
happiness, which, in fact, she is unable to enjoy alone,
Thus she almost forces a present upon her maid,
that she, too, may have some cause for joy, but she
thinks at the same time of the great number of unfor-
tunates to be found everywhere, and while she cannot
help all of them she at least gives Franziska money
for the first poor, invalid soldier that comes along.
Her generosity and trust in the universal goodness of
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mankind make her an easy prey for the adventurer
Riccaut. With a grateful heart she turns to the giver
of all good, to pour out her thanks for the bountiful
bliss he bestowed upon her. But in her religiousness
we easily detect the influence of rationalism; her emo-
tion, however spontaneous and sincere, is none the less
tinged with reflection. With the stern realities of life
she has never come in contact; we may well regard the
indirect way in which her charity is to reach the poor
soldier through Franziska as typical of Minna’s method
of dealing with the world about her. Kind fate has
always interposed a veil between her and the dark
side of human existence. Those about her have
surely striven to spare her painful experiences, if for
no other reason than to prevent her indiscriminate
generosity from being exploited by others. Minna
is an idealist, and her love for Tellheim is idealistic;
it is not love at first sight inspired by the striking per-
sonality of Tellheim, but love kindled by the mag-
nanimity of his action, of which Minna learns. Her
conduct may occasionally seem indelicate and un-
womanly at first sight, and yet upon analysis it proves
to be only the conduct of an impulsive, naive young
woman who is accustomed to have her own way, and
whose charming personality makes people indulgent
with occasional trespasses of the rules of conven-
tion. To some, for instance, it seems hardly com-
patible with feminine modesty that Minna appears




INTRODUCTION xlvii

uninvited at a social gathering where she hopes to
meet Tellheim; and still Lessing surely did not desire
to give the impression that his heroine behaves immod-
estly. It is absurd to assume that Minna suddenly
appeared at the party in question in evening dress
and simply forced herself upon the hosts. First of
all, we do not know just how formal or informal that
affair was; but German society was at that time quite
formal and we shall assume that it was a formal affair.
What of it? We have proof that Minna almost on
the spur of the moment can invent a clever scheme,
and that Franziska, though here not in sympathy with
her mistress, is an able assistant in carrying out that
scheme. We know that Minna does not shrink from
a deception which she regards as innocent, when she
finds it necessary for the obtaining of her ends. May
we then not assume that at the occasion in question
she resorted to a ruse, invented a perfectly plausible
excuse for her unexpected appearance? There would
be no need to discuss this point at such length if it
were not a stumbling-block to many.

Minna’s presence at the inn “Zum Ko&nig von
Spanien” is satisfactorily motivated. Her indulgent
uncle and guardian has consented to go to Berlin with
her to learn of Tellheim’s fate, and it is due to a mere
accident that he does not arrive simultaneously with
her. The fact that Lessing takes pains to make an
acceptable explanation in this instance clearly shows
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that he does not wish Minna to seem lacking in fem-
inine modesty, nor is there anything in her conduct
that justifies a serious charge in this respect. That
her behavior is often unusual, we must admit, but we
can find sufficient explanation for that in her bringing
up.

Here we must take another fact into consideration.
Count von Bruchsall, a liberal man, has taken Fran-
ziska Willig, the daughter of one of his tenants, into
his castle, and had her brought up with his niece.
Franziska has shared the education of her mistress.
Evidently in the household of Count von Bruchsall
there was no lady who could watch over the education
of the young girl and later impress the young woman
with a more or less wholesome respect for convention.
It seems that Minna did not even form a very intimate
acquaintance with other young women of her own
station, or else her relations to Franziska would natu-
rally have become somewhat cooler. Franziska, on the
other hand, has not been kept away from the people
of her class; she has really remained one of them.
Her station imposes upon her but little restraint; she
is vivacious, witty, outspoken; her superior education
has made her very self-reliant, and has fostered her
natural predisposition to a wholesome skepticism.
The influence that Franziska had upon the develop-
ment of Minna can hardly be overestimated, especially
if we remember that Minna has not come in contact
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with many of her own sex who might have counter-
acted it.

From her knowledge of Tellheiin’s character, Minna
correctly infers that serious misfortune is the cause of
his silence, and it is but natural that under such cir-
cumstances she should desire to be at his side. She
simply obeys the prompting of her heart, and in her .
natveté she is not even aware of the fact that her course
of action might be open to any criticism. Her love
for Tellheim is entirely spiritual; it is his noble nature
that has won her heart. Accordingly there is nothing
in her conduct that could be considered contrary to
her innate modesty. And if we inquire why this young
woman possesses such irresistible charms for Tell-
heim, this serious man with his stern devotion to duty,
we find the explanation in her innocence and unself-
ishness, in the frank avowal of her love and the abso-
lute abandon to her affection. Her actions are but
the revelation of a noble and pure soul, unfettered by
the narrowing rules of convention and unconscious
of an ulterior purpose of any kind. It was through
these qualities of character that she won the love of
Tellheim. It must also be mentioned here that in
Germany the betrothal is regarded in a more serious
and more sacred light than here in America, and that
it gives mutual rights to the young people, as well as
imposing duties upon them. As far as Minna’s own
decision is concerned, this consideration bears only
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little weight, but it makes her course of action seem more
justifiable in the eyes of others. Considering it all
in all, we find Minna a perfectly credible and convin-
cing character.

When Minna discovers the whereabouts of Tell-
heim, she is overjoyed that her quest has come to an
end. Little does she suspect that there could be any
obstacles to her happiness. But even when confronted
by them, she is only temporarily overcome with grief;
her optimism assures her of a happy solution, and her
ignorance of actual affairs, moreover, mercifully con-
ceals from her the seriousness of the situation. Tell-
heim’s misfortune is after all a very real one; the injury
he sustained comes near being fatal. Minna’s attempt
to make light of it, to treat it as an imaginary affliction,
to meet Tellheim’s arguments with humorous jests,
convinces neither us nor Tellheim. The latter accord-
ingly does not give up his views; it is only the fact that
he now sees in Minna an unfortunate woman, unfor-
tunate because of her fidelity to him, that is responsible
for the sudden reverse in his actions. A change of
character in Tellheim would, moreover, not only be
contrary to reality, but also to Lessing’s own theories,
who held that a change of character cannot be repre-
sented within the scope of the drama in a convincing
manner. It is the same conception of honor which
at first compelled him to renounce Minna that now
makes it imperative for him to marry her, the sooner
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the better. If his honor were not completely repaired
before he makes the discovery that Minna is merely
pretending, he would surely retract. Tellheim is
suffering intensely, he is fighting a hard battle with
himself, and while he goes too far in the assertion of
his principles, they are just and most vital. What a
man of his station and of his profession, who is not
governed by a lofty conception of personal honor,
may come to is shown in Lieutenant Riccaut. How
utterly Minna fails to appreciate the true significance
of it all becomes evident from her statement: “This,
my dear Tellheim, merely as a proof that you shall
never play me a trick without my playing one speedily
on you in return. — Do you perhaps think that you
have not tormented me too?” (Act V, Scene 12.)
Minna does not begin to understand Tellheim, and
has not in the slightest degree convinced him of the
indefensibility of his extreme views.

The weakness of the play lies then in the solution,
which is brought about in the last analysis by a change
‘in the external conditions of Tellheim, and which, as
far as the principles involved are concerned, is only
temporary, for a similar case may well arise at any
moment. The only guarantee of a happy future lies
in the fact that the external circumstances are propi-
tious and in the possibility that Minna may learn to
take a more serious view of things. Let it be remem-
bered: it is not the question whether Minna’s optimism
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or Tellheim’s pessimism is the saner, more helpful,
more commendable view of life to take, but it is the
question whether in a similar crisis, if it should arise,
Minna and Tellheim would understand each other more
perfectly. It may be doubted whether Lessing, so
far as the solution is concerned, achieved all he intended;
but we must bear in mind, on the other hand, that just
such external matters as here are made to bear upon
the solution, often actually do determine the entire
future of an individual.

It is wrong, despite the title that Lessing gave to his
play, to regard Minna as the central figure. While
she may captivate the spectator or reader and appeal
to his fancy more than the gloomy Tellheim, the latter
none the less proves upon close scrutiny to be the
“hero” of the play.

We cannot dwell at length on the remaining char-
acters. Werner is the only real soldier of the play.
He has come to regard military service as his profession;
at the remonstrances of Tellheim he promised reluc-
tantly to settle down, but when he hears that the latter
himself will enter the service again and that he should
like to have his former sergeant with him, Werner is
beside himself with joy. And his last words tell us
that he is looking forward to long years of honorable
service. He has his class pride, his conception of
honor, not so high strung as that of Tellheim, but far
above that of Just, whose plans for taking revenge on
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the landlord he rejects with genuine disgust. His
devotion to Tellheim and his jealous care for the repu-
tation of the latter are touching. We should notice
that Werner does not for a moment try to laugh to
scorn the arguments of Tellheim; he knows the motives
that govern the actions of his dear major, the scruples
that prompt him to reject his assistance, and he meets.
them by reason, persuasion, and even accusation, and
he really gains his point.

His counterpart, the pert Franziska, has been re-
ferred to already. In her way she is as extraordinary
a character as her mistress; clever, witty, frank, sym-
pathetic, possessed of a keen insight into human nature,
and quite unsparing in her criticism, though without
thought of malice. No doubt that she is but the em-
bodiment of those qualities that were so notable in
Lessing himself.

The servant, Just, is a demonstration, as it were, of
the essential goodness of human nature. He is crude,
often errs in his moral judgment, but at the bottom
of his heart he is none the less a capital fellow, even if
he possessed no redeeming feature but the unfaltering
and unselfish devotion to his master.

" The landlord is more a type, individualized only by
his respect for the king, and the punctiliousness with
which he carries out the ordinances of the police.
While the king does not actually appear in the drama,
still we feel his presence; and in the end it is he who
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makes a solution.possible. The arbitrary manner in
which he settles the case of Tellheim in favor of the
latter is really quite characteristic of the way in which
Frederick the Great occasionally administered justice,
though on the whole he reserved this function for the
courts. We feel most assuredly that the kmg is not
only a great but also a good man.

The impression that “Minna von Barnhelm” made
upon Lessing’s contemporaries was profound. There
were, to be sure, a few dissenting voices, but they
were drowned in the general applause. It was the first
picture of the life of the middle classes in Germany,
seen through their own eyes, that was presented to
them on the stage. And they found the picture to
be true, and filled with the spirit of the time. The
conflict of the play indeed rises, as far as the
material causes are concerned, directly from the con-
ditions that had resulted from the Seven Years’ War.
The discharged officer, the destitute widow, ties broken
because of the war, were familiar to the people; the
problems involved were actual. Also Tellheim’s noble
altruism was not without parallel in real life; in 1761
major Marschall von Bieberstein received orders to
raise within three days the sum of $20,000 in the town
of Liibben, and since the citizens were unable to bring
together that sum in so short a time, he advanced it
out of his own funds. There are still many other
threads that in similar manner connected the play with
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the recent past. Thus every theatre-goer had a standard
by which to judge the play, and he found a surprisingly
well drawn picture. The careful motivation, the real-
ism in the portrayal of character, the terse and pointed
dialogue, the views of life as expressed by the various
characters of the play, all naturally appealed to that
rationalistic age.

In “Minna von Barnhelm” Lessing had anticipated,
at least as regards the time of publication, in practice,
that which in the “Hamburgische Dramaturgie” he
established in theory. But, to be sure, he had already
developed his theories in their essentials when he com-
posed the play. And when, during the last decade
of his life, German drama had run riot in the produc-
tions of the “Storm and Stress,” the models and theories
of Lessing were the forces that made possible the return
toorder. But far beyond that, down to the very present,
they have exercised the strongest influence upon the
development of the modern drama.

We now have different views of the historical sig-
nificance of events and conditions, which Lessing
regarded as merely accidental forms under which the
practically unalterable nature of man manifested it-
self; we understand perhaps more correctly the part of
the emotional in our nature, but whatever progress
we may boast of has been made through the human
reason, to the development of which Lessing devoted
his life.
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Perfonen

Major von Tellheim, verabjdiedet,

Minna von VBarnhelm.

Oraf von Brudfall, ihr Obetm,

Franzista, thr Middyen.

Suft, Bedienter bed Majors.

Paul Werner, gewefener Wadytmetfter ded Majors.
Der Wirt.

Gine Dame in Trauer.

Gin Feldjlger.

Riccaut de [a Marliniere.

Die Syene ijt abwedfelnd in dem Saale eined Wirtdhaufes und einem
baran {tofenden Simmer.




Erfter Aufzug
1. Auftritt

Quit (fist in enem Wintel, fHlummert und vedet tm Traume)
Sdyurfe von einem Wirte!  Du, und? — Frifd), Brubder!
— ©djlag 3u, Bruder! (Gr bolt aus und erwadt durdy die
Bewegung) e da! {don wieder? Jd) madje fein Auge
3u, fo {dlage i mid) mit ihm herum. Hiitte ex nur s
erft die Dilfte von allen den Sdligen! — — Dodh
fieh, e8 ift Tag! I muf nur bald meinen armen
Herrn auffuden.  Mit meinem Willen foll er feinen
Fuf mebr in das vermaledeite Haus feten. Wo wird
er die Nadyt jugebradyt haben? 10

2. Auftritt
Der Wivt. Juf

Der Wirt. Guten Morgen, Herr Juft, guten Mor-
gen! G, {don fo frith auf? Obder foll id) fagen: nod)
fo fpit auf?

Quit. Sage G, was Cr will. 15

Der Wirt. Jd) fage nidhts als ,guten Morgen”; und
bas verdient dod) woll, dbaf Perr Juft ,grofen Danf”
darauf fagt?

3
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Quit. Grofen Dant!

Der Wirt, Dan ift verdrieflid), wenn man feine
gehorige RNube nidht haben fann., Was gilt’s, der Herr
Major ift niht nad) Haufe gefommen, und Cr Hat hier

s auf thn gelauert?

Qujt. Was der Mann nid)t alled erraten tatm!

Der Wirt. Jd) vermute, idh) vermute.

Quft (fehet fih um und will gepen) Sein Diener!

Der Wirt (put ign) Nidht dod), Herr Juft! .

10 Qujt. Nun gut; nidt Sein Diener!

Der Wirt, . Ci, Perr Juft! id) will dod) nidht Hoffen,
Herr Juft, daf Cr nod) von geftern Her bisfe ift? Wer
wird feinen Sorn itber Nadyt behalten?

Quft.  Jdh; und itber alle folgende Nddhte.

15 Der Wirt. Jft bad dyriftlich? :

Quit. Chenfo driftlid), al8 einen efrliden Mann, der
nidt gleid) bezahlen fann, aud dem DHauje ftoBen, auf
die Strafie yerfen.

Der Wirt. Pfui, wer fonnte o gottlos fein?

20 Quft.  Cin driftlider Gaftoirt. — Meinen Heren! fo
einen Mann! fo einen Offizier!

Der Wirt, Den hitte id) aus dem Haufe geftofen?
auf die Strafe geworfen? Dazu Hhabe id) biel zu viel
Adhtung fiir einen Offizier und viel u viel Mitleid mit

ag einem abgedbanften! Jd) Habe thm aus Not ein ander
Bimmer ecinviumen miiffen. — Denfe Gr nidht melhr
davan, Herr Juft. (Gr ruft in die Szene)  Holla! — Jd
will’8 auf andere Weije wieder gut maden. (Gin Junge
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fommt) Bring ein Glisden; Perr Juft will ein Glis-
den Haben, und wad Sutes!

Quit. Made Cr fid) Leine Mithe, Herr Wirt. Der
Tropfen foll ju Gift werden, dben — dod) id) will nidt
f{dwiren; id bin nod) nitdtern.

Der Wirt (u dem Sungen, der eine Flajde LUquenr und ein Glas
bringt) ©ib ber; geh! — Nun, Herr Juft, wad gang
LBortrefflides, ftarf, lieblid), gefund. (Gr faNt und reidht
im qu) Dasd fann einen itberwaditen Magen wieder in
Orbnung bringen!

Quft.  Bald diirfte i) nidht! — — Dod) warum foll
id meiner Gefundbeit feine Grobheit entgelten laffen? —
(Gr nimmt und trinft)

Der Wirt. Woh! befomm’s, Herr Juft!

Quft (indem er bas Glusden wicder surndgibt) Nidht itbel!
— HAber, Herr Wirt, Cr ift dod) ein Grobian!

Der Wirt, Nidht dod), nidht dod)! — Gefdhivind nod
eins; auf einem Beine ift nidht gut ftehen.

Qujt (nadbem er getruntem) Dad muf id) fagen: gut,
febr gut! — Selbft gemadit, Herr Wirt? —

Der Wirt. Bebilte! veritabler Dangiger! edter, dop-
pelter Lads! -

Quft. Sieht Cr, Herr Wirt, enn id) heudjeln fonnte,
fo wiirde i) filr o wad Heudyeln; aber id) fann nidt; e
muf raus: — Cr ift dod) ein Grobian, Herr Wirt!

Der Wirt. Jn meinem Leben Hhat mir dad nod
niemand gefagt. — Nod) eind, Herr Juft; aller guten
Dinge find drei!

I0

15

35
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Qujt.  Deinetwvegen! (G trintt) Gut Ding, wahe-
lid gut Ding! — Aber aud) die Wabhrheit ift gut Ding.
— Herr Wirt, Cr ift dbod) ein Grobian!

Der Wirt,. Wenn id) e8 wiive, Wwitrbe id) dasd twohl

5 {o mit anhsren?

Qujt. O fa, denn felten hat ein Grobian Salle,

Der Wiet. Nidht nod) eind, Herr Juft? Cine vier-
fade Sdnur YHilt defto beffer.

Quft.  Nein, zu viel ift su viel! Und was Hilft’s

10 Shm, Herr Wirt? Bis auf den letsten. Tropfen in
der Flafde witrde id) bei meiner Rebe bletben, Pfui,
Derr Wirt, {o guten Dangiger zu Hhaben und fo fhledte
Mores! — Cinem Manne twie meinem Herrn, der Jahr
und Tag bet Jhm gewohnt, von dem Gr {dHon fo

15 manden {donen Taler gezogen, ber in feinem RLeben
feinen Deller {dulbig geblieben ift; weil er ein paar
Ponate her nidht prompt bezahlt, weil er nidht mehr .
fo viel aufgehen lift, —in ber Abmwefenbeit dag Jim-
mer augzurdumen!

20 Der Wirt, Da id) aber dad Jimmer notwendig
braudite? Da id) vorausjah, daf der Herr Major 8
felbit gutwillig wilrdbe gerdumt Haben, wenn wir nur
lange auf feine Buritdfunft Hatten warten onmen? -
©ollte id) denn fo eine fremde Derr{daft twieder von

25 meiner Tiive wegfabren laffen? Sollte id) einem anbern
Wirte fo einen Werdienft mutwillig in den Raden
jagen? Und id) glaube nidt einmal, dbaf fie fonft wo
juntevgefommen Yodre. ‘Die Wirtshhufer find jest alle
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ftar? bejest. Sollte eine fo junge, {dhdne, liebenswiir- -

dige Dame auf ber Strafe bleiben? Dazu ift Sein
Oerr viel zu galant! Und was verliert er benn babei?
Dabe id) thm nidht ein anderes Jimmer bdafiir einge-
viiumt?

Quit. Ointen an dem Taubenfdlage; bdie Ausfidt
swifden ded Nadbars Feuermauern — —

Der Wirt, Die Ausfidht war wohl fehr |dhon, ebhe
fie der verjweifelte Nadbar verbaute. Dasd Bimmer
ift dbod fonft galant und tapeziert —

Quit.  SGetwefen!

Der Wirt, Nidht dod), die eine Wand ift e8 nod).
Und Gein Stitbden daneben, Perr Juft; was fehit
dem Stitbden? E8 hat einen RKamin, der jwar im
Binter ein wenig raudt —

Quit. Aber dod) im Sommier vedht Hitbjdh liift. —
Herr, id) glaube gar, Er veriert und nod) obendrein? —

Der Wirt. Nu, nu, Herr Juft, Herr Jujt —

Quit. DMade G Herr Jujten den Kopf nidht warm,
ober —

Der Wirt. Jd madt’ ihn warm? der Danjiger
tut’s! —

Quit. Cinen Offisier wie meinen Herrn! Ober

H

I0

15

meint Cr, daf ein abgedbanfter Offizier nidht aud) ein

Offigter ift, der Ihm den Hals bredhen tann? Warum
waret ihr denn im Rriege fo gefhmeidig, ihr Herren
Wirte? Warum war denn da feder Offizier ein toiir-
biger Mann und feder Soldbat ein efrlider, braver



8 Minna von Barnhelm

Rexl? Madt eud) das bifden Friede {Hon fo ilber- -
miltig?
Der Wirt, Was eveifert Gr fid nun, Herr Jujt? —
Quft. 3d) will mid) eveifern, —

3. Auftritt
». Tellpeim. Der Wirt. Juk

v, Tellheim (im Dereintreten) Juift!

Quift (in der Meinung, dak ihn der Wirt nenne) Suft? —_
So befannt {ind tir? —

v, Tellheim. Jujt!

o QJuit. Jd didte, id) wire wohl Herr Juft filr Jhn!

Der Wirt (der den Major gewalr wird) St! {t! Herr,
Perr, Herr Juft, — fely Cr fih doh um; Sein
@C —_——

v, Tellheim. Juft, id) glaube, dbu zantft? LWas

15 habe id) bir befohlen?

Der Wirt. O, Jhro Gnaden! zanfen? Da fei
®ott vor! Jhr untertiinigjter Knedht follte fid) un-
terftehen, mit einem, ber die ®nade Bhat, Jhnen an-
sugehisren, zu zanfen?

20 Quft. Wenn id) thm dod) eind auf den Katenbudel
geben bitrfte! — —

Der Wirt, €8 ift wahr, Herr Juft fpridt fiir feinen
Herrn, und ein wenig hikig. Aber daran fut er redyt;
id) {ddse ihn um fo viel Hhiher; id) liebe ihn darum. —

25 Jujt. Dafp i) ihm nidt die Bihne austreten foll!

5

(4
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Der Wirt. Nur |dade, daf er fih umfonft erhifst.
Denn id) bin gewif verfidert, daf Jfhro Gnaden feine
Ungnabde dedwegen auf mid) gevorfen haben, weil — bdie
Not — mid) notwendig —

v. Tellheim. Sdon zu biel, mein s;'>ett' 3¢ bin
Jbnen {duldig; Sie réumen mir in meiner Abroefen-
Beit dbad Bimmer aud; Sie milffen bezabhlt werden; id)
muff wo anderd unterzufommen fuden. Sehr natil-
lidy!

Der Wirt. Wo anders? Sie wollen ausjiehen,
gnibdiger Derr? Jdh unglitdlidher Mann! id) gefdlag-
ner Mann! Nein, nimmermehr! Cher muf die Dame
dad Quartier wieder riumen. Der Herr Major fann
ihr, will ihr fein Bimmer nidht laffen; dad Bimmer ijt
fein; fie muf fort; idh fann ihr nidht Belfen. — Jdh
gebe, gnidiger Herr — — .

v. Tellheim. Freund, nidt et dumme Streidie
fiiv einen! Die Dame muf in dem Befie ded Jim-
merd bleiben —

Der Wirt. Und Ihro Gnaden follten glauben, daf -

i) aud Miftrauen, aud Sorge filr meine BVezahlung?
— — A8 wenn id) nidt witRte, daff midh Jhro
Onabden bezahlen finnen, fobald Sie nur wollen. — —
Das verfiegelte Beuteldhen, — filnfhundert Taler Louis-

vor fteht drauf, — — weldes Jhro Gnaben in dem
Sdyreibepulte ftehen gehabt, — — ift in guter Ber-
wabrung. —

v, Tellheim. Dad will id) YHoffen, o mie meine

L4
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itbrige Sadjen. — Suft foll fie in Empfang nehmen,
wenn er Jhnen die Redmung bezahlt hat, — —
Der Wirt, Wahrhaftig, id) erfdral redt, ald idh) das
Beutelden fand. — Jd) habe immer Jhro Gnaden fiir
5 einen orbentliden und vorfidtigen Mann gehalten, der

fid niemal8 ganz ausgibt, — — Aber dennodh), — —
wenn id bar Geld in dem Sdyreibpulte vermutet
htte — —

v, Tellfeim. Wilrben Sie hisflider mit mir ver-
1o fahren fein. Jd) verftehe Sie. — Sehen Sie nur, mein
Herr; Iaﬁm Sie mid); i) Habe mit meinem Bebienten
gu fpreden. — —
Der Wirt, Aber, gnitdiger Herr — —
v. Tellheim. Komm, Juft, der Herr Wik nidt er-
15 lauben, daB id) div in feinem Haufe jage, wad du tun
jollft. — —
Der Wirt. Jd gehe ja fdon, gniidiger Herr! —
Mein ganzed Haus ift 3u Jhren Dienften.

4. Auftritt
». Tellpeim. Jut

20 Juft (ber mit dem Fube fampft wnd dem Wirte nadfpudt)
Pfui!
v, Tellheim, Was gibt's?
Quit. Jd erftide vor Bosheit.
v, Telljeim. Dasd witre {o viel ald an Vollblittigleit.
25 Quft. Und Sie, — Sie erfenne id) nidht mehr, mein
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PHerr. ) fterbe vor Jhren Augen, wenn Sie nidht der
Sdubengel bdiefed Himijden, unbarmberzigen RNaders
find! Trop Galgen und Sdwert und RNad hiitte id)
ihn — hittte id thn mit diefen Hénden erbroffeln, mit
biefen Bihnen jerveifien wollen. — 5

v, Tellheim. Beftie!

Quit. RQieber Beftie al8 jo ein Menfdh!

v, Telljeim. Was willft du aber?

Quft. Jd) will, dbaff Sie e empfinden follen, tvie
febr man Sie beleidigt. 10

p. Telljeim. Und dbann?

Quft. Dafy Sie fid) riidhten. — Nein, bder .Ret[ ift
Shnen zu gering. —

v, Tellheim. Sondern, daf id) e8 dir auftriige, mid
su riidhen? Dasd war von Anfang mein Gedanfes Cr 15
bitte mid) nidht wicder mit HAugen fehen und feine
Bezahlung aus deinen PHinden empfangen follen. Jdh
weify, baf du eine Handvoll Geld mit einer iemlid)
vertidtliden DMiene Hinwerfen fannft. —

Quit. So? eine vortrefflide Rade! — 20

p. Tellheim. Aber die wir nod) veridhieben milffen.
Sd) habe Peinen Deller baved Geld mebhr; id) weifs aud)
feined aufzutreiben.

Quit. RKein bared Geld? Und was {ft denn bas file
ein Beutel mit filnfhundert Taler Louiddor, den bder 25 -
BWirt in Jhrem Sdyreibpulte gefunden? '

v, Tellheim. Dasd ift Seld, welded mir aufubeben
gegeben worben.
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Quit. Dod) nidht die Hunbert Piftolen, die Ihnen
Qhr alter Wadjtmeifter vor vier ober fiinf Wodjen
bradyte?

v. Tellheim. Die nimliden, von Paul Wernern.

s Warum nidht?

Quit. Diefe haben Sie nod) nidt gebraudt? Mein
Herr, mit diefen fonnen Sie maden, wad8 Sie wollen.
Auf meine Verantwortung —

v, Tellheim. Wahrhaftig?

10 Quit. Werner hisrte von mir, wie fehr man Sie mit
Jbren Forderungen an die Generalfriegdfaffe aufzieht.
Gr horte —

v, Tellheim. Daf id) fiderlidh zum Bettler verben
wilrbe, wenn id) e8 nidht {dhon widre. — 3 bin bdir

15 fehr verbunden, Suft. — Und bdiefe Nadridhit vermodyte
Wernern, fein bifden Armut mit mir ju teilen, — €8
ift mir dbod) lieb, bafy i) 8 ervaten habe. — Hire, Juft,
made mir ugleid) aud) deine Rednung; wir find ge-
|dhiedene Qeute, — —

20 Quit. Wie? Was?

v, Tellheim, RKein Wort melhr; e8 fommt jemand, —

5. Auftritt
@ine Dame in Traner. v. Telheim. JIuft

Die Dame, Jd) bitte um Verzeihung, mein Herr! —
v, Tellfeim, Wen fuden Ste, Madame? —
o5 Die Dame, Eben den wiirdigen Mann, mit weldem
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id die Chre Habe zu fpreden. Sie fennen mid) nidht
mehr? Jd) bin die Witwe Jfhres ehemaligen Stabs-
rittmeifters —

v, Tellheim. Um ded Himmeld willen, gnidige Frau!
welde Vertinderung! — -

Die Dame, Jd) ftehe von dem Kranfenbette auf, auf
bas mid) ber Sdhymer; fiber den Verluft meines Mannes
warf. Jd muf Jhnen frith befdwerlidh) fallen, Herr
Major. Jd reife auf dbas Land, wo mir eine gutherzige,
aber eben aud) nidt glitdlide Freundin eine Jufludt
vord erfte angeboten. —

v, Tellfeim (u Sujt) Geh, laf uns allein, —

6. Auftritt
Die Dame. v. Teljeim

v, Tellheim. NReden Sie frei, gnidige Frau! Vor
mir bdilrfen Sie fidh Jhres Unglitds nidht f{dimen.
Kann id) Jhnen worin dienen?

Die Dame. Mein Herr Major —

v, Tellgeim. 3 beflage Sie, gnitdige Frau! Worin
fann id Jhnen bdienen? Sie wiffen, Jhr Gemahl war
mein Freund; mein Freund, iage ih; id war immer
farg mit biefem Titel.

Die Dame. Wer weiff e8 beffer ald id), wie twert
Sie feiner Freundjdaft waven, wie wert er ber Jhrigen
war! Sie witrden fein letster Gedante, Jhr Name der
letite Ton feiner fterbenden Lippen gewvefen fein, Hitte
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nidt die ftirlere Natur diefe8 trauvige Vorred)t fite
feinen unglitdlidien Sobm, filr feine unglitdlide Gattin
gefordert. —

v. Tellheim, Horen Sie auf, Madame! Weinen

s wollte id) mit Jhnen gern; aber id) Habe Heute feine
Trinen. Ver{donen Sie mid)! Sie finben mid in
ciner Stunbde, wo i) leidht zu verleiten yoiive, Yoider bdie
LBorfidt zu murren. — O mein redtjdaffener Marloff!
Gefdwind, gnidige Frau, was Haben Sie zu befehlen?

10 Wenn id) Jhmen zu dienen im ftande bin, enn id) es
bin —

Die Dame. Jd) darf nidht abreifen, obhne feinen
Testen Willen zu vollziehen. Cr erinmerte fid) furz vor
feinem Gube, daf er al8 Jhr Sduldbner fterbe, und be-

15 fdwor mid), bdiefe Shuld mit der erften Barfdaft zu
tilgen. 3d Habe feine Cquipage verfauft und fomme,
feine Handfdyrift etnguldfen. —

v. Tellheim. Wie, gniidige Frau? darum fommen
Sie? -

20 Die Dame. Darum. Crlauben Sie, daff id) dasd
Geld aufzithle.

v. Tellheim. Nidht dod), Madame! Marloff mir
{duldig? das fann {dwerlid fein. Raffen Sie dod
feben. (v sieht fein Tafdjenbucy bevaus und fusgt) Jh finde

a5 nidhts.

Die Dame. Sie werden feine Handfdrift verlegt
haben, und bdie PHandjdrift tut nidts ur Sade. —
Grlauben Ste —
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v, Telljeim. Nein, Madame! fo etwas pflege i)

nidt ju verlegen. Wenn id) fie nidht Habe, fo ift e8 ein
Bereid, dafy id) nie eine gehabt habe, ober daf fie getilgt
unbd von miv {don uritdgegeben worden.

Die Dame. Herr Major! —

p. Telljeim. Gang gewif, gnédige Framw. WMarloff
ift miv nidht8 fduldig geblicben. Jdh witfte mid) aud
nidt zu erinnern, daf er mir jemald etwad fduldig
gemwefen wire. Nidht anbders, WMadame; er hat mid
bielmehr al8 jeinen Sduldner Hinterlaffen. Sd Habe
nie etwad tun fonnen, mid) mit einem PManne abzu-
findben, ber fed)8 Jabhre Glitd und Unglitd, Ehre und
Oefahr mit mir geteilt. Jd terde e8 nidit vergefien,
daf ein Sobhn von ihm da ift. Cr wird mein Sohn
fein, fobald idy fein Vater fein fann. Die Verwirrung,
in ber id) mid) jetst felbit befindbe —

Die Dame. Edelmiitiger DMann!. Aber bdenfen Sie
aird) von mir nidht ju flein, Nehmen Sie dad Geld,
Herr Major; fo bin id) wenigftend berubigt, —

v. Tellheim, Was brauden Sie ju Jhrer Verubi-
gung weiter al8 meine YBerfiderung, daf mir biefed
Geld nidht gehdrt? Obder wollen Sie, daf idh bdie
unerzogene Waife meined Freunded beftehlen {oll? Be-
ftehlen, Madame, dad iwitrtde e8 in bdem eigentlidhften
Lerftanbde fein. Jhm gehort 8, filr ihn legen Sie 8
an, —

Die Dame, Jd) verftehe Sie; verzeihen Sie nur,
wenn id nod) nidht redht weiff, wie man Wohltaten

15
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annehmen mufl. LWober wifjen e8 denn aber aud) Sie,
daf eine Mutter mehr fiir ihren Sohn tut, al8 fie fiir
ihr eigen RQeben tun witrde? Jd) gehe —
v. Tellheim. Gehen Sie, Mabdame, gehen Sie! Reijen
-5 Sie gliidlid)! Jd) bitte Sie nidt, mir Nadridt von
Sbhnen 3u geben. Sie modyte mir ju einer Beit fommen,
wo id) fie nidht nuen fonnte. Aber nod) eins, gnibige
Trau; bald bHitte id) das Widhtigfte vergeflen. Marloff
bat nod) an der Kaffe unferd ehemaligen Regiments ju
10 forbern. Eeine Forderungen find fo ridhtig wie bdie
meinigen. Werben meine bezahlt, fo miiffen aud) bie
feinigen bezablt werden. Jdh Hafte dafiiv. —
Die Dame. O! mein Herr — Aber id) {dveige lieber.
— Riinftige Wobltaten fo vorbereiten, heift fie in bden
15 Augen ded Himmeld {hon erwiefen haben. CEmpfangen
Sie feine BVelohnung und meine Triinen! (Geht ab)

7. Uuftritt

v, Tellheim. Armes, braved Weib! Jd) mup nidht
vergeffen, ben Bettel zu vernidhten. (Gr nimmt aus feinem
Tafdenbudye Bricfidhaften, die er gerreipt) Wer fteht mir bdafilr,

20 baf eigner Mangel mid) nidht einmal verleiten fonnte,
Gebraud) davon 3u maden? '
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-8, Auftritt
SuR. ». Telieim

v, Tellhetm. Bift du da?

Quft (indem er fidg die Augen wijdgt) Ja!

p. Tellheim. Du haft geweint?

Quft. 3d habe in ber RKilde meine Rednung ge- s
{dricben, und die Kiide ift voll maud) Dier ift fie,
mein. Herr!

v. Telljeim. Gib ber.

Quft, Haben Sie BVarmberzigleit mit mir, mein
Herr. Jd) weiff wobl, dafy die Menjdien mit S‘bnen 10
feine haben; aber —

p. Tellheim. Was willft du?

Quit. Jd batte mir eher den Tod ald meinen
Abfdhied vermutet.

p. Tellheim. Jd fann did) nidht linger brauden; :5
i muf mid) ohne Bedienten behelfen lernen. (Sdiugt
dte Redmung auf und Heft) ,Wad der Herr Major mir
{duldbig: Drei und einen Balben Monat Lohn, bden
Monat 6 Taler, madyt 21 Taler. Seit dem Crften
diefed an RKletnigleiten ausdgelegt, 1 Taler 7 Gr. 9 Pf. 20
Summa fummarum, 22 Taler 7 Gr. 9 P —
und e8 ift billig, dafs id) diefen laufenden Monat gany
bezabhle.

Quit. Die andere Seite, Herr Major —

v. Tellheim. Nod) mehr? (Reft) ,Was dem Heren 25
Major id) fduldig: An den Felbjder filv mid) bezahlt,
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25 Taler. Fir Wartung und Pflege wibhrend metner
Kur fitr mid) bezahlt, 39 Taler. Meinem abgebrannten
und gepliinberten Vater auf meine Bitte vorgejdoffen,
ofme bdie 3wei Beutepferde u redinen, die er ihm gefdjentt,

5 50 Taler. Summa fummarum, 114 Taler.  Davon
abgezogen vorftehende 22 Taler 7 Gr. 9 Pf. Bleibe
dem Perrn Major [Huldig, 91 Taler 16 Gr. 3 Pf.¥ —
Serl, du bift toll! —

Quit. & glaube e8 gern, daf i Jhnen weit mehr

10 fofte. Hber 8 wiive verlorne Tinte, e8 dazu zu fdreiben.
Sd) fann Jhnen dad nidht bezahlen; und wenn Sie mir
vollendd die Livree nehmen, die id) aud) nod) nidht ver-
dient Habe, — fo wollte id) licber, Sie hiitten mid) im
Razarette Frepieven lafjen.

15 0. Tellheim. Bofilr fiehft dbu midh an? Du bift mir
nidhtd |duldig, und idh Wil bdidh) einem von meinen
Qefonnten empfehlen, bei dbem du e8 befer Hhaben folljt
al8 bei mir.,

Quit. Jd bin Jhnen nidhts {huldig, und dod) wollen

20 Ste mid) verftofen?

p. Tellheim., Weil id) dir nidhts fhuldbig werden will.
Quft. Darum? nur darum? — So gewiff i Jhnen
{dulbig bin, fo gewif Sie mir nidhts {Guldig werden
fonnen, {o gewify follen Sie mid) nun nidt verftofien. —

25 Maden Sie, wad8 Sie wollen, Herr Major; i) bleibe
bei Jfnen; i mup bet Jhnen bleiben. —

v, Tellheim, Und deine Dartntidigleit, dein Trol,
vein MWilbed, ungeftitmed LWefen gegen alle, bon bdenen
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bu meinft, baf fie dir nidhtd zu fagen Hhaben, bdeine
tiidijde Sdadenfreude, deine Radjudht — —

Quit. Madien Sie mid) fo {Hlimm, wie Sie wollen;
id will darum dod) nidt {dledhter von mir denfen al8
von meinem Hunde. Vorigen Winter ging i) in der s
Démmerung an dem Kanale und hirte etwad winjeln,
3 ftieg herab und griff nad) ber Stimme und glaubte,
ein Kind zu vetten, und 3zog einen Pudel aud bdem
Waffer. Aud) gut, dadhte idh). Der Pudel fam mir
nad); aber id) bin fein Licbhaber von Pudeln. IJd) jagte 10
ihn fort, umfonit; id pritgelte ihn von mir, umfjonit.
S lieR ihn bed Nadytd nidht in meine Kammer; er
blieb vor ber Tiire auf der Sdwelle. Wo er mir ju
nabe fam, ftieR id thn mit dem Fufie; ex fdyrie, fah midh
an und wedelte mit dem Sdwanze. Nod) Hat er feinen 15
Biffen Brot aud meiner Hanbd befommen; und dod) bin
id ber eingige, bem er hort und ber ihn anvithren bdarf.
Gr fpringt vor mir her und madt mir feine RKiinfte
unbefohlen vor. @8 ift ein bhiflider Pudel, aber ein
gar ju guter Hund. Wenn er e linger treibt, fo hore 2
i endlid) auf, den Pubdeln gram u fein.

v, Tellheim (beifeite) So wie id) ihm! Nein, 3 gibt
Peine volige Unmenjden! — — Sujt, wir bleiben bei-
jammen., ‘

Quit. Gang gewifi! — Sie wollten fid) ohne Bebien- 25
ten bebelfen? ©ie vergeffen Jfhre Bleffuren und daf
©te nur eined Armed midtig find. Sie fdnnen fid
fa nidit allein anfletben. Jd) bin Jhnen unentbebhrlid)
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und bin, — — ofjme mid felbft su rithmen, Herr Major
—und bin ein Bedienter, der — wenn dad SHlimmite
sum Sdlimmiten fommt, — filr feinen Herrn betteln
und ftehlen fann.
s b Tellheim. Juft, wir bleiben nidht beifammen.
Quit.  Sdjon gut!
9. Auftritt
@in Bedienter. v. Telheim. Inp

Der Bediente. Bjt! Kamerad!
Quit. Was gibt’s?

10 Der Bediente. RKann Gr mir nidt den Offizier nad-
weifert, der geftern nod) in diefem Bimmer (auf eines an
ber Seite zeigend, von welder e berfommt) geyvohnt Hat?

Quit. Das bdiirfte i) leidht ounen. Wad bringt
GCr ihm?
15 Der Bediente, Was woiv immer bringen, wenn wir
" nidht8 bringen: ein Kompliment. Meine Derridaft
hort, daf ev durd) fie verbriingt worben. Peine Here-
[daft weifp zu leben, und id) Joll ihn desfalls um Ver-
seibung bitten.

20 QJujt. Nun, fo bitte Gr ihm um Verzeihung; da

Jtebt ev.
Der Bediente, Was ift er? Wie nennt man ifn?
p. Tellheim. Mein Freund, id) habe Cuern Auftrag
{hon gehdrt. €8 ift eine itberflitffige Doflidyfeit von
a5 Gurer Derridaft, die idh erfenne, wie i) foll. Madyt
ibr meinen Empfehl. — Wie heift Cure Herrjdaft? —
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Der Bediente, Wie fie heift? Sie ift fid) gnitdiges
Griulein Heifen.

v, Tellheim. Und ihr Familienname?

Der Bediente. Den habe idh) nod) nidht gehort, und
darnad) ju fragen, ift meine Sadie niht. Jdh ridyte
mid fo ein, bafy id) meiftenteild aller fedh) Wodjen eine
neue Perrfdiaft habe. Der Denfer behalte alle ihre
Namen! —

Quit. Bravo, KLamerad!

Der Bediente, Bu bdiefer bin id) erft vor Ienig
Tagen in Dredhen gefommen, Sie fudt, glaube id),
bier ihren Briutigam, —

v, Tellheim, Genug, mein Freund. Den Namen
Gurer Herridaft wollte i) wiffen, aber nidt ihre Ge-
beimniffe. ®eht nur!

Der Bebiente, RKamerad, dad iitve fein Herr file
mid)!

10. Auftritt
». Telljeim. Int

p. Tellheim. Dade, Juft, made, daf wir aus
diefem Haufe fommen! Die Hiflidhleit der fremben
Dame ift mir empfindlider al8 die Grobheit ded Wirts.
Hier nimm diefen Ring, die eingige Koftbarfeit, die miv
fibrig ijt, von der i nie geglaubt hHiitte einen foldjen
Oebraud) zu maden! — BVerfete ihn! laff dir adtsig
Friedbrid8dor darauf geben; die Rednung bdes Wirts
fann feine bveifiig betvagen. Bezahle ihn und vitume
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meine Sadjen — Ja, wohin? — Wobin du willft. Der
woblfeilfte Gafthof der befte. Du follft mid) Hier neben-
an auf bem Raffechaufe treffen. Jd gehe; made beine
Sadje gut. — _ '

5 Quft. Sorgen Sie nidt, Herr Major! —

v, Tellheim (tommt wiever jurid) LVor allen Dingen,
baff meine Piftolen, bdie Hinter bem Bette gehangen,
nid)t vergeffen werden.

Quit.  Jd) will nid)ts vergeffen.

10 v, Tellheim (fommt nogmals auritd) Nod) eind: nimm
mir aud) deinen Pubdel mit; horft du, Juft! —

1. Auftritt

Quit. Der Pubel wird nidht uriidbleiben. Dafilr
Toff” i) den Pubdel forgen. — Hm! aud) den Foftbaren
Ring Hat der Herr nod) gehabt? Und trug ihn in der

15 Tafde, anftatt am Finger? — Guter Wirt, wir find fo
fahl nod) nidht, al8 wir {deinen. Vel ihm, bei ihm
felbft will id) didh) verfesen, fdhoned Ringelden! Jdh
weif, er Hrgert fid), daff du in feinem Haufe nidt
gang follft verzehrt werben! — Ah —

12. Auftritt
20 Panl Werner. JInk
Quft. Sieh da, Werner! guten Tag, Werner! will-
fommen in ber Stabt! v
Werner, Dad verwiinfdhte Dorf! Jd fann’s un-
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miglid) wieber gelwohnt werben. Luijtig, Kinber, luftig!
id) bringe frijdes Geld! Wo ift der Major?

Quft. Gr muf div begegnet fein; er ging eben bie
Treppe Herab.

Werner, Jd) fomme die Hintertveppe hevauf. Nun, s
wie geht’s ihm? Jd witve {dhon vorige Wodje bei eud
getvefen, aber —

Quit. Mun? was hat did) abgehalten? —

Werner. — Juft, —hajt du von dem Pringen He-
vafliug gehort? 10

Quit.  Herallius? Jd) wiiRte nidht.

Werner, Kennft du den grofen Helben im Morgen-
lanbe nidht?

Quit. Die Weifen aus dem Morgenlande fenn’
id wobl, die ums Neujabr mit den Sternen Herum- 15
laufen, — —

Werner. Men{d), id) glaube, du lieft ebenjorvenig
die Reitungen al8 die Bibel? — Du fennft dben Pring
Heralliug nidht? den braven Mann nidt, der Perfien
weggenommen und nidfter Tage die ottomanifdhe Pforte 2
einfprengen wird? Gott fei Dant, daf dod) nod) ir-
gendwo in der Welt Krieg ift! Jd) Hhabe lange genug ge-
Bhofft, e8 jollte hier wieder lodgehen. ber da fitsen fie und
Beilen fid) bie Haut. Nein, Soldat war id), Soldat muf
id wieber fein! Rury, — (indem er fidh fGiihtern umfieht, ob a5
ifn jemand befordyt) im Vertvauen, Juft, id) wandbere nady
Perfien, um unter Sr. Kinigliden Hobeit dem Prinzen
Deralliug ein paar Feldsiige wider den Thirlen ju madjen.
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Quit. - Du?

BWerner, Jd), wie dbu mid) bhier fiehft! Unfere Vor-
fabren zogen fleifig wwidber den Titrfen, und das follten
wir nod) tun, ywenn wir ehrlide Kerls und gute Chriften

s witren.  Freilid) begreife id) wobl, daB ein Feldbzug
wider den Titrlen nidht Halb fo luftig fein fann al8 einer
wider den Franzofen; aber dafilr muf er aud) defto ver-
dienftliher fein, in biefem und in jenem RQeben. Die
Tirfen haben dir alle Skbeld mit Diamanten befelst. —

1o Quft. Um mir von fo einem Sitbel den Kopf fpalten
su laffen, veife id nidht eine Weile, Du wirft dod)
nidt toll fein und bdein [Hhoned Sdulzengeridhte ver-
laffen? —

Werner. O, dasd nehme idh) mit! — Derfft du wasd?

15 — Dad Gittden ift verfauft. — —

Qujt.  BVerfauft?

Werner, St! — hier find hundert Dufaten, die id
geftern auf den Rauf befommen; bdie bring’ id) dem
Major. —

20 QJuft. Und was foll ber dbamit?

Werner. Was er bamit {oll? Verzehren foll er fie,
verfpielen, vertrinfen, ver— wie er will. Der Pann,
muff ®eld haben, und ed ift fdhled)t genug, daf man
ihm da8 Seinige {o fauer madit! Aber id) withte jdhon,

25 a8 id) tite, wenn i) an feiner Stelle wiive! Jd
bddyte: Hol’ eud) Hhier alle der Henfer! und ginge mit
Paul Wernern nad) Perfien! — Bliy! — der Pring
Herafliud mufy ja wohl von dem Major Tellheim ge-
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hort Haben, wenn er aud) fdon feinen gervefenen Wadht-
meifter Paul Wernern nidht fenmt. Unfeve Affve bei
den RKatienhiufern —

Suft. Soll i) dir die erzihlen? —

BWerner. Du mir? — Jd) merfe wobhl, baff eine s
fhone Disdpofition {iber bdeinen Werftand geht. I
will meine Perlen nidht vor die Siiue werfen. — Da
nimm bie hundert Dulaten; gib fie dem Major. Sage
ihm, er foll mir aud) die aufheben. Jdh) muf jetst auf
den Marft; id) Habe wei Wijpel Roggen bhevein ge-
fdidt; wasd id) daraus [dfe, fann er gleidhfalld haben, — -

Quit. Werner, dbu meinft e berzlid) gut; aber wir
mogen dein Geld nidt. Bebalte deine Dufaten, und
deine Hunbert Piftolen fannft du aud) unverfehrt wieder
befommen, fobald al8 du yoilljt. 15

BWerner. So? Hhat denn der Major nod) Seld?

Quit.  Nein.

BWerner. Hat er fid) wo weldes geborgt?

Quit.  Nein.

Werner. Und wovon lebt ihr denn? 20

Quit. Wir laffen anfdreiben, und wenn man nidt
mebhr anfdreiben will und und jum Haufe Herausdwirft,
{o verfefien Mir, a8 wir nod) Haben, und ziehen rweiter.

— ive nur, Paul, dem Wirte hier miiffen wir einen
Poffen fpielen. 25
Werner. DHat er dem Major was in den Weg ge-

lTegt? — 3 bin dabei! —

Quft.  Wie wic’s, wenn wir ithm ded Abends, wenn
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ev aud ber Tabagie fommt, aufpaBten und ihn brav
durdypriigelten? —

Werner, Ded Abends? — aufpaften? — ihrer wei
einem? — Das ift nidts, —

5 Quft. Ober, wenn wir ihm dad Haus iiber bdem
Kopf anftedtten? —

BWerner. Sengen und brennen? — RKexl, man Hiort’s,
daB bdbu Padfned)t gewefen bift und nidt Soldat; —
pfui! — Aber was Haft dbu denn? Was gibt’s denn?

10 Quft. Komm nur, du folljt dein Wunbder horven!

Werner. o ift der Teufel wobhl hier gar lo8?

Quft.  Ja wobl, fomm nur!

Werner. Defto beffer! Nad) Perfien alfo, nad
Perfien!

dweiter Aufiug
1 Auftritt

15 Die Syene ift in dbem Zimmer des Friuleins
Winna von Barubeln. Feansiste
Das Friulein (im Negligh, nad) ihrer Uhr fehend) Fran-
at8la, wir find aud) fehr frith aufgeftanden, Die Jeit
wird ung lang werden.
20 Frangista, Wer fann in dben veryweifelten grofen
Stitdten {dlafen? Die RKavoffen, die Nadytwiddter, die
Trommeln, die Katen, die Korporald — das hirt nidt
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auf zu raffeln, zu fdreien, zu wirbeln, ju mouen, zu
fluchen, gevade, al8 ob die Nad)t su nidhts weniger toitve
al8 jur Rube. — Cine Taffe Tee, gnitbigesd Friulein? —

Dasd Jrinlein, Der Tee jdmedt mir nidt. —

Fraunzista. Jd) will von unjerer Sdololade madjen
laffen.

Dasd Friinlein. Laf madyen, fiiv did!

Franststa., Filr midh? Jd wollte eben fo gern fite
mid) allein plaudern, al8 fitr mid) allein trinfen. —
Freilid wirdh und bie Jeit fo lang erben. — Wir
werden vor Langerwveile und puben miiffen und bdad
Kleid verfudjen, in weldem wir den erften Sturm geben
wollen.

Das Friulein. Was rebeft du von Stitrmen, da idh)
blof Berfomme, die Daltung bder RKapitulation zu for-
dern?

grangista. Und ber Derr Offizier, den wir vertrie-
ben und bem wir dad Kompliment bdaritber maden
laffen, er muff aud) nidht die feinjte Lebensart Haben,
fonft hitte er wohl um bie Ehre fonnen bitten laffen,
ung feine Aufroartung madjen ju diirfen. —

Dag Friulein. 8 find nidt alle Offiziere Tell-
heim8. Die Wahrheit 3u fagen, id) lieR ihm das Kom-
pliment aud) blof madjen, um Selegenbeit u Haben,

10

15

mid) nad) diefem bei ihm zu erfundigen. — Franzisla, 25

mein Der; fagt e8 mir, dafy meine Reife gliidlidh) fein
wird, dafy id) ihn finden yoerde. —
Franzista, Dad Ders, gnidiges Friulein? Man
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traue dod) fa feinem Herzen nidht zu vie. Dad Pers
vebet und gewaltig gern nad) dem Maule. Wenn das
Maul ebenfo geneigt wifre, nad) dem Perzen 3u rebden,
fo wive die Mobde limgft aufgefommen, die Muuler un-
s term Sdyloffe ju fragen.
Dasd Friulein. Ha! Ha! mit deinen Miulern unterm
Sdloffe! Die Mobde wiire mir eben redyt!
Frangista, Qieber die {dinjten Juhne nidt gezeigt,
al8 alle Augenblide dad Her; daritber fpringen laffen!
10  Dad Frinlein, Wasd? bift du jo juriidhaltend? —
Frangista. Nein, gnibiged Fraulein; fondern id)
wollte e gern mebhr fein. Man fpridht felten von bder
Tugend, dbie man hat, aber defto dfter von bder, die und
feblt. '
15 Dad JFriulein, Siehft du, Franzisfa? da bhaft du
eine fehr gute Anmerfung gemadt. —
Franzista, Gemadt? Mad)t man bas, wad einem
fo einfal(t?
Das Friulein. Und weift du, warum id) eigentlidh
20 biefe Anmerfung fo gut finbe? Sie hat viel Besie-
bung auf meinen Tellheim.
Franzista, Lasd hiitte bet Jhnen nidht aud) Beziehung
auf ihn?
Das Franlein, Freund und Feind fagen, baf er ber
a5 tapferfte Mann von der Welt ift. Aber wer Hhat ihn
von Tapferfeit jemald veden Horen? Gr Hat dad vedjt-
{daffenfte Derz, aber RNedtidaffenheit und Edelmut fmb
LBorte, die er nie auf die Bunge bringt.



Bweiter Aufjug. 1. Auftritt 29

Frangista, Bon wasd fiir Tugenden fpridht er denn?

Das Frinlein, Cr fpridt von feiner; denn ihm fehit
feine.

Franzista. Dad wollte id) nur Hisren.

Dasd Frinlein, Warte, Franzista, id) befinne mid)

Gr fpridt fehr oft von Ofonomie. Im Bertrauen, |

Sromzista, id glaube, ber Pann ift ein BVerfdrender.

Franzista., Nod) eing, gnidiged Fraulein, Jd) Habe
ihn aud) fehr oft der Treue und BVefténbdigleit gegen Sie
evihnen horen. Wie, wenn der Herr aud) ein Flatter-
geift mwiive? '

Dad Fraulein, Du Ungliidlide! — Aber meinft du
dag im Grnfte, Franzista?

Franzista. Wie lange hat er Jhnen nun fd)on nidt
gejdyrieben?

Das Friulein, Ad! feit dem Frieben hat er mir nur
ein eingige8 Mal gefdyrieben.

Franzista. Aud) ein Seufer wider bden Frieden!
Bunberbar! der Friede follte nur dad Bife wieder gut
madien, dad ber RKrieg geftiftet, und er zerviittet aud)
das Gute, wasd diefer fein Gegenpart etmwa nod) veran-
lagt hat. Der Friede follte fo eigenfinnig nidht fein! —
Und wie lange haben wir fdyon Friebe? Die Beit wird
einem gewaltig lang, wenn e8 fo wenig Neuigleiten gibt.
— Umijonft gehen bdie Poften wieder ridhtig; niemand
{dreibt; denn niemand hat wasd zu jdreiben. :

Das Frinlein, 8 ift Friede, fdrieb er mir, und id
niihere mid) der Crfilllung meiner Wiinfdye. Aber, daf

Io

15

20

a5
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er mir diefed nur einmal, nur ein eingiged8 Mal ge-

fdyrieben — o ,
Frangista., — Daff er und jwingt, diefer Crfitllung

der Witnfdhe felbft entgegen 3u eilen; finden wir ihn nur,

s bas foll er uns entgelten! — Wenn inded der Mann dodh
BWitn|de erfitllt Hitte, und wir erfithren hier —

Das Friulein (ngitti) und Giglg) Daf er tot wire?
Frangista, Filr Sle, gniibiged Friulein, in den
Yrmen einer anbern. — )

o Dad Frinlein. Oun Qulllgeift! Warte, Fromista,
ev foll bdir e gebenfen! — Dodh) |dwaie nur; fonit
{dlafen twiv oieder ein. — Sein Regiment ward nad)
bem rieden zervifjen. Wer weiR, in welde BVerwirrung
von Redmungen und Nadpveifungen er dadurd) geraten?

15 Wer weify, zu weldem anbern Regimente, in elde
entlegne Proving ev verfetst worben? Wer weif, welde
Umftinde — E8 podht jemanbd.

Frauzista, Hevein!

2. Auftritt
Der Wirt. Die Borigen

20 Der Wirt (ben Kopf voranftedend) Jft e8 erlaubt, meine
gniidige Derrfdaft? —

Fransista, Unfer Derr Wirt? — Nur vollends hevein.

Der Wirt (mit einer Feder Hinter dem Ofre, ein Blatt

Papler und Shreibzeug in der Hamd) Jd) Fomme, guiidiges

as Friulein, Jhmen einen untertinigen guten Movgen zu
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wilnjden, — Gur Frangista) und aud) Jhr, mein [Hiones
Kind, — o

Franzista. Gin hoflider Mann!

Dad Friinlein, BWir bedanfen uns.

Frauzista. Und oiinfden Jhm aud) einen guten
Porgen. '

Der Wirt, Darf id) mid) unterftehen, ju fragen, wie
Qbro Onabden bdie erfte Nadyt unter meinem {dledyten
Dadje geruht?

Franzista, Das Dady ift fo fdledht nidht, Herr Wirt;
aber bie Betten hitten beffer fein fonnen.

Dex Wirt, Was hire id)? Nidyt wohl geruht? Biel-
leidyt, dbafs bie gar zu grofe Grmitbung von dber RNeije —

Dasd Franlein. E8 fann fein.

Der Wirt. Gewifs, gewify! denn fonft — — Inbes,
follte etwad nidit vollfommen nad) Jhro Gnabden Be-
quemlidyfeit getvefen fein, o geruben Jhro Gnadben nur
3u befehlen.

Franzisla. Gut, Herr Wirt, gut! Wir {ind aud

nidyt bldbe; und am wenigften muf man im Gafthofe.

blode fein. Wir wollen {Hon fagen, wie wir 8 gern
biitten.

Der Wirt, Hiernddft fomme id) ugleid) — (Indem e
de Feber Binter dem Obre Hervorzieht)

Frangista, Nun? —

Der Wirt, Obne Jrvetfel fennen Jhro Gnaden {dhon
bie weifen Verordnungen unfrer Polizet.

Das Fridulein. RNidt im geringften, Herr Wirt, —

a5
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Der Wiet, Wir Wirte fiud angewiefen, feinen Frem-
ben, wed Stanbed und Gefhlechted er aud) fei, vierund-
awanzig Stunben zu bebaufen, ohne feinen Namen,
Peimat, Charalter, Hiefige Ge|difte, vermutlihe Dauer

5 bed Aufenthaltd und fo weiter, gehbrigen Ortd fd)nfﬂtd)
einguveiden.

Dasd Friulein. Sehr wohl,

Der Wirt. Jhro Onabden werben alfo fidh gefallen
laffenn — (Snbem er an cinen Tifdh tritt und fich fectig madyt, u

10 {djreiben) '

Dad Franlein, Sehr gern. — Jd) eiffe —

Der Wirt, Cinen Pfleinen Augenblid SGeduld! — (G
fgreist) ,Dato, ben 22. Augujt a. c. allhier jum Kb-
nige von Spanien angelangt’ — Nun dero Namen, gni-

15 dige8 Frdulein?

Das Friulein, Dad Friulein von Barnhelm.

Der Wirt (fdreibt) ,von Barnbelm* — Lommend?
wober, gniidbiged Friulein?

Das Frinlein. Von meinen Glitern aud Sadjfen.

20 Der Wirt (jdredt) ,Oiitern aus Sadfen” — Aus
Sadfen! Gi, ei, aus @ad)fen, gnibiges Fréulein? aus
Sad)fen?

Franzista. Nun? warum nidht? CE8 ift dod) wobhl

bievzulande feine Sitnde, aud Sadyfen zu fein?

as  Der Wirt, Cine Siinbe? Bebilte! das witve fa eine
gang neue Siinde! —Aus8 Sadyfen alfo? G, e, aus
Gadfen! Dasd licbe Sad)fen! — Aber wo mir redt ift,
jgnibdiged Friulein, Sadyfen ift nidt flein und bat meh-
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vere — wie foll id) e8 nennen? — Diftrilte, Provingen.
— Unfere Polizei ift fehr eralt, gnidiged Fraulein. —

Das Friulein. Jd) verjtehe: von meinen Giitern aus
Thitringen alfo.

Der Wirt. Aus Thilvingen! Ja, das ift beffer, gni-
biges {riulein, dad ift gemauer. — (Srelbt und lieft)
a8 Friulein von Barnbelm, fommend von ifhren Git-
tern aud Thilvingen, nebft einer Kammerfrau und wei
Bedienten” —
granzista, GCiner Lammerfrau? dad foll idh) okl
fein? ’

Der Wirt. Ja, mein {Hinesd Kind. —

Franzista. Tum, Herr Wirt, fo feben Sie anftatt
RKammerfrau Kammerjungfer. — Jd Hove, die Polizet
ift febhr eraft: e8 midyte ein INifverftindnid geben, wwel-
des8 mir bei meinem Hufgebote einmal Hiinbdel madien
fonnte, Denn id) bin wirflid) nod) Jungfer und Heifse
Frangista, mit dbem Gejdledhtdnamen Willig, Franzista
BWillig. Jd bin aud) aus Thilvingen. Dein Vater
war Nitller auf einem von den Giitern ded gnitdigen
griuleind, €8 heifit Klein-Rammsdorf. Die Mithle
bat jest mein Bruder. Jd) fam fehr jung auf den Hof
und ward mit dem gniibigen Fréulein erzogen. Wir
- {ind von einem Alter, Hinftige Lidhtmef einundzwansig
Sabr. Jd) Hhabe alles gelernt, wad dasd gnitdige Friulein
gelernt hat. €8 foll mir [ieb fein, wenn mid) die Polizei
redt fennt.

Der Wirt. Gut, mein {Hdnes Kind, dbasd will i mir

10

15
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auf weitere Nadfrage merfen. — Aber nunmelhr, gnit-
diges Fritulein, dero BVerriditungen allhier ?—
Das Frinlein. PMeine Vervidytungen?
Der Wirt. Suden Jhro Gnaden etwad bet des
5 Ronigs Majeftist?
Dad Frliulein. O nein!
Der Wirt, Obder bei unjern hohen Juftizfollegien?
Das Frinlein. Aud) nidt.
Der Wirt  Ober —
o Dad Friulein. Nein, nein. Jd) bin lediglidh in
meinen eigenen Angelegenheiten hier.
Der Wirt. Gany wobl, gniidiges Fridulein; aber wie
nennen |id) diefe eigene Angelegenheiten?
Dad Frinlein, Sie nennen {idh — Franzisla, id
15 glaube, wir erben vernommen.
Franzista. Herr Wirt, die Polizei wird dodh) nidht die
®eheimniffe eined Frauenzimmers su wiffen verlangen?
Der Wirt, Allerdings, mein [Honesd Kind, die Poli-
get will alles, alle wiffen, und befonders Geheimniffe.
20 Frangidta. Ja mun, gnidiged Friulein, wasd ift zu
tn? — So hiren Sie nur, Herr Wirt; — aber daf es
fa unter und und ber Polizet bleibt! —
Dasd Friulein. Was wird thm bdie Nitrrin fagen?
Franzista. Wir Lommen, dem RKinige einen Offizter
25 wegzulapern —.
Der Wirt, Wie? was? Mein Kind! mein Lind!
Frauzista, Ober und von dem Offiziere fapern zu
lafjen,  Beibes ift eins. '
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Das Friulein. Franjisla, bift dbu toll? — Herr Wirt,
die Nafeweife hat Sie jum beften.

Der Wirt, Jd) will nidht Hoffen! Bwar mit meiner
Wenigleit fann fie {derzen fo viel, wie fie Will; nur mit
etner hohen Polizei — 5

Dag Friulein. VWiffen Sie was, Herr Wirt? —
Sd) reify mid) in diefer Sadpe nidht ju nehmen. IJdh
diidte, Sie lieken die gange Sdjreiberet bid auf die An-
funft meined Ofeim8. Jd) habe Jhnen {dyon geftern
gefagt, warum er nidht mit mir jugleid angefommen, 1o
Gr verunglitdte et Meilen von hier mit feinem Wagen
und wollte dburdaus nidht, daf mid) bdiefer Bufall eine
© Nadt mehr foften follte. Jd) mufte alfo voran. Wenn
er bierunbzwangig Stunden nad) mir eintrifft, jo ift e8
dasd LQiingfte. 15

Der Wirt. Nun ja, gniidiges Friulein, fo wollen
wir ithn erwarten,

Das Friulein, Cr wird auf Jhre Fragen beffer
antworten fonnen. Gr wird wiffen, wem und Ioie
weit er fid) ju entbeden Bat, wad er von feinen ®e- 20
fditiften angeigen muf, und was er davon verjdiveigen
bdarf.

Der Wirt, Defto beffer! Freilid), freilidh fann man
von einem jungen IMidden (ble Frangiota mit dner bedeutens
ben Miene anfehend) nidht verlangen, dafy e8 eine ernfthafte 25
Sade mit ernfthaften Leuten ernfthaft tvaftiere. —

Dad Friiulein, Und bdie 3tmmet fitr thn find dodh
in Bereitidaft, Perr Wirt?
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Der Wirt, BVollig, gniidiges Friulein, villig, bis auf
das eine —

Franzista, Aud dem Sie vielleihit aud) nod) erft
einen ehrliden Mann vertveiben mitjjen?

5  Der Wirt, Die Kammerjungfern aus Sad)fen, gnit-
diges Friulein, find wobl fehr mitleidig? —

Dad Frinlein, Dod), Perr Wirt, dbas Haben Sie
nidt gut gemadyt. Rieber bHitten Sie uns nidt ein-
nehmen follen.

o Der Wirt, Wie fo, gniidiges Friulein, wie fo?

Dad Friulein. Jd Hove, daf der Offizier, welder
durd) und verdriingt worben —

Der Wirt. Ja nur ein abgedantier Offisier ift, gni-
diges Fritulein —

15 Dasd Friulein, Wenn {don! —

Der Wirt, it dem e8 zu Cube geht. —

Das Frinlein, Defto {dlimmer! E8 foll ein fehr
verdienter Mann fein,

Der Witt. 3Jd) fage Jbnen fa, daB er abgedbanft

2 tft.

Dad Friulein. Der RKinig fann nidt alle verdiente
Minner fennen.

Der Wirt. O gewip, er fennt fie, ex fennt fle alle, —

Dad Frinlein. So fann er fie nidt alle belohnen.

25 Der Wirt, Sie witren alle belohut, wenn fte darnad)
gelebt Hitten. Aber fo lebten bdie Herren, wihrend des
Krieges, als ob ewig Rrieg bleiben wilrbe, ald 0b dasd
Dein und Mein ewig aufgehoben fein wiirde. Jeht
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liegen alle Wirtshiufer und Gafthsfe von thnen woll,
und ein Wirt hat fidh) wobl mit ihnen in adt ju neh-
men. Jd) bin mit diefem nod) fo ziemlich) weggefom-
men. atte er gleid) fein Geld mehr, fo Hatte ex dody
nod) Gelbeswert, und zwei, drei Donate hitte id) ihn
freilid) nod) vubig fonnen fiten laffen. Do) beffer ift
beffer. — Apropos, gnitdiged Friulein, Sie verftehen fid)
dod) auf Juwelen? —

Das Friiulein. Nidht jonderlich. .

Der Wirt. Was follten Jhro Gnaden nidht? — Jd)
muf Jhnen einen Ring eigen, einen Ffoftbaren Ring.
Bwar gniibiged Fraulein bHaben bda aud) einen fehr
{donen am Finger, und je mehr id) ihn betradte, fe
mehr muf id mid) Youndbern, daf er dbem meinigen fo
ihnlid ift. — O! fehen Sie dod), fehen Sie dod)! (Indem
o {hn qus dem Futtevol Gerauénimmt und dem Fritulen jureidt)
Weld) ein Feuer! ber mittelite Brillant allein iwiegt
iiber fiinf Karat.

Dad Fraulein (in betraftend) Wo bin idh? wasd feh’
~ih? Diefer Ring —

Der Wirt. Jft feine ﬂlnfgebnbunbett Taler unter
Britbern wert.

Dad Friiulein, Franzisfa! — Sieh dody! —

Der Wirt, Jd Hhabe mid) aud) nifht einen Hugen-
blid bedbadyt, adtsig Piftolen darauf zu leihen.

Dad Fraunlein. Crlennit du ihn nidt, Franzista?

Frauzista. Der nimlide! — Herr Wirt, wo Haben
Sie diefen Ring fer? —

4

I0
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Der Wirt, Nun, mein Kind? Sie hat dod) wohl
fein Redit daran?

Fraunzista, Wir fein Redht an diefem Ringe? — Jn-
wirt auf dbem RKaften muf der Fritulein verzogener

5 Name ftehn, — Weifen Sie dod), Friulein.

Dad Friulein. Cr ift’s, er ijt’s! — Wie Pommen
Sie ju diefem Ringe, Herr Wirt?

Der Wirt. JH? auf bdie ehrlidfte Weife von ber
Welt, — Onitdiges Friiulein, gnidbiges Friulein, Sie

10 Werden mid) nidht in Sdaden und Unglitd bringen
wollen? MWas weify id), wo fih bder Ring eigentlidh
Per{dreibt? Wihrend ded Krieged hat mandes feinen
errn, febr oft, mit und ohne Vorbewuft des Heren,
veriindert. Und Krieg war Krieg. €38 werben mehr

15 Ringe aus Sadyfen itber die Grenze gegangen fein. —
Oeben Sie mir ibn ipieder, gnidiges Fraulein, geben
Sie mir ihn iieder!

Frangista, Crft geantwortet: von wem Haben Sie
ifm?

20 Der Wirt. Bon einem Manne, dbem id) fo was nidt
sutvauen fann, von einem fonft guten MNanne —

Das Frinlein. Von bdem beften Manne unter bder
Sonne, wenn Sie thn von feinen Eigentitmer Haben. —
Geidivind bringen Sie mir den Mann! Er it e8 felbft,

as oder wenigftend mufR er ihn fennen,

Der Wirt. Wer dbenn? wen denn, gniidiges Fraulein?

Frangista, Diven Sie denn nidht? unfern Major.

Der Wirt, Major? Redit, er ift Major, der diefes
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Simmer vor Jhmen bewohnt Hat, und von dem idh ihn
Habe.

Dad Friulein. Major von Tellheim,

Der Wirt, Bon Tellheim, ja! Kennen Sie ihn?

Das Frinlein, Ob id) ihn fenme? Cr ift Hier? s
Tellheim ift hlier? Cr? er hat in diefem Jimmer ge-
woimt? Gr! er hat Jhnen bdiefen Ring verfest? Wie
fommt der Manm in diefe BVerlegenheit? Wo ift er?
GCr ift Shnen {duldig? — — Franzista, die Sdatulle
her! SdlieR auf! (Indbem fle Frangista auf den Tijd fest 10
und Bffnet) Was ift er Jhnen fduldbig? Wem ift er
mehr fdulbig? Bringen Sie mir alle feine Schuldbner.
Dier ift Geld. Hier find Wedyfel. Ales ift fein!

Der Wirt, Was hir’ idh?

Dad Fraulein, Wo ift er? wo ijt ex? 13

Der Wirt. Nod) vor einer Stunbe war ex hHier.

Dad Friulein, Diplider Dann, wie fonnten Sie
gegen ihn fo unfreundlidh, fo Hart, fo graufam fein? '

Der Wirt. Jhro Gnaben verzeihen —

Das Friulein, Gejdwind, daffen Sie mir thn jur 2
Stelle.

Der Wirt, Sein Vedienter ift vielleiht nod) Hier.
Wollen Jfhro Gnaden, daff er ithn auffuden fjoll?

Dasd Friulein, OO i) wWill? Gilen Sie, laufen Ste; -
filr diefen Dienft allein will id) e8 vergeffen, wie fdledht o5
©ie mit thn umgegangen find, —

- Frengiste. Fir, Heve Wirt, hurtig, fort, fort! (Seoht
thu Heraus)



40 Minna von Barnhelmn

3. Auftritt
Das Feiuicin. Feangiste

Das Friulein. Nun Habe id) ihn wicder, Franzistal
Siehft du, nun babe id ihn wicder! Jdh weiff nidt,
wo i) vor Freuben bin! Freue did) dod) mit, liebe

5 Frangisfa. Aber freilidh, warum du? Dod) du follft
didh, dbu muft bid mit mir freuen. Komm, Liebe, idh
will bid) befdhenten, dbamit dbu didh) mit mir freuen fannft.
Sprid), Franzisla, was foll id) dir geben? Was fteht
dir von meinen Saden an? Was hitteft du gern?

10 Nimm, wad du will{t; aber freue did) nur. Jd febe
wobl, dbu wirft dir nidtd nehmen. Warte! (fie faht in die
Sdatulle) da, liebe Franisfa, unbd givt igr Geld) faufe dir,
wad dbu gern hitteft. Fordbere mehr, wenn e8 nidht u-
langt, HAber freue bid) nur mit mir. E8 ift fo traurig,

15 [id) allein zu freuen. Nun, fo nimm dod) —

Franzista, Jd) ftehle e8 Jhnen, Friulein; Sie find
trunfen, von Frohlidleit trunfen, —

Das Friulein. DMitdden, id) Hhabe einen zénftijden
Raujd), nimm, ober — (Ste awingt ihr dbad Geld in bdie Hanbd)

20 Unbd wenn du did) bedantft! — Warte; gut, daf id) daran
denfe. (Sie greft nodmals in bdie Shatulle nady Geld) Das,
liebe Franzisfa, ftede Deifeite filr ben erften blefjierten
armen Soldbaten, der unsd anfpridt, —
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4. Auftritt
Der Wirt. Das Frinlein. Franpista

Dasd Friulein. Tun? wird er fommen?

Der Wirt, Der wiberwdrtige, ungefdliffene Kerl!

Das Franlein. Wer?

Der Wirt, Sein Bebdienter. Cr weigert fid), nadh s
ihm zu geben. :

Franzista., Bringen Sie dod) den Schurfen Her. —
Des Majord Bebdiente fenne id) ja wohl alle. Welder
foiire benn dasd?

Dad Friaulein. DBringen Sie ihn gefdwind her. o
Wenn er und {ieht, wird er {hon geben.

(Der Wit geht ab)

5. Auftritt
Dad Friulein. Franzisle

Dad Friuletn. Jd) fann den Augenblid nidht ertoar-
ten. Aber, Fromzista, dbu bift nod) immer fo falt? Du 15
willft did) nod) nidt mit mir freuen?

Franzista, Jd) wollte von Herzen gern; wenn nur —

Dad Fraulein. Wenn nur? _

Franzista. Wir Haben ben Mann Iviedergefunden;
aber wie Haben wir ihn Iwicdergefunden? Nad) allem, 2
wad wir von ihm hoven, mufy e8 ihm itbel gebm. Gr
muf unglitdlid fein. Das jammert mid).

Das Friiulein,. Jammert didh? —LaB bdid) dafile
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umarmen, meine liebfte Gefpielin! Dasd will id) dir nie
vergeffen! — Jd) bin nur verliebt, und du bift gut. —

© 6. Uuftritt
Der Wirt. Juft. Die Barigen

Der Wirt, Mit genauer Not bring’ id) ihn.
s Frauzista. Cin frembes Sefidht! Jdh fenne ihn nidht.
Dasd Friulein, Wein Freund, ift Er bei dbem Major
von Tellheim?
Quit.  Ja.
Dasd Frinlein. Wo ift Sein Herr?
o Quit. Nidt hier.
Das Friulein,. Aber Cr weify ihn ju finden?
Quit.  Ja.
Das Friulein. Wil Cr ihn nidt gefdhoind Herholen?
Quijt.  Nein.
15 Das Friulein. Cr erweift mir damit einen Ge-
fallen. — ‘
Juit.  Gi!
Dasd Friulein. Und Seinem PHerrn einen Dienft, —
Quit.  Bielleidht aud) nidht. —
0 Das Frinlein. Wober vermutet Er das?
Quft. Sie {ind dbodh) die frembe Herridaft, die ihn
diefen Morgen fomplimentieren laffen?
Das Friulein, . Ja.
Quit. So bin id) {don redt.
35 Dasd Jrinlein. Weif Sein Herr meinen Namen?




Bweiter Aufjug. 6. Auftritt 43

Quft. Nein; aber er fann die allzu Hifliden Damen
cbenfoenig leiben al8 die allzu groben Wirte.

Der Wirt. Dasd joll wobl mit auf mid) gehen?

JQuit.  Ja.

Der Wirt. So lafy Cr e8 dbod) dem gnitdigen Friu-
lein nid)t entgelten, und Hole Cr ihn gefdvind her.

Dasd Fraunlein (u Fromieta) Franzista, gib ihm etwad —

Frauzisla (die dem Juft Geld in die Hand driden wil) Wir
verlangen Seine Dienfte nidht umjonft. —

Quit.  Und id) Jhr Geld nidht ohne Dienfte.

Franzista. Cines filr dbas anbere. —

Qujt.  3d) fann nidht. DMein Hevr Hat mir befoblen,
auurtiumen. Das tu id) jefst, und davam, bitte id,
mid) nidt weiter ju verhindern. Wenn id) fertig bin,
fo will idh) e ihm ja wobhl fagen, dad er berfommen
fann. Gr ift nebenan auf dem SRaffechaufe, und wenn
er ba nid)t8 Bejfers su tun findet, wird er aud) wobhl
fommen. (Wi fortgehn)

Franzista. o warte Gr dod). — Dasd gnidige Fritu-
Tein ift de8 Herrn Majors — Sdhwefter. —

Dad Friulein. Ja, ja, feine Shivefter.

Quit. Dad weif id) beffer, dbaf der Major Feine
Sdwejter hat. G hat mid) in fed)d Donaten jweimal
an feine Familie nad) Kurland gefdhictt. — Swar 8 gibt
manderlet Sdeftern —

Frauzista. Unver|ditmter!

35

Quit. - Muf man e8 nidt fein, wenn einen die Leute

{ollen geben laffen? (@ebt ab)
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Franzista. Das ift ein Sdlingel!

Der Wirt. Jd) fagt’ e8 ja. Aber laffen Sie ihn nur!
Weif id) dodh) nunmelr, wo fein Perr ift. Jd) will ihn
gleid) felbft Holen. — Nur, gnidiged Friulein, bitte idh

s untertiinigft, fobann ja mid) bei dbem Herrn Major zu
ent{duldbigen, daf id) fo ungliidlid) gewefen, wider mei-
nen Willen einen Pann bon feinen Verdienjten —

Das Frinlein. ehen Sie nur gejdwind, Herr Wirt.
Das will id) alled wieder gut maden. (Der Wit geht ab,

30 und bierauf) Franzisla, lauf thm nad): er foll ihm meinen
Namen nid)t nennen!  (Frangista dbem Wicte nadh)

7. Auftritt
Das Friulein und Gierauf Fransista

Das Friulein. Jd) bHabe ihn Iieder! — BVin id)
allein? — Jd) will nidt umfonjt allein fein, (Sie faltet
x5 ble Hamde) Aud) bin id) nidht allein! (und Blidt aufivdrts)
Gin eingiger danfbaver Gedanfe gen PDHimmel ift dasd
vollfommenfte Gebet! —3d) Hab’ ifm! id Had’ ihn!
(it auegebreiteten Frmen) Jd) bin glildlidh! und froh-
li§! Was fann der Sdhipfer licber fehen als ein frih-
20 lidje8 Oe[d)spf! — (Framista fommt) Bift du Ivieder
da, Franzista? — Gr jammert didh? DHd jammert ex
nidt. Unglid ift aud) gut. Bielleidit, daf thm ber
Oimmel alled nahm, um thm in mir alled wieder ju
geben!
a5 Frangiste. Gr fann den Hugenblid Hier fein. — Sie
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find nod) in Jhrem Negligé, gnidiged Friulein. Wie,
wenn Sie fid) gefdwind anfleideten?

Das Friulein, Oeh! i bitte did. G wird mid
von nun an dfter fo al8 geputst jehen.

Franzista, O, Sie fenmen fid), mein Friulein, 5

Dasd Fraulein. (Nadh enem furzen Nadbenten) Wabr-
baftig, Didden, dbu Haft e8 wiederum getroffen.

Frauzista, Wenn wir {don find, find wir ungepuist
am jdinjten.

Dasd Friinlein, Diiffen wir denn {dhon fein? — Aber, 10
daf wir ung |{dsn glauben, war vielleidjt notivendig. —
Nein, wenn id) thm, hm nur |{Hon bin! — Franista,
wenn alle Mitdbdens fo find, wie idh) mid) jelt fithle,
fo find wir — fonberbare Dinger. — Jdrtlid) und {tol;,
tugendbhaft und eitel, wolliiftig und fromm — Du wirft 15
mid) nidyt verftehen. Jd) verftebe mid) wohl felbft nidyt.
— Die Freude madyt drehend, wirblidht. —

Franzista. Faffen Sie fid), mein Fraulein, id) Hove
fommen., —

Das Friulein, Mid) faffen? Jd follte ihn rubig 2
empfangen?

8. Uuftritt
». Teligeim. Der Wirt. Die Barigen

v, Tellheim (tritt Herein, und indem er fie erblidt, flicht er auf
fie gu)  AH! meine Minnal —

Das Frilulein (iim entgegenflichend) AH! mein Tell= a5
heim! —
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v, Tellheim (Rupt auf einmal unb tritt wicder juvtd) Beys
seiben Sie, gnitbiged Fritulein, das Friulein von Barn-
helm Bier zu finden — ~

Dad Friulein. KLann Jhnen dod) fo gar unerivavtet

s nidht fein? — (Indbem fle ihm nither tritt und er mehr surid-
wedt) Jd) foll Jhmen verzeibem, daf i nod) Jhre
Minna bin? BVerzeih) Jhnen der Himmel, daf i nod)
das8 Fraulein von Barnhelm bin! —

v, Tellheim. Onitdiges Fritulein — (Sieht ftare auf den

1o Wirt und judt die Schultern)

Dasd Friulein (wirh dben Wirt gewalr unb winkt ber Frangista)
Mein Herr, —

v, Tellheim. Wenn ir unsd beiderfeitd nidht irven —

grangista, Je, Perr Wirt, wen bringen Sie uns

15 dbenn da? Oefdwind fommen Sie, laffen Sie uns den
Redyten judjen.

Der Wirt. Jft e8 nidt der Redte? Ei ja dody!

Franzista, Gi nidt dbod)! Gejdvind fommen Sie;
i® habe Jbrer Jungfer Todyter nod) feimen guten

20 Morgen gefagt.

Der Wiet. O! viel Ehre — (Dod ofme von der Stelle ju
aehen)

Franzisla (fobt itn an) Kommen Sie, wir wollen
den Rildengettel madien. — Laffen Sie fehen, wasd wir

a5 haben terben. —

Der Wirt. Sie follen haben vors erfte —

Franzista. OStill, ja ftille! Wenn das Fritulein jetit
f{on weif, was fie ju Mittag fpeifen {oll, fo ift 8
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um ihren Appetit gejdehen. Kommen Sie, das milffen
Sie mir allein fagen, (Fuget i mit Gewalt ab)

9. Auftritt
». Tellpeim. Das Feiulein

Dag Friulein. Nun irven wir und nod?

v, Tellheim. Daf e8 der Himmel wollte! — Aber e
gibt nur eine, und Sie find e8. —

Das Frinlein. Welde Umftimde! Was wir uns
3u fagen Baben, fann jedermann Hiven.

v, Tellheim. OSie hier? Was fuden Sie hier, gni-
diges Friulein?

Dasd Friulein. Nidts jude id) mehr. (Mit offenen Armen
auf ign gugehend) AWes, wasd id) fudte, habe id) gefunden.

v, Telljeim (uridwddend) Sie fudyten einen gliid-
lidjen, einen Shrer Liebe witrdigen Mann, und finden —
einen Elenden.

Dasd Friiulein,. So licben Sie mid) nidht mehr? —
und lieben eine andere?

v. Tellheim. ADH! der Hat Sie nie geliebt, mein Fritu-
lein, ber eine andere nad) Jhnen licben fann,

Dasd Fraulein. Sie reifen nur einen Stadel aus
meiner Seele. — Wenn id) Jhr Her verloren Habe, was
liegt daran, ob mid) Gleidgiiltigleit ober midytigere
Reize darum gebradt? — Sie licben mid) nidt mebr,
und lieben aud) Feine anbere? — Unglildlider Pann,
wenn Sie gar nid)ts lieben! —

I0

15

s
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v, Tellheim. Redit, gnidiges Friulein; der Ungliid-
lide mufy gar nidhts licben. Gr verdient fein Unglild,
wenn er diefen Sieg nidt itber fid) felbft u erhalten
weify; wenn ev e8 fid) gefallen lafjen fann, daf die, voelde

s er liebt, an feinem Unglild Anteil nehmen bditrfen, —
Wie fdwer ift diefer Sieg! — Seitbem mir Vernunft
und Notwendigleit befehlen, Minna von BVarnhelm zu
vergeffen, wad filr Mithe Habe id angewandt! Ehen
wollte id anfangen zu BHoffen, daf biefe Miihe nidht

10 elvig bergebend fein wiirbe: —und Sie erfdheinen, mein
Fritulein! —

Das Friulein. Verfteh’ id) Sie red)t? — Palten Sie,
mein Herr; laffen Sie feben, Wwo wir {ind, ehe wir uns
weiter verirren! — Wollen Sie mir bdie eingige Frage

15 beantworten? ~

v, Tellheim. Jebe, mein Friulein. _

Das JFriulein. Wollen Sie mir aud) ohne Wen-
dung, ohne Winfelzug antworten? Mit nidyts al8 einem
trodnen Ja ober Nein?

20 0, Tellheim. Jd will e8, — wenn id) fann.

Dad Friulein. Sie fonnen e8. — Gut: ungeadtet
der Mithe, die Sie angewendet, mid) zu vergeffen, —
licben Ste mid) nod), Tellheim?

v. Tellpeim. WMein Friulein, diefe Frage —

35 Dasd Fraulein. Sie haben verjproden, mit nidts ald
Sa ober Nein u antworten.

v, Tellfeim. Und hingugejesit: wenn id) fann.

Dad Friiulein. Sie Lonnen; Sie milffen wiffen, was
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in Qbrem Derzen vorgeht, — Lieben Sie mid) nod),
Tellheim? — Ja ober Nein.

v, Telljeim. Wenn mein Herz —

Dad Friulein. Ja oder Nein!

v. Telljeim. Nun, ja!

Das Fritulein. Ja?

p. Tellheim. Ja, ja! — Alein —

Das Friulein. Geduld! — Sie licben mid) nod): ge-
nug filt mid). — n wasd filr einen Ton bin idh mit
Jbnen gefallen! Cin Iwidbriger, melandjolijder, an-
ftedender Ton., — Jd) nehme den meinigen Wwieder an. —
RNun, mein lieber Unglitdlider, Sie licben mid) nod
und haben Jfre Minna nod), und find unglitdlicy?
Diren Sie dod), was Jhre Minna filr ein eingebildetes,
albernes Ding war, —ift. Sie lieR, fie lift fid triu-
men, Jhr ganged Oliid fei jie. — Gejdwind framen
Sie Shr Unglild aus. Sie mag verfudjen, wie viel fie
deffen aufoiegt. — Nun?

v, Tellheim. DMein Friulein, id bin nidt gewohnt
3u flagen.

Dad Friulein. Sebr wohl. Jd) wilfte aud) nidt,
wad mir an einem Soldaten nad) dem Prahlen weniger
gefiele, aI8 dad RKlagen. Aber ed gibt eine gewiffe falte,
nadliffige Art, von feiner Tapferfeit und von feinem
Ungliide 3u fpredjen —

v, Tellheim. Die im Grunde dod) aud) geprahlt und
geflagt ift.

Dasg JFriulein. O, mein Red)thaber, {0 hiitten Sie

Io

20

25
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fid aud) gar nidt unglitdlid) nennen follen. — Gang ge-
{doiegen, ober gang mit der Spradje heraus. — Eine
Bernunft, eine Notwendigleit, die Jhnen mid) zu ver-
geffen Defiehit? — Jd) bin eine groBe Liebhaberin von
s Bermmft; id) Habe fehr viel Ehrerbietung filv bdie Not-
wenbdigleit. — Aber laffen Sie dod) hisren, wie verniinftig
diefe Vernunft, wie notwendig diefe Notwendigleit ift.

v, Tellheim. Wohl benn; fo hiven Sie, mein Friu-
lein. — Sie nennen mid) Tellheim; der Name trifft ein.

10 — Aber fie meinen, i) fei ber Tellheim, den Sie in
Shrem Baterlande gefannt haben, der blithende Mann,
voller Anjpriide, voller Rubhmbegierde, ber feined ganzen
Kirpers, feiner ganzen Seele midhtig war, vor bdem bdie
Sdyranfen der Ehre und des Glitds erdfinet ftanden, der

15 Jbres Herzend und Jhrer Hand, wann er {don Jhrer
nod) nidt wilrdig war, tiglid) wilrdiger ju werden Hof-
fen durfte. — Diefer Tellheim bin id) ebenforvenig, —
al8 id) mein Bater bin. Beide {ind gewefen. — Jdh bin
Tellheim, der verabfdjiedete, der an feiner Chre gelriinlte,

20 der Rrilppel, der BVettler. — Jenem, mein Fritulein, ver-
fpradien Sie fid); wollen Sie diefem Wort Halten?

Das Frinlein,. Dad flingt fehr tragijd! — Dod),
mein Herr, bis id) jenen iwiederfinde, — in die Tellheims
bin id) mm einmal vernarct, — diefer wird mir fdon

o5 aud ber Not bhelfen milffen. — Deine Pand, lieber
Bettler! (Indem fie ihn bet der Hand ergretft)

v, Tellheim (ber bie anbdere Hand mit dem Hute vor das e
fidt fdlagt und fich von ibr abwendet) Dad ift suviel! — Vo
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bin idh? — Laffen Sie mid), Fritulein! Jhre Gilte foltert
mid! — Laffen Sie midy!

Das Friiulein. Was ift Ihnen? wo wollen Sie hin?

v. Tellheim. Bon Jhnen! —

Dag Friulen. Von mir? (Indem fie feine Hand an s
ibre Bruft ziept) Triumer!

v, Tellheim. Die Verzweiflung wird mid) tot zu
Jbhren Filgen werfen.

Das Friiulein. BVon mir?

v. Tellheim. Bon Jhnen. — Sie nie, nie mtebet U 1o
feben, — Ober dod) fo entidlofjen, fo feft entidhloffen, —
feine Niedertriichtigleit su begehen, — Sie feine Unbe-
formenbeit begehen zu laffen. — Laffen Sie mid), Minna!

(Relft fidh (o8 und ab)

Dasd Friulein (igm nag) Minna Sie laffen? Tell- 15

heim! Tellheim!

Dritter Aufzug

1. Auftritt
Die Syene: ber Saal

Quft (cinen Brief in der Hand) Muf id dodh) nod) ein-
mal in das verbammte Haus fommen! — Ein Briefden
von metnem Perrn an dad gnitdige Fréulein, das feine 2
Sdywefter fein will, — Wenn fid) nur da nid)ts anfpinnt!

— ©onft wird bed Brieftragens fein Enbe werden. —
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3d) wire e8 gern [08; aber i) midhte aud) nid)t gern
ing Bimmer hinein. — Dad Frauenszeug fragt fo viel,
und id) antworte fo ungern! — Ha, die Tire geht auf.
Bie gewitn{d)t! dbad Kammerlitden! :

2. Uuftritt

5 Srangista. Juft

Franzisla (ur Tive binein, qué ber fie fommt) - Sorgen
Sie nidt: id) will {don aufpaffen. — Sieh! - (Indem fie
Suften gevar wirt) Da ftiehe mir ja gleid) was auf.
Aber mit dem Bieh ift nidtd anzufangen.
o Juft. Jhr Diener —
Franzista. & wollte fo einen Diener nidit —
Quit.  Nu, nu, verzeih Sie mir die Rebendart! —Da
bring’ id) ein Vriefden von meinem Herrn an Jhre
Perridaft, dbas gnidige Friulein — Sdhwefter, — War’s
15 nidit Jo? Sdywefter.
Franzista. ©Geb Cr her! (Reiht iGm den Brief aus ber
Hanbd) :
Qujt. Sie foll jo gut fein, &Rt mein Herr bitten,
und ed itbergeben. Hernad) foll Sie fo gut fein, [t
2c mein Herr bitten — baf Sie nidt etwa bdenft, id) bitte
was! —
Franzista, Nun denm? o
Quft. Mein Herr verfteht ben Rummel, Cr weif,
baR der Weg zu ben Friulind durd) die RKammer-
25 mitddjens geht, — bild’ id) mir ein! — Die Jungfer foll
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alfo fo gut fein, — lift mein Herr bitten,—und ihm
fagen laffen, ob er nidit das8 Vergnilgen Haben fonnte,
die Jungfer auf ein Biertelftitndden ju fpreden.

Franzista., Did?

Qujt.  Berzeih) Sie mir, wenn i) Jhr einen unvedyten
Titel gebe. — Ja, Siel — Nur auf ein Biertelftiindden,
aber allein, gang allein, indgeheim, unter bier Augen.
GCr hiitte bt was fehr Notwenbdiges 3u fagen.

Franzista. ©ut! id) habe ihm aud) viel ju fagen. —
Gr fann nur fommen; id) yoerde ju feinem Befeble fein.

Quit.  Aber, wann faun er fommen? Wann ift e8
3hr am gelegenften, Jungfer? ©o in ber Dim-
merung? —

Frangista, Wie meint Cr dad? — Sein Herr fann

fommen, wann er Wwill; und dbamit pade Cr fid) nur!

Quit.  Derslid) gern! (Wil fortgehen)

Franzista, Hor’ Cr dbod)! nod) auf ein Wort. — Wo
find denn bdie andern Bedienten ded Majors?

Quft. Die andern? Dabin, dorthin, itberallhin,

Frauzista, Wo ift Wilhelm?

Quit. Der Kammerdiener? bden lift der Major
reifen.

ranzista, So? Und Philipp, wo ift der?

Quit. Der Jitiger? den hat der Herr aufjubeben ge-
geben.

Franzista. Weil er jest feine Jagd Hat, ohne Svei-
fel. Aber Martin?

Quit. Der Qutfder? bdev ift weggeritten.

10

25
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Fransista, Und Fris?

Quit.  Der Litufer? der ift avanclert.

Franzista, Wo war Gr bdenn, al8 der Major bei
ung in Thitringen im Winterquartiere ftand? Er war

s wohl nod) nidyt bei ihm.

Quit. O ja, i) war Reittned)t bet ithm; aber id) lag
im Razarvett.

Frangista, Reitfnedit? Und jetst ift Cr?

Quit. Aled in allem, Kammerdiener und Jdger,

10 Qéufer und Reittnedyt. ‘

Sranista, Dad mufy i) geftehen! So viele gute,
titdytige Qeute von fid) su laffen und gerade den Aller-
|dlechteften zu bebalten! Jdy midte dod) wiffen, was
Sein Herr an Jhm fiinbe!

15 Quift. Bielleidyt findet er, dap id) ein ehrlidher Lerl bin.

grangista., O, man ift aud) verzweifelt wenig, wenn

man teiter nidts ift ald ehrlid). — Wilhelm war ein
anbdrer Menjd)! — Reifen it ihn der Herr?

Quit.  Ja, er (Rt thn, — da er’s nidt hindern fann.,

20 %m&f& Bie?

Quit. O, Wilhelm wird fid) alle Chre auf feinen Rei-
fen maden. Gr Bat ded8 Perrn ganze Garbderobe mit.

Franzista, Wad? Cr ift dbod) nidht damit durd)-
gegangen?

a5 Quit. Dad fann man mum eben nid)t fagen; fondbern
al8 wir von Nilrnberg weggingen, ift er und nur nidt
dbamit nadygefommen.

Franzista, AD ber Spifgbube!
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Quft. €8 war ein ganger Menfh! er fonnte frifieven
und rafteven und partieren — und {darmieren — Nidt
wabhr?

Franzista. Sonad) hittte i) dben Jiger nidht von
mir getan, wenn id) wie der Major gewefen iive. s
Sonnte er ihn {don nidht ald8 Jger nilten, {o war ed
dod) fonft ein tiidhtiger Burfde. — Wem bhat er ihn
benn aufjubeben gegeben?

Quit. Dem Kommendanten von Spandau.

Franzista. Der Feftung? Die Jagd auf den Witl- 10
len fann dod) da aud) nidhyt grof fein.

Quit. O, Philipp jagt aud) da nidt.

Frauzista, Was tut er denn?

Quft.  Cr farrt.

Franzista. Cr farrt? ' 15

Qujt.  Aber nur auf drei Jahre. Gr madyte ein
Pleined Romplott unter be8 Herrn Kompanie und
wollte fed)8 Dann durd) die Vorpoften bringen. —

granzista. Jd) erftaune; der Bijewidyt!

Quft. O, e8 ift ein tiidhtiger Kerl, ein Jiger, der 2
filnfsig Deilen in der Runde, durd) Wiklber und Mo-
vifte, alle Fuffteige, alle Sdleifivege Ffennt. Und
{dieRen fann er!

Franzista, Gut, daB der Major nur nod) den braven
Rutider Hat! 25

Quit.  Pat er ihn nod?

Frauzista. Jd denfe, Gr fagte, Martin Wwire tweg-
geritten? o wird er dod) wohl wiederfommen?
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Quit.  Meint Sie?

Frangista, Bo ift er denn hingeritten?

Quft. €8 geht nun in die zehnte Wodje, da ritt er
mit be8 Derrn eimgigem und letem RNeitpferde — nady

s ber Sdywemme,

Frangista. Und ift nod) nidht twicder da? O, der
Salgenftrid!

Quit. Die Sdwemme fann den braven Kutider aud)
wohl ver{dwemmt Haben! — E8 war gar ein redyter

10 Kutfder! Er hatte in Wien zehn Jahre gefahren. So
einen friegt der Herr gar nidt wwicder. Wenn bdie
Pferde in vollem Remmen iwaren, fo durfte er nur
maden: Brr! und auf einmal ftanden fie wie bdie
Mauern. Dabei war er ein audgelernter RoRarzt!

35 Jramgista. Nun ift miv filr dad Avancement des
Qituferd bange.

Quit.  Nein, nein, dbamit Hat’s feine Ridytigleit. Cr ift
Trommeljdhliger bei einem Garnijonvegimente geworbden.
Frangista, Dadt’ i)’ dody!

20 QJmuft. Frik hing fid) an ein licderlidesd Menjd), fam
de8 Nadhtd niemald nad) Haufe madite auf ded Herrn
Namen itberall Sdhuldben und taufend infame Streide.
Rurz, der Major fabh, daff er mit aller Gewalt Hiher .
wollte; (bas Hiingen pantomimifd) anzeigend) er bradyte thn alfo

a5 auf guten Weg.

Franzista, O, der Bube!
Quit. Aber ein perfefter Ltufer ift er, dasd ift gewif.
Wenn ihm der Derr fiinfzig Sdyritte vorgab, fo founte
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er ihn mit feinem beften Renner nidt einbholen. Frig
bingegen fann dem @algen taujend Sdjritte vorgeben,
und idy wette mein Reben, er Holt ihn ein. — E8 waren
woll alled Jhre guten Freunde, Jungfer? Der Wilhelm
und der Philipp, der Martin und bder Frit? — Num, s

Suft empfiehlt fidy! .
(®cht ab)

3. Auftritt
Frangista und Hernad) der Wirt

Franzisla (bvie iom ernfthoft nadfient) ) verbiene ben
Bif! — Jd) bedbanfe midh), Jujt. Jd) fetste die Ehrlid)- 1o
feit ju tief herab. S will die Rehre nicht vergeffen. —
AY! der unglitdlide Mann!  (Refet fih um und will nady dem
Stmmer bed Friuleind gehen, indbem det Wirt Lommt)

Der Wirt. Warte Sie dbod), mein [disnes Kind.

Franzidta, Jd) Habe jelst nidht Jeit, Herr Wirt. — 15

Der Wirt, Nur ein fleined Augenblidden! — Nod)
feine Nadyridt weiter von dem Herrn Major? ‘Das
founte dod) unmiglid) fein Abjdied fein! —

Franzidta. LWasd denn?

Der Wirt. Dat e8 Jhr das gnitdige Fritulein nidt 2
er3dhit? — AB i) Sie, mein |dhoned RKind, unten in
der Rilde verlieR, jo fam id) von ungefithr ieder Hier
in den Saal. —

Frauzista. Von ungefithr, in der Abfidt, ein wenig
3u horden. 2
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~ Der Wirt, Ci, mein Rind, wie fann Sie dad von
mir denfen? Ginem Wirte lift nidhts itbler al8 Neu-
glerbe. — 3d) war nidyt lange bier, fo prellte auf einmal
die Tiire bet dbem gnéidigen Friulein auf. Der Major
5 [tilxzte Heraus; dbad Friulein ihm nad); beide in einer
Bewegung, mit Bliden, in einer Stellung —fo was.
[t fid) nur fehen. Sie exgriff ihn; er rif fid) los; fie
exgriff ibn wieder. ,Tellheim!* —  Friulein! laffen Sie
mid!” — ,Wohin?* — So 308 er fie bid an die Treppe.
10 Mir war fdon bange, er wiirbe fie mit herabreiften.
Aber er wand fid) nod) los. Dasd Fritulein blieb an der
oberften Sdywelle ftebn, {ah thm nad), rief ihm nad),
rang die inde. Huf etnmal wandte fie fidh um, lief
nad) dbem Fenfter, von dem Fenjter wieder zur Treppe,
15 bon ber Trveppe in bem Saale Hin und wieder. Pier
ftand id; hier ging fie dreimal bei mir vorbei, ohne midy
3u feben. Gubdlid) war e8, al8 ob fie mid) fiibe; aber,
®ott fet bet uns! id) glaube, das Friulein fah mid fiir
Sie an, mein RKind. ,Fransisla,” rief fie, die Augen
20 auf mid) geridtet, bin id nun glidlidh?* Drauf {ah
fie fteif an die Dede, und wiederum: ,bin idh nun glid-
lih? Drauf wifdte fie fid) Trdnen aud dem Huge
und lidjelte und fragte mid) wiederum: ,Fransista, bin
i mm glitdlid?* — Walhrhaftig, id) wufte nidt, wie
a5 mir war, Bis fie nad) ihrer Tiive lief; da fehrie fie
fid nodmald nad) mir um: ,So fomm bdod), Franzista;
wer jammert did) mun?’ — Und damit Hinein.
Franzista. O Derr Wirt, das hat Jhnen getrdumt,
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Der Wiet, Gefriiumt? Nein, mein jdhones Rind, fo
umftindlid trtumt man nidht. — Ja, i wollte wie viel
brum geben, — id) bin nidyt neugierig, — aber id) roollte
wie biel drum geben, wenn id) den Shlitfjel dagu Hittte.

Franzista, Den Slitffel? ju unfrer Titve? Herr
Birt, der ftedt innerhalb; wir haben ihn jur Nadyt Her-
eingeogen; wir find furdtiam.

Der Wirt. Nidt Jo einen Sdliifjel; i) will fagen,
mein {doned Rind, den Sdliiffel, die Auslegung gleid)-
fam, {o ben eigentlidhen Sufammenhang von dem, was
id gefehen. —

granzista. Ja fo! — Num, adleu, Herr Wirt, Wer-
den wir bald .effen, Herr Wirt?

Der Wiet. Dein dones RKind, nidht zu vergeffen,
was id) eigentlid) fagen wollte.

Franzista, Nun? aber nur fury! —

Der Wirt. Dasd gniidige Friulein Hhat nod) meinen
Ring; id) nenne ihn meinen —

Franzista. Cr joll Jhnen unverloven fein,

Der Wirt. Jd trage darum aud) feine Sorge; idh
will’8 nur erinnern. Sieht Sie, id) Wl ihn gar nidt
einmal iedber haben. Jd fann mir dod) wobl an den
Tingern abjdblen, wober fie den Ring fannte, und wober
er bem ihrigen fo dbnlidh fah. GCr ift in ihren Hinden
am beften aufgehoben. Jd) mag ihn gar nidht mebhr
und will inded bie Hunbert Piftolen, die id) davauf ge-
geben Babe, auf bed gnitdigen Friuleind Rednung feten.
Nidt fo redht, mein [Hones Kind?

I0
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4. Auftritt
Paul Werner. Der Wirt. Frangista

BWerner. Da ift er ja!

Frangista, Dunbdert Piftolen? Jdh meinte, nur aditzig.

Der Wirt. E8 ift wabr, nur neunzig, nur neunsig.

5 Dad will id) tun, mein fdhones Kind, dbasd will id) tum.

Frangista, Aled dad wird fid) finden, Herr Wirt,

Werner (ber ihnen hinterwdrts ndtber fommt und auf eimmal
ber Framgiela auf bdle Scdulter PMopft) Frauengimmerden!
Frauengimmerdjen!

0 Frausiste (eidriat) Deh!

VWerner. Cridred” Sie nidt! — Frauenzimmerdyen,
Frauengimmerdyen, id) feh’, Sie ift bitbjd und ift yoobl
gar frembd, — Und Hitbjde frembe Leute miiffen gewarnt
werben. — Frauenzimmerden, Frauenzimmerden, nehm’

15 Sie fid) vor dem Manne in ad)t! (Auf den Wirt zeigend)

Der Wirt. Je, unvermutete Freude! Herr Paul
Berner! Willlommen bei uns, willfommen! — A, ed
ift dbod) immer nod) bder Ilujtige, {pafihafte, ehrliche
Berner! — Sie foll fid) vor mir in ad)t nehmen, mein

20 {hones Kind! Ha, Ha, ha!

Werner. Geh Sie ihm iiberall aus dem Wege!

Der Wirt, Mir! mir! — Bin id) denu fo gefihrlih?
— 9a, ba, ha!l— Hir’ Sie dod), mein [dines Kind!
Bie gefillt Ihr der Spak?

25 Werner. Dafy e8 dod) immer feinesgleiden filr Spaf
erfliven, wenn man thnen die Wabrbeit fagt.
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Der Wirt, Die Wahrbeit! ha, ha, ha! — Nidht wabr,
mein {ddned Kind, immer beffer! Der Mann fann
fpagen! Jd gefibelidh? — idh? — So vor 3wanzig
Sabhren war wad dbran. Ja, ja, mein {Hines Kind,
da war id) gefiihrlid); da wufte mande davon ju jagen;
aber jefst —

BWerner. O itber den alten Narren!

Der Wirt, Da ftedt’s eben! Wenn wir alt werden,
ift e8 mit unfrer Oefiibhrlidleit aus. E8 wird Jhm
aud) nidyt beffer gehn, Herr Werner!

BWerner. Pot Ged und fein Cnbe! — Frauenzim-
merdien, fo viel Berftand wird Sie mir ywohl jutvauen,
dbaB i von der Oefiihrlidleit nidht rede. Der eine
Teufel hat ihn verlaffen, aber e8 find dafiir ficben anbeve
in ihn gefahren. —

Der Wirt. O, hor’ Sie dod), hor’ Sie dod)! Wie
er dad nun vieder {o Herum ju bringen eiR! — Spaf
itber Spaf}, und immer wasd Neues! O, e8 ift ein vor-
trefflider Mann, der Herr Paul Werner! — (Bur Franista,
aé ins Of) Gin yoohlhabender Mann und nod) lebig.
Gr bat drei PMeilen von bier ein |diones Freijdulzen-
geridite. Der hat Beute gemadyt im Kriege! — Und ift
Badytmeifter bei unferm Herrn Major gewefen. O, dasd
ift ein Freund von unferm Herrn Major! dasd ift ein
Freund! der fid) filr thn tot {dhlagen liefe! —

Werner. Ja! und das ift ein Freund von meinem
Major! das ift ein Freund! — den der Major follte tot
{dlagen laffen.

IO
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Der Wiet, Wie? wad? — Nein, Herr Werner, das
ift nidt guter Spaf. — Jd fein Freund vom Perru
Major? — Nein, den Spaf verjteh’ id) nidht.

BWerner. Juft hat mir {Hdne Dinge erzdhit.

s Der Wirt. Juft? Jd) dadhyt’s woh!l, dbag Juft durd
Sie fpride. Juft ift ein bifer, garftiger Menjd). Aber
hier ift ein {doned RKind sur Stelle; dad fann veben;
ba8 mag fagen, ob id) fein Freund von dem Herrn
Major bin? ob i) ihm Leine Dienfte ermwiefen Habe?

1o Und voarum follte id) nidht fein Freund fein? it er
nidt ein verdienter Mann? E8 ift wabr, er hat dad
Ungliid gehabt, abgedban?t ju werden: aber wasd tut das?
Der Kinig fann nidt alle verdiente Minner Fennen;
und wenn er fie aud) alle fennte, fo fann e fie nidt alle

x5 belobnen,

Werner. Dasd heift Ihn Gott fpredhen! — Aber Juft
— freilid) ift an Juften aud) nidt viel Bejonders; dodh
ein Qitgner ift Juft nidt; und wenn dasd wabhr wiive, Yoasd
et nlir gejagt Hat —

20 Der Wirt. IJd) will von Juften nidhts hoven! BWie
gefagt, daé {dsme Rind hier mag fpreden! (Zu ihr ins
Of) Sie eif, mein Kind, dben RNing! — Crzuhl’ Sie
8 bod) Herr Wernern. Da wird er mid) beffer Lennen
lernen. Und damit e8 nidt Herausfommt, ald ob Sie

a5 mir nur zu Oefallen vede, fo Will id) nidht einmal dabei
fein. S will nidyt dabei fein; id) will gehen; aber Sie
follen mir e8 wicderfagen, Herr Werner, Sie jollen mir
¢8 wieberfagen, 0b Juft nidt ein garftiger Berleumbder ft.
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5. Auftritt

Paul Werner. Franzista

Werner,  Frauengimmerden, fennt Sie benn meinen
Major?

Frauzista. Den Major von Tellheim? Ja ookl
fenn’ i) dben braven Mann. 5
VWerner. Jit e8 nidt ein braver Mann? Jft Sie

pem Manne wohl gut? —

Frangista. BVom Grunde meined Herzens,

Werner. Wabrhaftig? Sieht Sie, Frauenmzimmer-
den, nun fommt Sie mir nod einmal fo {Hon vor. — 10
Aber yoad find denn dasd fitr Dienfte, die der Wirt un-
ferm Major will eriiefen haben?

Frangista. Jd withte eben nidht; e titve derm, daf
ev {id bas Gute juldreiben wollte, weldhes glitdlicher-
neife aud feinem [durtijdhen Betvagen entjtanden. 15

Werner. So wiire e8 ja wahr, wad miv Juft gefagt
hat? — (G@egen die Seite, wo der Wirt abgegangen) Dein Gliid,
bafy du gegangen bijt! — Gr hat ihm wirflid) die Jim-
mer audgeriumt? — So einem Manne fo einen Streidh
au fpielen, weil fid) das Ejeldgehirn einbilbet, daf ber 20
Mann fein Geld mehr habe! Der Major fein Geld?

Frangista. So? hat der Major Seld?

Werner. Wie Peu! Cr weif nidt, wie viel er hat.
Gr weify nidt, wer ihm {duldig ift. I bin hm felber
{duldig und bringe ihm ein alted Reftdhen. Sieht Sie, a5
Frauengimmerdyen, Dier in diefem Beutelhen (bas e aus
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der enen Tafdje 3ieht) find Hundert Louisdor, und in diefem
Roldjen (bas er aus der andern jteht) hundert Dufaten, Ales
fein ®eld!

Franzista. Wahrhaftig? Aber warum verjesst denn

s der Major? Cr hat ja einen Ring verfelst. —

Werner. Verfest! Olaub’ Sie dod) fo wad nidt.
QBielleid)t, dbafs er den BVettel hat gern wollen (o8 fein.

Franzista. 8 ift fein Bettel! e8 ift ein fehr foftbaver
Ring, den er wohl nod) dazu von lieben Hiinden Hhat.

0 Werner. Das wird’s aud) fein. LVon lieben Hinden!
ia, ja! o wasd erinnert einen mandymal, woran man
nidt gern erinnert fein will. Drum {dafft man’s aus
den Augen.

Sranzista, Wie?

15 BWerner. Dem Soldaten geht’s in Winterquartieren
wunbderlid). Da hat er nidhts zu tun und pflegt fid) und
mad)t vor Langeriveile BVefanntjdaften, die er nur auf
den Winter meint und die dad gute Herz, mit bem er fie
madyt, fiir jeitlebend anmimmt. Hufd) ift thm denn ein

20 Ringeldien an den Finger praftiziert; er weify felbft nidt,
wie e8 dran fommt. Und nidyt felten gith’ er gern den
Finger mit dbrum, wenn er e8 nur iwieder o8 terden
fonmte. ‘

Frangista. Gi! und follte e8 dem Major aud) jo ge-

25 gangen fein?

Werner. Gany gewifs. Befonbders in Sadjen; wenn
er zehn Finger an jeder Hand gehabt biitte, er Hiitte fie
alle 3woanzig voller RNinge gefriegt.
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Srangista (befeite) Das Mingt ja gang befonders und
verbient unterfudit ju toerden, — — Herr Freifdulze,
ober Herr Wadytmeifter —

" Werner, Frauenzimmerdien, wenn’s Jhr nidhts vers
fdlagt: — ,Oerr Wadytmeifter” hore id) am liebften,

Frangista. Nun, Herr Wadjtmeifter, hier Habe i)
ein Briefden von dem Herrn Major an meine Herr-
fdaft. Jd will e8 nur gejdwind Hereintragen und bin
gleid) twieder da. WHN Gr wohl fo gut fein umd fo
lange bier warten? Jd) modyte gar zu gern mehr mit
Shm plaubdern.

Werner, Plaudbert Sie gern, Frauengimmerdeen? Nun
meinetwegen; geh Sie nur; id) plaudre aud) gern; i) will
warten,

Frauzista. O, warte Cr dod) ja! (Geht ab)

6. Auftritt

Panl Werner. Das ift fein unebnesd Frauenzimmer-
den! — Aber id) hitte ihr dod) nid)t verfpredyen follen,
u yoarten. — Denn dbad Widytigfte wive Yoohl, id) fudyte
den Major auf. — Cr Will mein Geld nidht und verfesst
liecber? — Daran fenn’ id) ihn. — E8 fillt mir ein
Sdmeller ein. — A8 i) vor bierzehn Tagen in bder
Stabt war, bejudite id) die Rittmeifterin Narloff. Das
arme Weib lag Franf und jammerte, dbafy thr Pann dem
Major vierhundert Taler {duldig geblieben wire, die fie
nidt witRte, wie fie fie bezahlen follte. Heute wollte id)

Io
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fie wieder befudjen; — idh wollte ihr fagen, wenn id) das
®eld filr mein Giitden ausdgezahlt Friegte, daf i) ihr
fitnfjunbert Taler leihen fnnte. — Denn id) muf ja wohl
wad davon in Siderbeit bringen, wenn’s in Perfien
5 nidt geht. — Aber {ie war iiber alle BVerge. Und gang
gewify wird fie den Major nidht Haben bezahlen fonnen.
— Qa, {o will id’8 maden, und das je eber, e lieber. —
Das Frauenzimmerden mag mir’s nidt fibel nehmen; idh
fann nidt warten. (Geht in Gedanten ab und {35t faft auf den
z0 Major, der thm entgegen Lommt)

7. Auftritt
¥, Telheim. Pan! Werner

p. Tellheim. So in Gedanlen, Werner?
BWerner. Da find Sie fa; i wollte eben gehn
und Sie in Jhrem mneuen Quartiere befudien, Herr
15 Major.
p. Tellheim. Um mir auf den Wirt bed alten bdie
Obren voll u fluden. Gebenfe mir nidt dran.
Werner. Dad hitte id) beiber getan; ja. ~ Aber
eigentlid) wollte i) mid) nur bei Jhnen bedanfen, dap
20 Sie fo gut gewefen und mir bdie Hunbdert Louiddor auf-
gehoben. Juft Hat mir fie doiedergegeben. €8 oiive
mir wobl freilid) lieb, wenn Sie mir fie nod) linger auf-
Beben fonnten. Aber Sie find in ein neu Luartier ge-
30gen, bad weder Sie nod) id) fermen. Wer Moeifs, wie’s
25 da ift. Sie fonnten Jhnen bda geftohlen erden, und
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Sie miiften mir fie erfeten; da hitlfe nidht8 bavor.
Mlfo fann id’8 Shnen freilih nidht sumuten.

. Tellheim (adhend) Seit wann bift du fo vorfidtig,
Berner?

BWerner. E6 lernt fid) wohl. Man fann heutgu- 5
tage mit feinem @elde nidht vorfidtig genug fein. —
Darnad) Hatte i) nod) wad an Sie ju beftellen, Herr
Major, von dber Nittmeifterin Marloff; i) fam eben von
ihr her. Jhr Mann ift Jhnen ja vierhundert Taler
[duldig geblieben; Hier [didt fie Jhnen auf AbG{Hlag 1o
hundert Dufaten. Das itbrige will fie Fiinftige Wodje
{hiden. Jd) mddte yoohl felber Urfade fein, daf fie
die Summe nidht gang fhidt. Denm fie war mir aud
ein Taler adytzig {dhuldig; und roeil fie dadyte, id) toiive
gefommen, fie ju mahnen, — wie’8 denn aud) wohl wabhr 15
war, —fo gab fie mir fie und gab fie mir aus bdem
Rilldhen, das fie filv Sie |don uredyte gelegt Hatte, —
Sie tinnen aud) {dhon eher Jhre hundert Taler ein adit
Tage nod) miffen, ald idh meine paar Grojden. —Da
nehmen Sie dod)!  (Reiht ihm die Rolle Dulaten) 20

v. Tellheim, Werner!

BWerner. Nun? warum fehen Sie mid fo ftarr an?
— o nehmen Sie dod), Perr Major! —

v. Tellheim, Werner!

Werner. Was fehlt Jhmen? Wasd drgert Sie? 23

v, Tellheim (bitter, indem er fich vor be Stirne [Hlagt und mit
dem Fue anfiritt) Daf e8 — bie vierhundert Taler nidht
gany find!
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Werner. Nun, nun, Herr Major! Haben Sie mid)
denn nidyt verftanden?

v, Tellheim. Cben weil id) did) verftanden Habe! —
Dafy mid) dod) die beften Penfdien bheut am meiften

5 qudlen miifjen!

Werner. Was jagen Sie?

v. Tellheim. G8 geht didh) nur jur Hitlfte an! —
Oeh, Werner! (Inbdem er die Hand, mit der ihm Werner die
Dulaten reidt, jurhidftspt)

10 Werner. Sobald id) dad lo8 bin!

v. Tellheim, Werner, wenn du nun von mir Horjt,
dafy bie Marloffin Heute gany frith felbft bei mir gewefen
ift?

 Werner, So?
15 v, Tellheim. Daf fie mir nidhts mehr {Hulbig ift?

Werner. Wahrhaftig?

b, Tellheim. Daf fie mid) bei Heller und Pfennig
bezablt Hhat, was wirft du dann fagen?

Werner (der fid) einen Augenblid befinnt) Jd) yoerbe jagen,

20 Daf id) gelogen Habe, und daf ed eine Hunbdsfsttide Sade
ums Ritgen ift, weil man dritber ertappt werden fann.

v, Tellheim. Und wirft did) {Hamen?

Werner. Aber der, der mid) Jo ju liigen 3ivingt, wasd
follte ber? Sollte der fid) nidt aud) jdhamen? Sehen

a5 ©Sie, Herr Major: wenn id) {agte, dbaf mid) Jhr BVer-

fabren nidit verdrdffe, fo hiitte id) roicber gelogen, und
i yoill nidt mehr ligen. —

v, Tellheim. ©ei nidht verdrieflid), Werner! Jd
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erfenme dein Hery und deine Liebe zu mir, Aber id)
braudje dein Geld nidht.

Werner. Sie brauden e8 nidht? und verfaufen lieber
und verfetsen licber und bringen fid) lieber in dber Qeute
Piuler?

v, Tellheim, Die Leute miogen e immer wiffen, daf
id nihtd mehr Hhabe. Man muff nidt veider {deinen
wollen, al8 man ijt.

Werner. Aber warum drmer? — Wir haben, fo lange
unfer Freund bhat.

v, Tellheim. €3 ziemt {id) nidht, dbaf id) dein Sculd-
ner bin.

Werner. Jiemt fid) nidht? — Wenn an einem Heifen
Tage, ben und die Sonne und der Feind heif madyte,
fid) 3br RNeittnedit mit den Lantinen verloren hatte und
Sie ju mir famen und fagten: Werner, hajt dbu nidhts
au trinfen? und id) Jhnen meine Feldbflajde reichte, nidht
wahr, Sie nahmen und tranfen? — Jiemte fid) dbas? —
Bei meiner armen Seele, wenn ein Trunt fauled Waffer
damal8 nidht oft mebhr wert yoar al8 alle der Quarf!
(3ndem ev aud) ben Beutel mit den Louisboren Herausdsieht und {hm
beibes Binreiht) Nehmen Sie, lieber Major! Bilben Sie
fid ein, e8 ijt QBaﬁ'cr. Aud) bad Hhat Gott fitv alle
geldaffen.

v, Tellheim. Du marterft mld'), du Horft e8 fa, idh
will dein Sduldbner nidt fein.

Werner. Crit zlemte e8 fidh nidht; nun wollen Sie
nidht? Ja, dbasd ift wad anbersd. (Gtwas trgeti) Sie
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wollen mein Sdyuldbner nidht fein? Werm Sie e8 benn
aber {don wiren, Herr Major? Ober find Sie dem
Manne nidhtd {Huldig, der einmal den Hieb auffing, der
Jhmen den Kopf fpalten follte, und ein anbermal bden
s Arm vom Rumpfe hieb, der eben loddriiden und Jhnen
die Kugel durd) bie Brujt jagen wollte? — Wad fonnen
Sie diefern Manne mehr {Hulbig werden? Ober hat ed
mit meinem Palfe weniger zu fagen al8 mit meinem
Beutel? — Wenn das vornehm gedbadyt ift, bei meiner
10 armen Seele, fo ift e3 aud) fehr abgefdhmadt gedadht!

v, Telljeim. Mit wem {pridft du fo, Werner? Wir
find allein; jetst darf id) e8 jagen; wenn und ein dritter
horte, o voidre e8 Windbeutelei. Jdh) befenne e8 mit
LBergniigen, daf i dir zweimal mein Reben zu danfen

15 habe. Hber, Freund, woran fehlte mir e8, daf id) bei
Gelegenbeit nidt ebenfoviel fiir did) wiirbe getan Hhaben?
De!

Werner. Nur an der Gelegenteit! Wer hat daran

gestoeifelt, Serr Major? Habe id) Sie nidht hundertmal
20 filv ben gemeinjten Solbaten, wenn er ind Sedriinge
gefommen war, Jhr Leben wagen fehen?

v. Tellheim. Alfo!

Werner. Aber —

v. Telljeim. Warum verftehft du mid) nidt redt?

as 3 fage: e8 ziemt fid) nidt, dafy id) dein Schuldbner bin;

id) will dein Sduldner nidht fein, Niémlid in den Um-
ftinden nidt, in welden i mid) jetst befinde. .

Werner. o, fo! Sie wollen ¢3 verfparen bis auf
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befjere Beiten; Sie wollen ein anbdermal Geld von mir
borgen, wenn Sie feined brauden, wenn Sie felbjt
weldied haben und id) vielleidyt feines.

v. Tellheim. Man muf nidt borgen, Wwenn man
nidt wieder zu geben toeifs.

BWerner, Cinem Mann wie Sie fann e8 nid)t immer
feblen.

v, Tellheim. Du fennft die Welt! — Am rvenigften
muf man fodann von einem borgen, der fein Geld felbft
braudyt.

Werner. O ja, fo einer bin idh)! Wozu braud)t’ idy’s
denn? — Wo man einen Wadjtmeifter nitig Hat, gibt
man ihm aqud) zu leben.

v, Tellheim. Du braud)it e8, mehr ald Wad)tmeifter
3u werden, did) auf einer Bahn iveiter ju bringen, auf
ber obfme ®eld aud) der Wiirdigfte uriidbleiben fann.

BWerner. Diehr ald@ Wadytmeifter u werden? bdavan
denfe id) nidhit. Jd) bin ein guter Wadytmeifter und
ditrfte leidt ein fdlediter RNittmeifter und fiderlidh) nod
ein f{dledtrer General werden. Die Crfahrung Hat
man,

v. Tellheim. Dade nidht, dafp i) etwad Unvedytes
bon dir denfen mufy, Werner! Jd) habe 8 nidh)t gern
gehort, wad mir Juft gefagt Hat. Du Haft dein Gut
verfauft und willft wicder Herumjdpotivmen, Laf mid)
nidt von dir glauben, daf du nidt jorwohl das Metier
al8 die wilbe, licberlidhe Lebensdart liebft, die unglitdlicher-
weife damit verbunben ift. Dan muf Soldat fein fite

I0

a5
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fein Land, ober qus Liebe ju der Sadye, fiir die gefodyten
wird. Ofne Abfidht Heute hier, morgen da dienen, heifpt
wie ein Fleifdertned)t veifen, weiter nidhts.

BWerner. Nun ja dod), Herr Major; i) WK Jhuen

s folgen. ©ie wifjen beffer, a8 fid) gehort. Jdh will bei
Jbnen bleiben, — NAber, lieber Major, nehmen Sie dod)
aud) derteile mein Geld. Peut oder morgen mufy Jhre
Sade aus fein. Sie milfjen Geld die Menge befommen.
Sie {ollen mir e8 jobanm mit Jntereffen iviedergeben.

10 ) tu’ e8 ja nur der Jntereffen wegen.

v, Tellheim. Sdyoeig davon!

Werner, Vel meiner armen Seele, id) tu’ e8 nur der
Qntereffen wegen! — Wenn i) mandmal bdadyte: wie
wird e8 mit dir aufé Alter ywerden? wenn du ju {dHanden

15 gehauen bift? wenn du nid)té haben wirft? wenn du wirft
betteln geben miiffen? {o dadyte id) yoieber: nein, dbu wirft
nidyt betteln gehn; du wirft jum Major Tellheim gehn;
der wird feinen letsten Pfennig mit dir teilen; der wird
did) ju Tode fiittern; bei dem wirft du al8 ein ehrlider

20 Rerl fterben Fonnen.

v, Tellheim (indem er Werners Hand ergreift) Und, KLame-
rad, dbad denfjt dbu nidht nod?

Werner. Nein, dad dent’” id) nidht mehr. — Wer von
mir nidt8 annehmen Wwill, wenn er’8 bedarf und idy’s

25 abe, der will mir aud) nidhtd geben, wenn er’é hat und
id)’8 bedbarf. — Sdhon gut! (Wil gehn)

v, Sellheim. Menjd), made mid) nidt rafend! Wo
willft du Hin? (pult ibn gurad) Wenn id) did) nun auf
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meine Chre verfidere, dafy i) nod) Geld Habe; wenn idh
bir auf meine Chre verfpredie, dafy i) dir e8 fagen will,
wenn id) feined mehr Habe; daf du der erfte und eingige
fein {ollft, bei bem id) mir etwad borgen will: — bift du
dann ufrieden? 5

Werner. Muf id) nidht? — Geben Sie mir die Hand
darauf, Herr Major.

v. Tellheim. Da, Paul! — Und nun genug bdavon.
3d) fam Hieher, um ein gewiffed Mitdden zu fpredhen. —

8. Auftritt
Fransidta (aud dem Jimmer des Friiuleind) v. Tellheim. Panl Werner 10

Franzista (im Heraustreten) Sind Sie nod) da, Herr
Wad)tmeifter? — (Indbem fie dben Telljeim gewahr wird) Und
Sie find aud) da, Herr Major? — Den Augenblid bin
id 3u Jbhren Dienften.

(Oeht gejdhivind wieder in das Jimmer) 15

9. Auftritt
». Tellfeims. Panl Werner

v. Telljeim. Dad war fie] — Aber idh Hore ja, du
fennjt fie, LWerner? )

Werner. Ja, id) fenne dad Frauenzimmerden, —

v, Tellheim. Oleidhroohl, wenn id) mid) redht erinmere, 20
ald i) in Thilringen Winterquartier Hatte, warft du
nidyt bet mir?
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Berner. Nein, da beforgte id) in Leipsig Montie-
rungsitiide,
v. Tellheim. LWobher fennit dbu fie denn alfo?
BWerner. Unfere Befanmt{daft ift nod) blutjung. Sie
v5 ift von heute, Aber junge Velfannt{daft ift yarm.
v. Sellheim. Alfo bajt du ihr Friulein wohl aud)
fdhon gefehen?
Werner, Jft thre Derrjdiaft ein Friulein? Sie hat
mir gefagt, Sie fennten ifhre Perridaft.
10 b Tellheim. Horft du nidht? aus Thitringen her.
BWerner. 3t das Fraulein jung?
v. Tellheim, Ja.
Werner, Sdon?
. Tellheim. Selhr {dhin.
15 Werner, Reidy?
v, Tellheim. Selhr veid).
Werner, Jft Jhmen das Fraulein aud) fo gut wie
da8 Miidden? Das wire ja vortvefflich!
v, Tellheim. Wie meinft du?

10. Auftritt
20 Frangisla (wicder Heraus, mit einem Briefe int ber Hand) ». TeWheim. Paul
BWerner

Frauzista, Derr Major —
v, Tellheim, Liebe Franzista, id) habe did) nod) nidt
willfommen BHeifen fonnen.
25 Franzista, Jn Gedanfen werdben Sie e8 dod) fdhon
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getan haben. Jdh weify, Sie find mir gut. I Shnen
aud). Hber basd ift gar nidht artig, dbaf Sie Leute, die
Jbnen gut find, fo éngftigen.

Berner (fir fig) Ha, nun merl’ id. @6 ift ridtig!

v. Tellheim. Dein Sdidjal, Franzista! — Paft dbu s
ihr ben Brief iibergeben?

Frangista. Ja, und hier itbergebe id) Jhnen — (reicht
im den Brief)

v. Tellheim, Eine Antwort?

Frangista. Nein, Jhren eignen VBrief wieder. 10

v, Tellheim. Was? Sie will ihn nidht lefen?

Franzista. Sie wollte wobhl, aber — wir Linnen Ge-
{driebenes nidht gut lefen.

- v, Tellheim. Sdyilerin!

Frangista. Und wir denfen, daf dad Briefihreiben 15
fitr bie nidt erfunden ift, die {idh miindlidh mitetnander
unterhalten fonnen, jobald fie Yoollen.

v, Tellheim. Welder BVorwand! Sie muf ihn lefen.
Cr enthiilt meine Recdhtfertigung, — alle die Griinde und
Urfadyen — 20

‘gransista. Die Wil das Friulein von S‘bnm felbjt
horen, nidyt lefen.

v. Tellheim. BVon mir felbft Hsren? Damit mid
jebed Wort, jebe PMiene von ihr verivirre, dbamit id) in
jebem ihrer Blide die gange Gridfe meined Verlufts a5
empfinbe? — :

Franzista. Obne BVarmberzigleit! — Nehmen Sie!
(Sie gibt ihm den Brief) Sie erwartet Sie um brei Uhr.
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Sie will qusfahren und bie Stadt befehen. Sie jollen
mit ihr fahren.

v, Tellgeim. Mit thr fahren?

Franzista. Und wad geben Sie mir, fo laf]’ i) Sie

s beide gang allein fabhren? Jd) will 3u Haufe bleiben.

v, Tellheim. Oany allein?

Frangista. 3n einem |donen, verjdlofinen Wagen.

v. Tellheim. Unmoglid)!

Franzista. Ja, fa; im Wagen muf der Herr Major

10 Kap aushalten; da fann er und nidt entwijden. Dar-
um ge{dieht e8 eben. — Kurz, Sie fommen, Herr Ma-
jor, und Punft drei. Nun? Sie wollten mid) ja
aud) allein fpreden. Was haben Sie mir denn zu
fagen? — Ja o, wir {ind nidht allein. (Indem fie Wer-

15 nern anfieht)

v, Tellheim. Dod), Franzisla, wir ‘wiven allein.
Aber dba dad Fraulein den Brief nidyt gelefen hat, fo
habe id) dir nod) nid)té zu jagen.

Franzista. So? iolren Wwir dbod) allein? Sie Hhaben

20 bor dem Herrn Wadytmeifter feine Geheimniffe?

v, Tellheim. Nein, feine.

Franzista, Oleidhoobl, diintt mid), follten Sie weldpe
vor ihm Haben.

v, Tellheim. Wie das?

a5 Werner. Warum bdas, Frauenzimmerdjen?

Frangista. Befonderd Geheimniffe von einer gewiffen
Art. — Alle 3wanzig, Herr Wadytmeifter? (Indem fie beide
Hinbde mit gefpreisten Fingern in die Hhe Hult)
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Berner. St ft! Frauenzimmerdien, Frauenzimmer-
den! ‘

v, Tellheim. Lasd heift dbasd?

Franzista. Huid ift’'s am Finger, Herr Wadht-
meifter? (Ale ob fie cinen Ring gefdhmind anftedte)

v, Tellheim. Was habt ihr?

BWerner. Frauenzimmerdien, Frauengimmerden, Sie
wird ja wohl Spaf; verjtehn?

v, Tellheim. Werner, du Hhajt dod) nidht vergefjen,
was id) bir mehrmal gefagt habe, dbaf man {iber einen
gewiffen Punft mit dem ‘{fmuengtmmet nie fderzen
muR?

Berner. Bei meiner armen Seele; id) fann’s ver-
geflen haben! — Frauengimmerdjen, id) bitte —

Frangista. Nun, wenn e8 Spafy gewefen ift; dbasdmal
will id) e8 Jhm verzeiben.

v. Tellheim, Lenn id) benn burd)aue fommen mufi,
Franzista, fo made dod) nur, dbaf das Frdulein den
Qrief vorher nod) lieft. Dad wird mir die Peinigung
erfparen, Dinge nod) einmal zu denfen, nod) einmal u
fagen, die id) fo gern vergefien modhte. Da, gib ihr ihn!
(3nbem er den Brief umbehrt und ihr hn zureden will, wird er ge-
wale, bag er ecbrodjen ift) Aber fehe idh) redit? Der Brief,
Franzista, ift ja erbroden.

Frangista. Das fann wohl fein. (Befieht in) Wabre-
baftig, er ift erbroden. Wer mufy ihn denn erbroden
baben? Dod) gelefen haben wir ihn wirflid) nidht, Herr
Major, wirflid) nidht. Wir wollen ihn aud) nidt lejen,

IO

15

25
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denn ber Sdhreiber fommt felbft. Kommen Sie ja; und
wiffen Sie 1was, Herr Dajor? Kommen Sie nidt fo,
wie Sie da find, in Stiefeln, faum frifiert. Sie find
3u entjduldigen; Sie haben und nidht vermutet. Kom-
s men Sie in Sduben und laffen Sie fid frifd) frifieren.
— o fehen Sie mir gar ju brav, gar zu preupijd
aus! .
v. Tellheim. Jd danfe dir, Fransista.
Frangista. Sie fehen aus, al8 ob Sie vorige Nadt
10 fampiert Hitten.

v. Tellheim. Du fannft e8 erraten haben.

Franzista. Wir wollen und gleid) aud) puben und
fobann effen. Wir bebielten Sie gern jum Cijen, aber
Jbhre Gegenwart modyte und an dem Effen hindern; und

15 fehen Sie, fo gar verliebt find wir nidt, daf unsé nidht
bungerte. ‘

v, Tellheim. Jd) geh’! Fransisla, beveite fie indes
ein enig bor, bamit id) wedber in ihren, nod) in meinen
NAugen veriidhtlid) werben darf. — Komm, Werner, du

a0 Jolljt mit mir effen.

Werner. An der Wirtstafel, hier im PHaufe? Da
witd miv fein Biffen {Hmeden.

v. Tellheim. - Vet mir auf der Stube.

Berner. o folge i) Jhnen gleid). Nur nod ein

a5 Wort mit dem Frauengimmerden.

o, Sellheim. Dad gefillt mir nidt itbel! (Seht ab)
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At Auftritt
Paul Werner. Feangidla

Franzista., Nun, Herr Wadytmeifter? —

Werner., Frauengimmerden, wenn id) wiederfomme,
foll i) aud) gepufgter fommen?

Frangista. RKomm Cr, wie G will, Herr Wadt- s
meifter; meine Nugen werden nidhts widber Jhn Haben.
Aber meine Ofren werden bdefto mehr auf ihrer Hut
gegen 3hn fein miiffen. — Bwanzig Finger, alle voller
Ringe! G, ei, Herr Wadytmeifter!

Berner. Nein, Frauenzimmerdyen, eben bdasd Wwollt’ 10
id) 3hr nod) fagen: die Sdmurre fubhr mir nun fo heraus!
G8 ift nidhtd8 dran. Pan Bhat ja Yohl an einem
Ringe genug. Und hundert und aber hundertmal Habe
id) ben Major fagen horen: Das muf ein Sdurfe von
einem Solbaten fein, der ein Midden anfithren fann! — 15
So dent’ id) aud), Frauenzimmerden, Berlaf Sie fid)
drauf! — 3d) muf maden, daf id thm nadfomme. —
®uten Appetit, Frauengimmerdjen!

(Seht ab)

grangista, Oleidfalls, Herr Wadytmeifter! — Jd) 2
glaube, ber Mann gefiillt mir! (Indem fle hereingehen will,
fommt ifr da8 Fréulein entgegen)
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12. Auftritt
Das Frinlein. Fransisdla

Dasd Friunlein. Jft der Major {Hon tvieder fort? —
Sranista, id) glaube, id) wwdre jetst {don Ivieder rubig
genug, dbaR id) ihn hdtte hier behalten Fonnen.

s  Frangista. Und id) will Sie nod) ruhiger madpen.

Dad Friulein, Defto beffer! Sein Brief, o fein
Qrief! Jede Reile fprad) den ebrliden, edlen Mann.
Qede Weigerung, mid) zu befiten, beteuerte mir feine
Qiebe. — Cr wird e8 wohl gemerft Haben, dafi wir den

10 Brief gelefen. — Mag er dod); wenn er nur fommt., Co
fommt bod) gewif? — Blof ein enig zu viel Stol,
Sranzisfa, {deint mir in feiner Auffithrung zu fein.
Denn aud) feiner Geliebten fein Gliid nidht wollen zu
danfen Haben, ift Stol3, unverjeihlider Stoly! Wenn

15 er mir diefen ju ftarf merfen lift, Franzisfa —

Franzista. o wollen Sie feiner entjagen?

Dad Fraulein. Gi, fieh dbod)! Jammert er did) nidt
{dhon yieder? Nein, liebe Nirrin, eined Fehlerd yegen
entjagt man feinem Manne. Nein; aber ein Streid) ift

20 mir beigefallen, thn oegen diefed Stolzes mit dhnlidem
Stolze ein wwenig ju martern.

Frangista. FNun, dba milffen Sie ja redht fehr rubig
fein, mein Frdulein, wenn Jhnen fdon Iieder Streidhe
beifallen.

25 Dad Fraulein. Jd) bin e8 aud); fomm nur. Du wirft
deine RNolle dabei zu fpielen haben. (Sie gehen Herein)




Bierter Aufsug. 1. Auftritt 81

Dierter Aufjug

1. Auftritt

Die Syene: bas Jimmer bes Frituleins

Dad Frinlein (v3lig und reid), aber mit Gefdmad getleidet) Feanzisla
(Sie ftehen vom Tiide auf, den ein Bedienter abriumt)

Frangista, Sie Lonnen unmiglid) fatt fein, gniidiges
Fréulein,

Das Friulein, Deinft du, Franzisla? Vielleidht,
daf id) mid nidt bungrig niederfetste.

Franzista, Wir Hatten audgemadyt, feiner wihrend
der Mablzeit nidht ju erwibhnen. Aber twir Hitten uns
aud) vornehmen jollen, an ihn nidht ju denfen.

Das Friulein, Wirllid), i habe an nidhts ald an
ihn gedadht.

Frangista. Dad merft’ idh wohl. IJd fing von
hunbert Dingen an zu fpreden, und Sie anfivorteten
mir auf jebed verfehrt. (Gin andrer Bebienter trégt Kaffee auf)
Oier fommt eine Nahrung, bei der man eher Grillen
maden fann. Der liebe, melandjolijdye Kaffee!

Das Frinlein. Orillen? IJd) made feine. Jd) denfe
blof der Leftion nad), die id) ithm geben will. Haft du
mid) vedt begriffen, Franzista?

Frangista. O ja; am beften aber wiir’ 8, er erfparte
fie ung.

Das Friulein, Du wirft fehen, daff id) thn von

5
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15

20
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Orund aus fenne. Der Mann, der mid) jetst mit allen
Reidtitmern verweigert, wirh mid) bder gangen Welt
fteeitig madjen, fobald er Hirt, bai; id unglitdlid) und
verlaffen bin.

5 Jrongisla (fefr emfibaft) Und fo was mufy die feinfte
Gigenlicbe unendlid) Figeln.

Dad Friulein. Sittenvidterin! Seht dod)! vorbin
ertappte fie mid) auf Citelfeit, jest auf Cigenliebe. —
Pum, loff mid) nur, liebe Franzisfa, Du follft mit

ro deinem Wadytmeifter aud) madjen fénnen, was dbu willjt.

Franzista., Mit meinem Wadytmeifter?

Dad Frinlein, Ja, wenn du e8 vollends leugneft, jo
ift e8 ridtig. — Id) habe ihn nod) nidhyt gefehen; aber
aud jedem Worte, dbad dbu mir von ihm gefagt Yaft,

15 prophezeie id) dir deinen Mann.

2. Auftritt
Riccant be (s Marlinicre. Das Feinlein. Fransite

Riccant (nod innerhald der Szene) Est-il permis, Mon-
sieur le Major?
Fransista. LWas ift das? Wi dasd ju uné? (Gegen
20 bie Tiire gehend)
Riccaut. Parbleu! J¥ bin unriftig. — Mais non —
3¢t bin nit unriftis — C’est sa chambre —
Franzista., ©an; gewify, gnidiges Friulein, glaubt
diefer Derr, den Major von Tellheim nod) Hier zu
25 finben.
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Riccaut. 3If {o! — Le Major de Tellheim; juste,
ma belle enfant, c’est lui que je cherche. O est-il?

Frangista. Cr wobnt nidht mehr Hier.

Riccant. Comment? nof vor bier un fiwanzif Stund
bier logier? Und logier nit mehr hier? Wo logier er
denn?

Das Frinlein (die ouf ign ulommt) WMein Herr, —

Riccant. Ah, Madame, — Mademoiselle, — Sfro
Onad verzeih —

Dad Friulein, Dlein Herr, Jhre Jrrung it fehr ju
vergeben und Jhre Verlunderung fehr natiirlid). Der
Herr Major hat die Gilte gehabt, mir, al8 einer Frem-
den, bie nidt untergufommen wufite, fein Jimmer zu
itberlaffen.

Riccaut. Ah, voild de ses politesses! C’est un
trés-galant homme que ce Major!’

Dasd Fraulein. Wo er inded bhingezogen, — wabr-
baftig, i mup mid) {dimen, e nidht ju wiffen.

Riccaut. Jhro Gnad nit wWiR? C’est dommage;
j’en suis fAché.

Das Friulein. Jd hittte mid) allerdingd darnad) er-
tundigen follen. Freilid) werdben ihn feine Freunde nod
bier fuden. '

Riccaut. JT bin fehr .von feine Freund, IJhro
Gnad —

Dasd Friulein, - Franzisla, weifit du e8 nidt?

Fransista. Nein, gniidiges Friulein,

Riccant. 3T hidtt hn zu fpref, fehr notwendif. J¢

15
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fomm ihm bringen eine nouvelle, davon er fehr frolif
fein wirb.

Dasd Friulein, Jd) bedbaure um o viel mehr. — Dodh
Boffe id), vielleiht bald ihn zu fpredjen. Jft 8 gleidhviel,

5 aus weffen Munbde er diefe gute Nadyridt erfihrt, fo er-
biete i) mid), mein Herr —

Riccaut. JT verfteh. — Mademonselle parle fran-
cais? Mais sans doute; telle que je la vois! —La
demande était bien impolie; Vous me pardonnerez,

10 Mademoiselle, — :

Dasd Frinlein. Dlein Herr —

Riccant. Nit? Sie [pref nit franzdfild), Jhro Gnad?.

Dad Frinlein, Mein Perr, in Franfreid) witrde idh
e8 ju fpreden fudjen. Aber warum hier? Jdh Hire ia,

15 baf Sie mid) verfteben, mein DHerr. Und id), mein
Derr, werde Sie gewif aud) verfteben; fpredien Sie, wie
e8 Shnen belicbt.

Riceant. Outt, gutt! It fann auf mit auf deutidh
explicier. — Sachez donc, Mademoiselle, — 3hro Gnad

20 {oll alfo Wi, dba if fomm von bdie Tafel bei der Mini-
fter — Minifter von — Minifter bon — wie bheif der
Minifter da drauf? —in der lange Straf? — auf bdie
breite Pla? —

Das Friunlein. IJd bin hier nod) vollig unbefannt.

a5 Riceant. Nun, die WMinifter von der RKriegsdeparte-
ment. — Da haben it ju Mittag gefpeifen; — if fpeijen
3 Pordinaire bei ihm, —und bda i man gefommen
reben auf der Major Tellheim; et le Ministre m’a dit
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en confidence, car Son Excellence est de mes amis, et
il n’y a point de mysteres entre nous — Se. Erzellen,
will if fag, haben mir vertrau, dafy die Saf von unferm
Major fet auf den point zu enben, und gutt zu enden.
@Gt babe gemaft ein rapport an ben RKonif, und bder
Konif Habe davauf rejolvier, tout-a-fait en faveur du
Major. — Monsieur, m’a dit Son Excellence, vous com-
prenez bien, que tout dépend de la manitre, dont on
fait envisager les choses au roi, et vous me connaissez.
Cela fait un trés-joli gargon que ce Tellheim, et ne
sais-je pas que vous I'aimez? Les amis de mes amis
sont aussi les miens. Il colite un peu cher au roi ce
Tellheim, mais est-ce que I'on sert les rois pour rien!
11 faut s’entr’aider en ce monde; et quand il s’agit de
pertes, que ce soit le roi, qui en fasse, et non pas un
honnéte homme de nous autres. Voild le principe, dont
je ne me dépars jamais. — Was fag Jhro Gnad Hierzu?
Nit wahr, bas iff ein brav Mann? Ah! que Son Ex-
cellence a le coeur bien placé! Gr hat mir au reste
verfifer, wenun der Major nit fdon befommen habe une
lettre de la main — eine Koniflifen Handbrief, dafy er
beut infailliblement miiffe befommen einen.

Dad Friulein. ewify, mein Herr, diefe Nadyridt
wirdb dem Major von Tellheim bhsdhft angenehm fein.
3d witnfdyte nur, ihm den Freund zugleid) mit Namen
nennen ju fonnen, der fo bviel Anteil an feinem Glitde
nimmt. — '

Riccant, Mein Namen wiinfht Jhro Gnad? — Vous

I0
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voyez en moi— Jbro Gnad feh in mif le Chevalier
Riccaut de la Marlinidre, Seigneur de Prét-au-val, de
la branche de Prensd’or. — 3fro @nabd fteh) verounbert,
mif aud o ein grof, grof Familie ju Horen, qui est

5 véritablement du sang royal. — Il faut le dire; je suis
sans doute le cadet le plus aventureux, que la maison
a jamais eu.— 3T bien von meiner elfte Jafhr. Gin
affaire d’honneur matte mif fliehen. Davauf haben it
gedienet Sr, Piipjtlifen Cilifheit, dber Republit St. Ma-

10 rino, ber Lron Polen und den Staaten-General, bis if
endlif bin worden gezogen Hierher. Ah, Mademoiselle,
que je voudrais n’avoir jamais vu ce pays-a! $iitte
man mil gelaB im Dienft von den Staaten-General, fo
mitft i nun fein auf8 wenifjt Oberft. Aber fo bier

15 itmmer und ewif capitaine geblieben, und nun gar fein
ein abgebanlte capitaine. —

Dad Friulein. Das ift viel Unglitd,

Riccaut. Oui, Mademoiselle, me voild reformé, et
par-12 mis sur le pavé!

20 Dad Friulein, Jd) beflage febr.

Riccaut. Vous étes bien bonne, Mademoiselle. —
Nein, man fenn {il hier nit auf den Verdienft. Cinen
Mann wie mif fu reformir! Cinen Mann, der {if nof
bafu in bdiefern Dienft hat ruinir! — It haben dabei juge-

25 fest mehr al8 fwanfit taufend livres. BWad Hhab if
nun? Tranchons le mot; je n’ai pas le sou, et me
voild exactement vis-2-vis du rien. —

Dasd Friulein. E8 tut mir ungemein leid,
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Riceant. Vous étes bien bonne, Mademoiselle. Hber
wie man pfleg fu fagen: ein jeder Unglitd {hlepp nat fif
feine Bruber; qu'un malheur ne vient jamais seul: fo
mit miv arrivir. Was8 ein honnéte homme bon mein
extraction fann anber8 Baben fitr ressource al8 bas
©piel? Nun hab it immer gefpielen mit Olitd, fo
lang if Hatte nit von niten der Glitd. Nun if thr Hiitte
von nijten, Mademoiselle, je joue avec un guignon, qui
surpasse toute croyance. ©eit funfiehn Tag iff ver-
gangen feine, Yo fie mif nit Hab gefprentt. Nol geftern
hab fie mil gefprenft dreimal. Je sais bien, qu’il y
avait quelque chose de plus que le jeu, Car parmi
mes pontes se trouvaient certaines dames— 3t il
nif8 weiter jag. PMan muf fein galant gegen bie
Damen. Sie haben auf mif heut invitir, miv fu geben
revanche; mais— Vous m’entendez, Mademoiselle —
Man mufy erft wiff, wovon leben, ehe man haben fann,
wovon fu {pielen. —

Das Friulein. Jd) will nidht Hoffen, mein Herr —

Riccaut. Vous étes bien bonne, Mademoiselle. —

Dad Friulein (nimmt die Framieta beifeite) Franzisla,
der Mann dauert mid) im Crnfte. Ob er mir e wohl
fibel nehmen wilrde, wenn id) ihm etwas anbite?

Frangista. Der fieht mir nidht danad) aus.

Dad Frinlein. Gut! — Mein Herr, i) Hore, — dbap
CSie fpiclen, baff Sie BVanf maden, ohne Jweifel an
Orten, Wwo etwad ju gewinnen ift. I muf Jhnen
befennen, dafy i) — gleidfalld das Spiel fehr liebe. —
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Riccant. Tant mieux, Mademoiselle, tant mieux!
Tous les gens d’esprit aiment le jeu 3 la fureur.
Das Frliulein, Dap id) fehr gern gewinne, fehr gern
mein Geld mit einem Manne wage, der — ju fpielen
5 e, — Wiven Sie wobl geneigt, mein Herr, mid) in
Oefelljdiaft ju nehmen? Mir einen Anteil an Jhrer
Banf ju ginnen?
Riccaut. Comment, Mademoiselle, Vous voulez étre
de moiti€ avec moi? De tout mon cceur.
10 Dasd Felulein. BVors erfte nur mit einer Kleinigleit
— (Gehit und langt Geld aus ihrer Schatulle)
Riccant. Ah, Mademoiselle, que Vous étes char-
mante! —

Dag Friulein, Hier habe i), was i unltingft

15 gewonnen, nur zehn Piftolen—id) muf mid) war
{dhtmen, fo Yoenig —

Riccaut. Donnez toujours, Mademoiselle, donnez.
(Rimmt e8)

Dasd Friulein. Ofhne Jweifel, dbaff Jhre Banf, mein

20 err, fehr anfehnlid) ift. —

Riccant. Ja wobl, fehr anfehnlif. Sehn Piftol?
Jhr Onad ol fein dafilr interessir bei meiner Banf auf
ein Dreiteil, pour le tiers. Swar auf ein Dreiteil
follen fein — etwad mehr. Dof mit einer jdhvne Damen

25 muB man e8 nehmen nit fo genau. Jf gratulier mif,
fu fommen bdadburf in liaison mit Jhro Gnad, et de

ce moment je recommence 3 bien augurer de ma

fortune. )
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Dad Friiulein. Jd fann aber nidt dabei fein, wenn
ie fpiclen, mein Herr. '

Riccant. LWas brauf Jhro Gnad dabei fu fein? Wir
andern Spieler {ind ehrlife Leut untereinanber.

Dag Friulein. Wenn wir glitdlid) find, mein Herr,
fo werben Sie miv meinen Anteil {Hon bringen. Sind
wiv aber unglitdlid) —

Riccaut. So fomm if Holen Refruten. Nit wabr,
Jbro Gnad?

Dasd Frinlein. Auf die Qeinge diirften die Relfruten
feblen. Berteidigen Sie unfer Geld daber ja obhl, mein
Herr.

Riccaut. Wofiir feh mif Jhro Gnad an? Filr ein
Ginfalspinfe? filr ein dbumme Teuf?

Das Friulein. Verzeiben Sie mir —

Riccaut. Je suis des bons, Mademoiselle. Savez-
vous ce que cela veut dire? JF bin von bie Husge-
lexnt —

Dad Friulein. Aber dod) wobhl, mein Herr — -

Riccant. Je sais monter un coup —

Das Friiulein (vewundernd) Sollten Sie?

Riccaut. Je file la carte avec une adresse — —

Das Frinlein. Nimmermehr!

Riccaut. Je fais sauter la coupe avec une dex-
térité —

Dad Fritulein. Sie werden dod) nidht, mein Herr? —

Riccaut. Was nit? Jhro Gnad, was nit? Donnez-
moi un pigeonneau & plumer, et —
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Dad Frinlein. Falfd) fpielen? betrilgen?

Riccant. Comment, Mademoiselle? Vous appellez
cela betrilgen? Corriger la fortune, ’enchatner sous
ses doigts, étre str de son fait, bag nenn bdie Deutidh

s betrilgen? Qetritgen! O, was ift die deutid) Spral fitr
ein arm Spral! filr ein plump Spraf!

Dasd Friinlein. Nein, mein Herr, wenn Sie fo den-
fen —

Riccant., Laissez-moi faire, Mademoiselle, und fein

10 Sie rubhif! Wasd gehn Sie an, wie il {piel? — Genug,
morgen entieder fehn mif wicder Jhro Gnad mit hun-
dert Piftol, oder {eh mif wieder gar nit — Votre trds-
humble, Mademoiselle, votre trés-humble — (Gitends ab)

Dasd Friulein (die ihm mit Erftaunen und BVerdrup nadfieht)

15 3d) wiinjde dad letste, mein Herr, dad lefste!

3. Auftritt
Dad Frinlein. Feansiste

Frangista (ebittert) Kann id) nod) redben? O {don!
o {dhbn! -

Dad Fraulein. Spotte nur; id) verdiene e8. (g

20 dnem feinen Naddenten und gelaffjener) Spotte nidht, Fran-
3isla, id) verdiene e8 nidt.

Frangista. Bortrefflid)! da Haben Sie etwad Aler-
liebfted getan; einem Spitsbuben iwieber auf die Beine
geholfen.

a5 Dad Friulein. E8 war einem Unglitdliden jugedadyt.

N
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Frangista. Und 1wad dad Vefte dabei ift: der Kerl
Hilt Sie fiiv feinedgleiden. — O, id muf ihm nad) und
ihm das Geld icder abnehmen. (Wi fort)

Das Friulein. Franzista, laf den Kaffee nidht vollends
falt werden; {dent’ ein.

Frangista. Gr muf e8 Jbhnen Iviedergeben; Sie
baben {id) anderd befonnen; Sie wollen mit ihm nidht
in Oefell{daft fpielen. Sehn Pijtolen! Sie horten ja,
riulein, dafy e8 ein Vettler war! (Das Frituledn [dentt
inbdes felbft ein) Wer wird einem Bettler {o viel geben?

Und ihm nod) dagu bdie Crmiedrigung, e8 erbettelt ju

baben, 3u erfpaven fuden? Den Mildtiitigen, der den
Bettler aud Grofmut verfennen will, verfennt der Bettler
wieder. Nun mdgen Sie eé Haben, Fritulein, wenn er
. Jhre Gabe, id) weiff nidt wofiiv anfieht — (und reidt der
Franista dne Taffe) Wollen Sie miv dasd Blut nod) mehr
in Wallung bringen? Jd) mag nidht trinfen. (Das
Frtulein fest fie wieder weg) ,Parbleu, Jhro Gnad, man
fenn {if Biev nit auf den Verdienft. (In dem Tone bdes
Srangofen)  Freilid) nidht, wenn man die Spigbuben {o
ungehangen herumlaufen [hft.

Dad Friulein (falt und nadbdentend, tndem fie trintt) INiid-
den, dbu verftehit did) fo trefflid) auf die guten Menjden;
aber, wann willft du bdie {dledhten ertragen lernen? —
Und fie find dod) aud) Menjdhen. — Und bfters bei
weitem fo {dledite Menfden nidht, ald fie fdeinen. —
DMan muf ihre gute Seite nur auffuden. — Jd) bilde
mir ein, diefer Franzofe ift nidhts ald eitel. Aus blofer
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Gitelleit madit ex fid) jum faljdhen Spicler; er Wil mir
nid)f verbunben |deinen; er will fid den Dant erfparen.
Qielleidht, daB er nun Hingeht, feine fleinen Sdhulden
bezablt, von bem Refte, {o weit er reidht, {Hill und fparfam
s lebt und an das Spiel nidt denft. Wenn das ift, liebe
Franzista, {o laR ihn Refruten BHolen, ywenn er will, —
(Oibt ihr die Taffe)  Da, fes’ weg! — Aber, fage mu‘, jollte
Tellheim nidyt {Hon da fein?
Frangista, Nein, gnidiges Frdulein; id) tamt beides
10 nid)t, weder an einem {dledhten Menjden die gute, nod
an einem guten Menfdien die bife Seite auffuden.

Dad Friulein. Cr Pommt dod) gany gewif? —

Frauzista., Cr Jollte yoegbleiben! — Sie bemerfen an
ihm, an ihm, dbem Dbeften Manne, ein yenig Stolz, und

15 darum wollen Sie ihn fo graufam neden?

Dad Friuletn. Kommit du da wieder hin? — Sdhveig;
da8 will id) nun einmal fo. Lo du mir diefe Luft ver-
dirhft, o du nidht alled jagft und tuft, wie wir ed ab-
gevedet haben! — Jd) will did) {Hhon allein mit thm lafjen,

20 und dbann — — Jetst fommt er wobl,

4. Auftritt

Panl Werner (der in einer fteifen Stellung, gleidfom tm Dienfte, Hereintritt)
. -~ Db Fedulein. Franpiste ‘
Frangista. Nein, e8 ift nur fein licber Wad)tmeifter.
Dad Friulein, Lieber Wadhtmeifter? Auf wen besieht

25 fid) diefes Lieber?

—_— 7
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Franzista. Onidiged Friulein, maden Sie mir den
Mann nidht verwirrt. — Shre Dienerin, Herr Wadht-
meijter; wad bringen Sie unsd?

Werner (geht, ohne auf die Frangista su adyten, an das Friulein)
Der DMajor von Tellheim ldfit an dad gniidige Friulein
von Barnbelm durd) mid), den Wad)tmeijter Werner,
feinen untertiinigen Refpeft vermelden und fagen, daf er
fogleid) Hier fein roerde.

Dad Friulein. Wo bleibt er denn?

Werner. Jhro Gnaden werben vereihen; wir find
nod) vor dem Sdlage drei aus dem Quartier gegangen;
aber da Bat ihn der RKriegdzahlmeifter unteregensd an-
geredet; und weil mit devgleiden Derrn des NRebdens
immer fein Cnbe ift, fo gab er mir einen Winf, dem
gnibdigen Friulein den BVorfall 3u vapportieren.

Das Friulein. RNedt wobl, Herr Wadjtmeifter. I
wiinjde nur, daf der Kriegdzahlmeifter dbem Major etvasd
Angenehmes moge zu fagen Haben.

I0

Rerner. Das haben dergleichen Herren den Offizieren

felten. — Haben Jhro Gnaden etwad zu befehlen? (Im
Begriff, wicder au gehen)

Grangista. Nun, wo denn fdon wieder Hhin, Herr
Wadytmeifter? Diitten wir denn nidtd miteinanbder ju
plaudern?

Werner (jodte u Framsista umd ermithoft) Hier nidt,
‘Frauenzimmerdien. €8 ift wider den Refpeft, wider
die Subordination, — Gniidiged Friulein — '

Dad Jriulein. Jd bdanfe filr Seine Vemilhung,

a5



94 . Minna von SBamBeIm

Derr Wadytmetfter.— 8 ift mir lieb gewefen, Jhn
fennen zu lernen. Franzisfa Hat mir viel Guted von
3bm gefagt. (Werner madt eine fteife Berbeugung unbd geht ab)

5. Auftritt
Das Friniein. Feangists

5 Das Friulein. Das ift dein Wadtmeifter, Franzista?
grangista. Wegen bded fpdttijdhen Toned Habe id
nifht Beit, diefed Dein nodmald aufjumupen. — —
Ja, gnitdiges Friulein, basd ift mein Wadjtmeifter. Sie
finden ihm ofhne Bieifel ein wenig fteif und BHolzern.
10 Jetst fam er miv faft aud) fo vor. Aber i) merfe wohl,
er glaubte, vor Jhro Onabden auf die Pavadbe ziehen zu
mitffen. Und wenn die Soldaten pavadieven, — ja freilid
{deinen fie da mehr Dred)Slerpuppen ald8 Minner. Sie
follten ihn bingegen nur fehn und hoven, wenn er fidh
15 {elbft gelaffen ijt.
Dad Friulein. Dasd milRte i) denn wobhl.
Fraunzista. Cr wirh nod) auf dem Saale fein. Darf
i nidt gehn und ein wenig mit thm plaudern?
Dad Frdulein. Jd verfage dir ungern bdiefes Ber-
2 gnilgen. Du muft bier bleiben, Franzisfa. Du muft
bei unferer Unterredung gegeniirtig fein! — E8 fiillt miv
nod) etwad bel. (Sie jzieht iren Ring vom Finger) Da,
nimm meinen Ring, verwahre ihn und gib mir des
Majors feinen bdafiir.
a5 granzista. Warum das?



Bievter Aufzug. 6. Auftritt 95

Dad Fraulein (indem Framgisla bden andern Ring Holt)
Redyt weif i) e8 felbft nidt; aber mid) dilnft, id) jehe
{o etwas voraus, wo id) ihn brauden fonnte.— Man
podht. — Oejdywind gib her! (Sie ftedt thn an) Cr ift’s!

6. Auftritt

. Tellheim (in dem niimlidhen Rieide, aber fonit fo, wie e3 Franista verlangt) 5
Dad Frinlein. Franzista

v, Telljeim. Onitdiges Fritulein, Sie werden mein
Lerweilen entfduldigen. —

Das Friulein. O, Herr Major, o gar militirifd
wollen wir e8 miteinander nidht nehmen. Sie find ja 2
da! Und ein Vergnitgen ermwarten ift aud) ein Ber-
gnilgen, — Nun? (indem fie ihm ladelnd ins Geficht fieht) lieber
Tellheim, waren wir nidt vorhin Kinder?

p. Tellheim. Ja wohl, Kinber, gnitbiged Friulein,
Kinder, bdie fid) fperven, wo fie gelaffen folgen jollten. 15
Das Frinlein. Wir wollen ausfahren, licber Major,
— bie Stabdt ein renig 3u befehen, — und hernad) meinem

Oheim entgegen.

p. Tellheim. Wie?

Das Friulein, Sehen Sie, aud) dad Widtigfte I)aben 20
wir einanber nod) nidt jagen fonnen. Ja, er trifft nod)
heut Bier ein. Cin Jufall ift fduld, daf id einen Tag
frither ofme ihn angefommen bin.

v, Tellheim. Der Graf von Brudfall? Jft er juritd?

Dasd Friulein. Die Unruben ded Krieged verjdeuditen 25
im nad) Jtalien; der Friede Hat ihn Iicder zuriidge-
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bradt. — Maden Sie fid) feine Gebanfen, Tellheim.
DBeforgten wir fdon chemald bdad ftivifte Hindernis
unferer BVerbindung von feiner Seite —

v, Tellheim. Unfever BVerbindung?

5  Dad Friuletn. Cr ift Jbr Freund. Er Hat von zu

vielen ju viel Guted von Jhnen gehvrt, um e nidt u
~fein.  Gr brennt, den Mann von Antlits zu fennen, den

feine eingige Crbin gewithlt hat. Er fommt al8 Obeim,

al3 Bormund, al8 Bater, mid) Jbhnen 3u fibergeben.

10 v Tellheim. AP, Friulein, warum Haben Sie meinen
Brief nidt gelefen? Warum Hhaben Sie ihn nidht lefen
oollen? :

Dasd Friinfein. Jhren Brief? Ja, id) erinnere mid),
Sie {hidten mir einen. Wie war e8 denn mit diefem

15 Briefe, Franzidla? Haben wir ihn gelefen, oder haben
wir ihn nidt gelefen? Wasd fdyrieben Sie mir bdenn,
lieber Tellheim? —

v. Tellheim. NidHts, al8 wad mir die Chre befiehlt.
Dad Friulein. Dasd ift, ein ehrlihed Midden, die

20 Sie liebt, nidt figen ju laffen. Freilid) befiehlt dbas die
GClhre. Oewif, id) hiitte den Brief lefen follen. Aber
was id) nidt gelefen Habe, bad Hove id) ja.

p, Tellheim. Ja, Sie follen e8 hiven. —
Dad Friulein. Nein, id) braud)’ e8 aud) nidt einmal

25 u hoven. E3 verfteht fid) von felbft. Sie Lonnten eines
{o Hapliden Streidied fihig fein, daf Sie mid) mm nidt
wollten? Wiffen Sie, daf idh ‘auf Seit meined Lebens
bejdimpft oive? PDeine Landéminninnen iwiivben mit
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Fingen auf mid) weifen. — ,Dasd ift fie,” witbe 8
beifien, ,bad ift dad Fraulein von BVarnbhelm, die fidh
cinbilbete, weil fie veid) fei, den wadern Tellheim zu be-
fommen: al8 ob die wadern Mitnner filr Geld zu Haben
wiren!” o wiltbe e8 Heifgen, dbenn meine Landémiin-
ninnen find alle neidijd auf mid). Da id veid) bin,
tonmen fie nidit leugnen; aber davon wollen fie nidyts
wiffen, dbaf id) aud) jonft nod ein ziemlid) guted Midbden
bin, dad feined Mannes wert ift. Nidht wahr, Tellheim?

v, Tellheim, Ja, ja, gniidiges Fraulein, bavan erfenne
i Qhre LamdSmimninuen. Sie werben Jhnen einen
abgedbanften, an feiner Chre gefriinften Offizier, einen
SKritppel, einen Bettler, trefflid) beneiden.

Dasd Friulein. Und dasd alles witven Sie? Jd) Hisvte
{o wa8, wenn id) mid nidt irve, {Hon Hheute vormittag.
Da ift Biofes und Guted unteveinanbder. Laffen Sie uns
dod) jebed niiher beleudyten. — Berabjdicdet find Sie?

I0
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©o bive id). Jd glaubte, Jhr Regiment fei blof un- .

tergeftedt Yoorben, vie ift e8 gefommen, baff man einen
Mann von Jhren Verdienften nidyt beibehalten?

v, Tellheim. 8 ift gefommen, toie e8 Fommen milffen.
Die Grofien Haben {id) ilberzeugt, dafy ein Soldbat aus
Neigung fitr fie gang wenig, aud Pflidt nidt viel mehr,
aber alled feiner eignen Ghre wegen tut. Wad fdnnen
fie ihm alfo {duldig ju fein glauben? Der Friede Hat
ibnen mebrere meinedgleidhen entbehrlich gemadyt; und
am @nbe ift ihnen niemand unentbehrlid.

- Das Friuleln, Sie fpredyen, wie ein Mann fpred)en

25
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muf, dem die Grofen Hinwiederum fehr entbehrlidh find.
Und niemal8 waren fie e8 mebr alé jehit. I fage dben
®roRen meinen grofen Dant, dbaf {ie thre Anfpritde auf
einen Mann Haben fahren lafjen, den i) dod) nur fehr

s ungern mit ihnen geteilt BHistte, — Jd bin  Jhre Ge-
bieterin, Tellheim; Sie braudjen weiter feinen Herrm.
— Sie verabjthicdet ju finden, das Glitd hatte i) mir
faum triéumen laffen! — Dod) Sie find nidt blof ver-
abjdiedet: Sie find nod) mehr. Wad find Sie nody

ro mehr? Cin Kritppel, fagten Sie: Nun, (indem fie ihn von
oben bis unten betracditet) Der Krilppel ift dodh nod) ziemlid)
gang und gerabe, {deint dod) nod) jiemlid) gefund und
ftarl. — Qieber Tellheim, wenn Sie auf bden Verluft
Shrer gefunden Gliedmafen betteln zu gehen bdenfen, fo

15 propheseie ith Jbhnen, daf Sie vor den wenigjten Tiiven
etiwad befommen werben, audgenommen vor den Titven
ber gutherzigen Miiddhen wie id.

v. Tellheim. Jepst hore i) nur dad mutwillige Mitd-
den, liecbe Minna. ’

20 Dad Fraulein. Unbd id) hore in Jhrem BVerweife nur
bad ,liebe Minna”. — Jh will nidht mehr mutwillig
fein. Denn id) befinne mid), daff Sie allerdingd ein
Pleiner Kriippel find. Cin Sduf hat Jhnen den redyten
Arm ein wenig gelihmt. — Dod), alled voohl iiberlegt,

a5 fo ift aud) dbas fo fhlimm nidht. Um fo viel fidrer bin
id vor Jhren Sdhliigen.

v. Tellheim, Friulein!
Dad Friulein. Sie wollen fagen: aber Sie um fo
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viel weniger vor meinen. Nun, nun, lieber Tellheim,
id) Hoffe, Sie werben e8 nidht dazu fommen laffen.

v. Tellheim, Sie wollen ladjen, mein Fréulein, Jd)
beflage nur, dafy id) nidht mitladen fann.

Dad Friulein, Warum nidht? Was haben Sie denn
gegen bad Laden? Kann man denn aud) nidht ladend
febr ernfthaft fein? Rieber Major, dbad Ladjen erhdlt uns
verniinftige. al8 der BVerdrufl. Der Beweid liegt vor
und, Jbre ladjende Freundin beurtetlt Jhre Umittnde
neit ridtiger al8 Sie felbjt. Weil Sie verabidjiedet
find, nennen Sie fid) an Jhrer Chre gefriinft; weil Sie
einen Sdup in dem Arme Haben, maden Sie fidh zu
einem RKritppel. 3t das jo redht? it das feine Ulber-
treibung? Und ift 8 meine Ginridtung, daf alle Uber-
treibungen bed Riidjerliden o fibhig {ind? Jd) Iwette,
wenn id) Jhren Vettler nun vornehme, daf aud) biefer
ehenfowenig Stid) Halten wird, Sie werben einmal,
sweimal, dreimal Jhre Equipage verloven Haben; bei dem
ober jemem DBanfier terben einige Kapitale fehit mit
{dwinden; Sie werben bdiefen und jenen Vor{duf, den
Sie im Dienfte getan, feine Hoffnung Haben wieder zu
erhalten: aber find Ste darum ein Bettler? Wenn Jhnen
aud) nidyté iibrig geblieben ift, al8 wad mein Obeim fitr
Sie mitbringt —

v, Tellheim, Jhr Obeim, gnidiges. Fraulein, wird
fiir mid) nidtd mitbringen.

Dasd JFriulein. Nidhts ald die zweitaufend Piftolen,
dle Sie unfern Stinden fo grofmiltig vorfdoffen.

I0
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v, Tellheim. Ditten Sie dod) nur meinen Brief ge-
lefen, gnitbiges Fraulein!

Dasd Friulein. Nun fa, id) Habe ihn gelefen. Aber
wad id) iiber diefen Punft bdavin gelefen, ift mir ein

s wahred RNitfel. Unmdglid) farm man Jhnen ausd einer
edlen Handlung ein Verbreden madjen wollen. — Cr-
fldren Sie mir dod), lieber Major —

v, Tellheim, Sie evinnern fid), gnédbiged Fraulein,
baf id) Ordre hatte, in den Hmtern Shrer Gegend die

10 Kontribution mit der duBerften Strenge bar beizutrei-
ben. Jd wollte mir diefe Strenge erfparen und {dGhof
die fehlende Summe felbft vor. —

Dad Frinlein. Ja wobl erinneve id) mid). —Jd
liebte Ste um biefer Tat willen, ohne Sie nod) gefehen

15 3u Baben.

v, Tellheim. Die Stiinde gaben mir ihren Wedhfel,
und diefen wollte id) bei Seidnung bes Friebend unter
die zu ratibabierende Sduldben eintragen laffen. Der
Wedyfel ward filr giiltig erfannt, aber mir ward das

20 Gigentum bdesfelben ftreitig gemadit. TMan zog jpdtti|d
bag8 Maul, al8 id) verfiderte, die Valute bar Hergegeben
gt Daben. MMan erflivte thn filr eine Beftedjung, filx
va8 Oratial der Stiinde, weil id) fo bald mit ihnen auf
die niedrigite Summe einig geworden war, mit der id

a5 mid) nur im duferften Notfalle 3u begniigen Vollmadht
hatte. So fam der Wed)fel aus meinen Hinden, und
toenn ev bezahlt wird, wird er fiderlid) nidht an mid) be-
3ablt. — Hierburd), mein Frdulein, halte i) meine Ehre
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fitr gefrénft, nidht durd) den Abjdyied, den i) geforbert
haben iviirde, wenn id) ihn nidht befommen BHitte. —
Sie find ernfthaft, mein Friulein? Warum laden Sie
nidt? Ha, ba, ha! Jd lade ja.

Das Friiulein. O, erftiden Sie diefed Ladjen, Tell-
Beim! Jd) bejhwdre Sie! E3 ift dbad {Hredlide Ladjen
bed Menjdenhafjed! Nein, Sie {ind der Mann nidt,
den eine gute Tat veuen famn, tweil fie itble Folgen fiir
ihn hat. Nein, unmiglid) Ponnen bdiefe itble Folgen
bauern! Die Wabrheit muff an den Tag Ffommen.
Dad Beugnid meined Oheims, aller unfrer Stiinde —

v, Tellheim. Jhred Oheims! Jhrer Stinde! Ha,
Ba, Ba!

Dad Friulein. Jhr RLadjen totet mid), Tellheim!
Wenn Sie an Tugend und BVorfidht glauben, Tellheim,
fo laden Sie fo nidt! Jd Habe nie fiivdyterliher flu-
den Hoven, ald Sie ladjen. — Und laffen Sie und das
Sdlimmite fegen! Wenm man Sie hier durdjous ver-
fennen will, fo fann man Sie bei und nidht verfennen.
Nein, wir fonnen, wir werben Sie nidt verfenmen,
Tellheim. Unbd wenn unfere Sténde die geringfte Emp-
findbung von Ghre Habem, fo teiff id), wad fie tun
milffen. Dod) idh) bin nidht flug; voad twitre dasd nitig?
Bilden Sie {id) ein, Tellheim, Sie hiitten die jeitaufend
Piftolen an einem Yoilden Abenbde verloven. Der Kinig
‘war. eine unglitdlide RKarte fitr Sie: die Dame (auf fih
weifend) wird Jhnen defto gilnftiger fein. — Die Vorfidt,
glauben Sie mir, Halt den efrliden Mamn immer



102 Minna von Barnhelm

fhadlos, und Bfters {don im voraus. Die Tat, bie
Sie einmal um weitaufend Piftolen bringen follte,
exward mid) Jfnen. Obme diefe Tat witrde id) nie
begierig gewefen fein, Sie fennen ju lernen. Sie wiffen,
5 id) fam uneingelaben in bdie erfte Gefelljdaft, o i) Sie
3u finben glaubte. Jd) fam blof Jhretwegen. I fam
in bem feften Lorfake, Sie ju lieben, — id) licbte Sie
{don!—in dem feften Vorfate, Sie zu bejiten, wenn id)
Sie aud) fo {hHwary und Haglid) finden follte ald bden
1o Molhr von Venedig. Sie {ind fo fdroar; und Hglid
nidt; aud) fo eiferfiiditig werben Sie nidt fein. Hber
Tellheim, Tellheim, Sie haben dod) nod) viel Hhnlices
mit thm! O, fiber bdie iwilden, unbiegiamen Mitnner,
die nur immer thr ftieved Auge auf dad8 Sefpenit der
15 Ehre Beften! filr alle8 anbere Gefilhl fidh) verhirten! —
Hierher Jhr Auge! auf mid), Tellheim! (Der indes verticft
unb unbeweglid) mit ftarren Augen immer auf eine Stelle gefehen)
Woran denfen Sie? Sie hoven mid) nidht?
v, Tellheim Gefirent) O fa!l Aber fagen Sie mir dod),
20 mein Friulein, wie fam ber Pobr in venetianijde
Dienfte? PDatte der Mobhr fein Vaterland? Warum
vermietete ex feinen Avm und fein Blut einem frembden
Staate? —
Dasd Friinlein (afdroden) Wo find Sie, Tellheim? —
a5 Fun ift e8 Beit, dbaR wir abbredyen. — KLommen Siel
(nbem fie ihn bl ber Pand ergreift) — Franzisla, laff ben
Wagen vorfahren.
v, Tellheim (ber fid) von dem Fraulein lodreift umd dber Framicta
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nadigeht) Nein, Franzisla, id fann nidt die Chre Haben,
bad Fraulein zu begleiten. — Wein Friulein, laffen Sie
mir nod) heute meinen gejunden Berftand und beurlauben
Ste mid). Sie find auf dem beften Wege, mith dbarum
3u bringen. 3d) ftemme mid), jo viel id) fann. — Aber
weil i nod) bet BVerftande bin, jo horen Sie, mein
Gritulein, was id) feft bejdloffen Habe, wovon mith nidhts
in der Welt abbringen foll. — Wenn nidht nod) ein glitd-
lider Wurf filr mid) im Spiele ift, wenn fid) das Blatt
nidt vollig endet, yoenn —

Dad Fridulein. Jd muf Jhnen iné Wort fallen,
Perr Major. — Dasd hiitten wir ihm gleid) fagen follen,
granzisla. Du erinnerit mid) aud) an gar nihts. —
Unfer Gefpritd) witrde gang anders gefallen fein, Tellheim,
wenn id) mit der guten Nadjridt angefangen Hitte, die
Jbnen ber Chevalier de la WMarliniere nur eben zu
bringen fam.

p. Tellheim. Der Chevalier de la Marlinieve? Wer
ift bas?

Dasd Friuletn. E8 mag ein gang guter Mann fein,
err Major, bid auf —

Dad Friiulein, Sdhivelg, Franzidla! — Gleihfalls ein
vevabfthicdeter Offizier, der aud Hollindijden Dienften —

p, Tellheim. Da! der Lieutenant Riccaut!

Das Friulein, Cr verfiderte, daf er Jhr Freund fei.

o, Tellheim. Jd) verfidere, baff i) feiner nidht bin.

Dasd Frinlein. Und daff thm, i) weif nidht voeldjer

~ Minifter vertraut Habe, Jhre Sade fei bem glitdlidhiten

10
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25.
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Ausgange nahe. E8 milffe ein Liniglides Handjdyreiben

an Sie unterroegens fein. —

v, Tellheim, Wie fdmen Riccaut und ein Minifter

- gujammen? — Gtiwad jwar muf in meiner Sade ge-
s fdeben fein. Denn nur jegt erfldrte miv der Kriegs-
3ablmeifter, baf ber Kinig alle8 niedergefdlagen Habe,
wad wiber mid) urgiert worben, und bdaff id mein
[driftlid) gegebened Chrenwort, nidit eher von Bier zu
gehen, al8 bi8 man mid) vollig entlaben Habe, wwieber

10 uriidnefmen fonne. — Dasd wird e8 aber aud) alles fein.
Man wird mid) wollen laufen laffen. Alein man irrt
fid; id werde nidt laufen. Gbet foll mid) Hier bas
dufierfte Glend vor den Augen meiner BVerleumber- vet-
3ehren —

15 Dasd Friuletn. DHartnidiger Mann!

v. Tellheim. Jd) braude feine Gnade; i) will Se-
redtigleit. Meine Chre —

Dad Friulein. Die Chre eines Mannesd wie Ste —

v. Tellheim (hisig) Nein, mein Friulein, Sie werben

20 pon allen Dingen red)t gut urteilen onnen, nur hieritber
nidt. Die Chre ift nidt die Stimme unfers Gewiffens,”
nidt bad Seugnid weniger Redytidaffnen —

Das Friulein. Nein, nein, idh weify oll. —SDte
GChre ift — die Chre.

25 v Tellheim. Kury, mein Friulein, — Sie haben mid
nidt aqusreden laffen. — Jd) wollte fagen: wenn man
mir dad8 Meinige fo {dimpflidh) vorenthiilt, yenn meiner
Ghre nidt- dbie vollfommenfte Genugtuung gefdyieht, fo



Bierter Aufug. 6. Auftritt 10§

fonn id), mein Fraulein, der Jhrige nidht feim. Denn
id) bin e8 in den Augen ber Welt nidht tert, ju fein.
Dad Friulein von BVarnhelm verdient einen unbefdol-
tenen Mann. E8 ift eine nidtdwilrdige Liebe, die fein
Bedenfen triigt, ihren Gegenftand der BVeradjtung aus-
sufeen. @8 it ein nidtdwiicdiger Mann, der fid) nidht
{damt, fein ganzed Olild einem Frauenzimmer zu ver-
danfen, deffen blinde Burtlidhleit —

Dasd Friulein. Und das ift Jhr Cenft, Herr Major?

— (3nbem fie ihm pldflidh den Rilden wendet) Franzidta?

v, Tellheim. Werben Sie nidht ungel)alten mein Friu-
lein —

Dad Friulein (beifeite ju Frangiota) Segt wiive ¢8 Beit!
Was riitft dbu mir, Franzisla? —

Franzista, Jd) rate nidhts. Aber freilid madt er €3
Jbnen ein wenig ju bunt. —

v, Tellheim (der fie su untecbreden Lommt) Sie find un-
gebalten, mein Friaulein —

Dad Frinlein (poomifh) IJdH? tm gevingften nidt.

-9, Tellheim, Wenn id; ©ie weniger liebte, mein
Fraulein —

Dasd Friulein (nod) in difem Tone) O gewif, e8 toive
mein Unglitd! — Und fehen Sie, Herr Major, idh) will
Jbr Unglitd aud) nidt. — Dan muf gan uneigenniifsig
lieben. — Gbenfo gut, dba id) nidhyt offenberziger getwejen
bin! DBielleiht wiirbe mir Jhr Mitleid gewithrt haben,
wad mir Jhre Liebe verfagt. — (Inbem fie den Ring langfam
vom Finger jieht)

Io
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v, Tellheim. Wasd meinen Sie bamit, Fraulein?
Das Friulein. Nein, feined muf das anbdere weder
gliidlider nod) ungliidlider maden. So Wil e8 bdie
walhre Liebe! Jd) glaube Jhnen, Herr Major; und Sie
5 haben zu viel Ghre, al8 daf Sie die Qiebe verfennen
follten. N
v. Tellheim. Spotten Sie, mein Friulein? -
Das Fraulein. DHier! Nehmen Sie den Ring wieber
surild, mit dbem Sie mir Jbhre Treue verpflidtet. (fider-
0 reidit igm ben Ring) €8 fei drum! Wir wollen einanber
nidt gefannt haben.
v, Tellheim. Was hisre idh?
Das Friulein. Und das befrembet Sie? — Nehmen
Gie, mein Herr. — Sie haben fidh) dod) wohl nicht blof
15 gegiert?
v, Tellheim (inbem ex ben Ring aué threr Hand nimmt) Gott!
fo fann Minna {predjen! — A
Dad Friulein. Sie fonnen ber Dieinige in einem
Falle nidt fein; id) fann die Jhrige in feinem fein.
20 Jhr Unglitd ift wabhrfdeinlid); meines ift gerwif. — eben
Sie wohl! (WK fort)
v, Tellheim. Wobhin, liebfte Minna?
Dag Friulein. Mein Herr, Sie bejdhimpfen mid) jetst
mit bdiefer vertrauliden BVenennung.
a5 9 Tellheim. Was ift Jhnen, mein Fraulein? Bo-
hin?
Das Friulein. QLaffen Sie mid). — Deine Tréinen
vor Jhmen ju verbergen, LVerriter! (@eht ab)
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7. Uuftritt

9, Telheim. Fransista

v. Tellheim. Jhre Trdnen? Und id) follte fie laffen?
(WU ihr nadh)

Fraunzidla (die ipn jucnapalt) Nidt dod), Herr Major!
Sie werden thr ja nidht in ihr Sdlafjimmer folgen s
wollen?

v, Tellheim. Jhr Unglitld? Sprad) fie nidht von
Unglitd?

Frangista, Nun freilidh): dbas Unglile, Sie 3u verlieren,
nad)bem -— . 10
v. Tellheim. Naddem? wad nadpem? PHierhinter

ftedt mebr. Was ift e8, Franzista? Nede, fprid —

Franzista, Naddem f{ie, wollte id) fagen, — Jhnen
fo vieled aufgeopfert.

v. Tellheim. Mir aufgeopfert? 15

Franzista. Horen Sie nur furg. — €8 ift — fiir Sie
vedit gut, Herr Major, daf Sie auf diefe Art von ihr
[o8 gefommen find. — Warum foll id) e8 Jhnen nidht
fagen? @8 fann dod) ldnger fein Geheimnis bleiben. —
BWir find entflohen! — Der Graf von Brudfall hat dasd 2
Srdulein enterbt, weil fie feinen Mann von feiner Hand
annefhmen Iwollte. Aled verliel, alled veradhtete {ie
hievauf. Lasd jollten wir tun? Wir entidloffen uns,
denjenigen aufjufuden, dem wir —

v, Telljeim. Jd habe genug. — Lomm, i muf 25
mid) ju’ifren FiiBen werfen.
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Frausista, Was denfen Sie? Gehen Sie vielmelhr
unb danfen Jhrem guten Gefdjide —

v, Tellheim. Clende! fitr wen Haltft du midh? — Nein,
liebe Framzista, der Nat fam nidit aus deinem Herzen.

5 LBergib meinem Unwillen!

Franzista. Dalten Sie mid) nidt linger auf. Jd
mufi fehen, wad {ie madit. LWie leifht Lonnte ifhr et-
wad jugeftofen fein, — Gehen Sie! Kommen Sie lieber
wicder, wenn Sie Iviedber fommen wollen., (Fefht dem

10 Friuledn nad)

8. Auftritt

v, Tellheim. Nber Franzista! — O, id) erwarte eud
hier]! — Nein, dad ift dringender! — Wenn fie Crnft
fieht, fann mir ifhre BVergebung nidyt entftehen. — Nun
braudy’ id bdid), ehrlider Werner! — Nein, Minna, id

a5 bin lein BVerrdter! (Gilends ab)

———— -
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Stinfter Aufsug

1. Auftritt

Die Spene: der Saal

¥. Tellheim bon der einen und Werner von der anbern Seite

v, Tellheim. Da, Werner! i) jude did) fiberall. Wo
ftetit dbu? » '

Werner. Und i) Hhabe Sie gejudht, Herr Major; fo
geht’s mit bem Suden. — Jd) bringe Jhnen gar ‘eine
gute Nadyridt.

. Tellheim. AY,id) braudje fest nidt beine Nadyridhten,
id) braudje dein Geld. Gefdhwind, Werner, gib mir, fo viel
du haft, und dbann fudje o biel aufubringen, ald du fannit.

Werner. Herr Major? — Nun, bei meiner armen
©ecle, habe id)’8 dod) gefagt: er wirdb Geld von mir
borgen, wenn er felber weldhes zu verleihen hat.

v, Tellheim. Du fud)it dod) nidht Ausflildte?

Werner, Damit id) thm nidtd vorzuwerfen Habe, fo
nimmt er mir’$ mit der Redhten und gibt mir’8 mit bder
Linfen twieber.

v, Tellheim. Halte mid) nidht auf, Werner! — Jd
habe den guten Willen, dir e8 wicder ju geben; aber wann
und wie? — das weiff Gott!

Werner. Sie wiffen e8 alfo nod) nidt, dafy die Hof-
ftaatsfaffe Ordre hat, Jhnen Jhre Gelder ju bezahlen?
@Gben erfufr i) e8 bei — -
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v, Tellheim. Was plauderft dbu? Was (4Rt du dir
nei8 maden? Begreifit du denn nidt, dbaf, wenn 8
wabhr witre, id) e8 dod) Yol am erften wiffen mitfte? —
Sur;, Werner, Geld! Geld!

s  Werner. Je nu, mit Freudben! hier ift wasd! — Das
find bie Hunbert Louisdor, und das die hundert Dulaten.
— (®ibt ijm beides)

v, Tellheim. Die Hunbert Louisdor, Werner, geh
und bringe Juften. Gr foll fogleih den Ring wicder

10 einldfen, den er Beute frith verjeit BHat. — Aber wo
wirft dbu mehr hernehmen, Werner? — Jd) braude weit
melr.

Werner. Dafiir laffen Ste mid) forgen. — Der Mann,
der mein Gut gefauft hat, wohnt in der Stadt. Der

15 Sablungstermin wive 3war erft in vierzehn Tagen; aber
ba8 ®eld liegt parat, und ein Halb Progentden Abzug —

v. Tellfheim. Nun ja, lieber Werner! — Siehjt bdu,
baf id) meine eingige Sufludt su dir nehme? — Jdh mup
bdir aud) alles vertrauen. Dad Fritulein hier, — du Hait

20 fie gefehn, — ift unglitdlidy. —

Werner. O Jammer!

v, Tellheim. Aber morgen ift fie meine Frau. —

Werner. O Freude!

v, Tellheim. Und itbermorgen geh’ i) mit ihr fort.

25 Jd barf fort; id) will fort. Qieber hier alles im Stide
gelaffen! Wer Yoeifs, wo mir fonft ein Glitd aufgehoben
ift. Wenn bdu willft, Werner, fo fomm mit. BWir
wollen wieder Dienfte nehmen.
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Werner. Walhrhaftig? — Aber dod) wo’s Krieg gibt,
Herr Major?

v. Tellheim, Wo fonft? — Geh, lieber Werner, wir
fpredien davon weiter,

Rerner. O Perzendmajor! — Nbermorgen? Warum 5
nidyt lieber morgen? — &) will {hon alles zujammen-
bringen. — 3n Perfien, Herr Major, gibt’s einen treff-
lidhen Rrieg; wasd meinen Sie?

v, Telheim. BWir wollen dad iitberlegen; geh nur,
Werner! — 10

Werner, Judihe! 8 lebe ber Pring Herallius! (Geht ab)

2. Auftritt

v, Tellheim, Wie ift mir? — Deine ganze Seele hat
neue Triebfedern befommen. Mein eignes Unglitd jdlug
mid) nieder, madhte mid) drgerlidh, furzficdhtig, {dildtern,
[4ffig; ihr Unglitd hebt mid) empor: id) fehe ‘tvieder x5
fret um mid) und fithle mid) willig und ftart, alled fiir
fie au unternehmen — Wasd vermweile ih? (WX nadhy dem
Btmmer des Friuleins, ausé dem ihm Franziela entgegen fommt)

3. Auftritt
Frangista. v, Tellfeim
Franzista, Sind Sie e8 dodh)? — C8 war mir, al8 2

ob i) Jhre Stimme Hhirte, — Wad wollen Sie, Herr
Major?
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», Tellheim. Was idh) will? — Was madit dein Fritu-
lein? — Komm! —

grangista, Sie will dben Augenblid ausfahren. -

v, Tellheim. Und allein? ohne mid)? wohin?

s granzista. Daben Sie vergeffen, Herr Major? —

v. Tellheim. Bift du nidt fug, Franzista? — Jd
habe fie gereizt, und {ie ward empfindlidh): id) werbe fie
um Bergebung bitten, und fie wird mir vergeben.

Franzista, Wie? — Nadidem Sie den Ring uritd-

10 genommen, Herr Major?

v. Tellheim. Ha! —bdasd tat id) in der Vettiubung.
— Jetst dent’ id) exft wieder an den RNing. — Wo Habe
id) ibn Bingeftedt? — (Gr fudt ign) Diev ift er.

granzista. 3ft er Dad? (Inbem er ihn wicber einftedt,

15 beifeit) Wenn er ifhn dod) genauer befehen ywollte!

v, Tellheim. Sie drang mir ihn auf mit einer Bitter:
feit — 3d) DHabe biefe Bitterfeit {hon vergeffen. Cin
volled erz fanun bdie Worte nidht iwiigen. — Aber {fie
wird fid) aud) feinen Augenblid weigern, ben Ring wwieder

20 anzunehmen. — Und habe idh nid)t nody ifren?

Frangista. Den erwartet fie bdafiir zuriid. — Wo
haben Sie thn denn, Herr Major? Beigen Sie mir ihn
bod).

v, Tellheim (ctwas verfegen) Iy Habe — ihn anzufteden

a5 vergeffen — Suft — Juft wicd mir ihn gleid) nadhbringen.

Franzidta. 8 ift vohl einer ziemlid) wie der anbeve;
laffen Sie mid) dod) diefen fehen; ich febe fo wad gar zu
gern.
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». Tellheim. Gin andermal, Franzisfa. Jewst fomm —

Franzista (beifeite) Gr will {idh durdausd nidht aus
feinem Jrrtume bringen laffen.

v, Tellheim. Was fagft dbu? Jrrtume?

Frangista. G8 ift ein Jrrtum, fag’ idh), wenn Sie
meinen, baf dbad Fraulein dod) nod) eine gute Partie fei.
bt eignes BVermigen ift gar nidht betrddhtlid); durd) ein
wenig eigenniiige Redynungen fonnen e8 ihr bdie Vor-
miinder vollig ;u Waffer maden, Sie ermartete alled
von bem Obeim; aber diefer graufame Obheim — .

v. Tellheim. Raf ihn dod)! — Bin id) nidht Manns
genug, thr einmal alled u erfeben? —

Franzista. Diren Sie? Sie Mingelt; i) mufp bincm.

v, Tellheim. Jd) gehe mit bdir.

Franzista. Um ded Himmels willen nidht! Sie hat
mir auddrildlid) verboten, mit Jhnen 3u fpreden. Kom-
men Sie wenigitend mir erft nad). — (Geht ferein)

4. Auftritt

v, Telljeim (i5e nadrujent) Melde midh ihr! — Sprid)
fiir mid), Franzisfa! — Jd folge bdir fogleid)! — Was

10

15

werde id) ithr fagen? — Wo dad Derz reben darf, braud)t 20

e8 feiner Lorbereitung. — Dad eingige modyte eine ftu-
dierte Wendung bedlirfen: ihre Juriidhaltung, ihre Be-
penflidhleit, fid) al8 ungliidlid) in meine Arme zu werfen,
ihre Befliffenheit, mir ein Glitd vorzufpiegeln, bas fie

dburd) mid) verloren hat. Diefes Miftrauen in meine 25
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GChre, in ihren eignen Wert vor ihr felbft ju enjduldigen,
vor ihr felbjt — Bor mir ift ¢8 fdhon entjdhuldiget! — Ha!
bier Lommt fie. —

5. Auftritt

Dad Frinlein. Frangiste. v. Telljeim

s  Dasd Friulein (im Hevaustreten, alé 0b fle den Major nidit
gevale wiede) Der Wagen ift dod) vor der Tiive, Fran-
3isfa? — Meinen Fader! —

v. Tellhetm (auf fie gu) Wobin, mein Fréulein?

Dad Friulein (mit ener offcftiecten Kalte) Aus, Perr

10 Major. — Jd) ervate, warum Sie fid) nodymalé Her be-
mitht Baben: mir aud) meinen RNing wieder uriid zu
geben. — Wolhl, Herr Major; haben Sie nur die Giite, -
ipn der Framgisfa einjubindigen. — Franzisfa, nimm
dem Herrn Major den RNing ab! — Jd) habe Leine Jeit

15 3u verlieren. (Wil fort)

v, Tellhelm (ibr in ben Weg tretend) Pein Friulein! —
AH, wad habe id) exfahren, mein Fraulein! IJd war fo
vieler Liebe nid)t wert.

Dasd Friulein. So, Franzisfa? Du I)aft dem @emt

20 %101‘ _—— ’

Franzista, Ales entdedt.

v, Tellheim. Biirnen Sie nidht auf mid, mein
Sraulein, Jd) bin fein LVerritter. Sie haben um midh
in den Augen ber Welt viel verloren, aber nidht in

a5 meinen. Jn meinen Augen haben Sie unendlidh) durd
diefen LVerluft gewonmen. Er war Jhmen nod) zu neu;
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Sie fitrdyteten, ex modhte einen allzu nadyteiligen Eindbrud
auf mid) maden; Sie wollten mir ihn vorsd erfte ver-
bergen. S befdywere mid) nidht fiber diefed MiRtrauen.
G8 entfprang aud8 bdem Berlangen, mid) zu erbalten.
Diefed BVerlangen ift mein Stoly! Sie fanden mid) felbft
ungliidlid), und Sie wollten Unglitd nidht mit Unglitd
htufen. Sie Ponnten nidt vermuten, wie fehr midh Jhr
Unglitd itber bad meinige hinausfeten toitrbe.

Das Fraulein. Aled ved)t gut, Herr Major! Aber
¢8 it nun einmal gefdehen. Jd habe Sie Jhrer Ber-
bindlidfeit erlaffen; Sie haben durd) Suriidnehmung
de8 NRinged —

p. Tellheim. Jn nidhts gewilliget! — Bielmehr Hhalte
i) mid) jetst fiir gebunbener al8 jemald, — Sie find bie
Peinige, Minna, auf ewig die Deinige. (Zieht den Hing
beraus)  Dier, empfangen Sie e8 jum jweitenmal, dasd
Unterpfand meiner Treue. —

Dag Frdunlein. Jd) diefen Ring wwieber nehmen?
diefen Ring?

v, Tellheim., Ja, licbfte Minna, fa!

Das Friulein. Wad muten Sie mir ju? diefen Ring?

v, Tellheim, Diefen Ring nahmen Sie dad erfte Pal
aud meiner Hand, ald8 unfer beidber Umithnder ein-
ander gleid und glitdlidh) waren. Sie find nidht mehr
gliidlid), aber wiedberum einander gleid). Oleidheit ijt
tmmer dad feftefte Band ber Liebe. — Crlauben Sie,
licbfte Plnnal — (Grgreift ihre Hand, um ihr bden Ring angue
fteden)
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Das Friulein. Wie? mit Gewalt, Herr Major? —
RNein, da ift feine Gewalt in der Welt, die mid) 3wingen
foll, biefen Ring tvieder angunehmen! — — Deinen Sie
etwa, dbafg e8 mir an einem Ringe fehlt? — O, Sie fehen

s fa wobhl (auf thren Ring zeigend), daf id) Hier nod) einen
Babe, der Jhrem nidit dbad Geringfte nadgibt? —

Frangista., Wenn er e8 nod) nidt merft! —

v, Tellheim (indem er die Hand des Frauleing fahren (kL
Was ift das? — Jd) fehe das Fritulein von Barnhelm,

30 aber id) hore e8 nidt. — Sie ieven fid), mein Fréulein.
— LBergeben Sie, daf idh Jhnen bdiefes Wort nady-
braude.

Das Friulein (in ihrem wajeen Tone) Hat Sie diejes
Wort beleidiget, Perr Major?

15 0. Tellheim. €8 hat mir weh getan.

Dasd Friulein (gerntrt) Dasd follte 8 nidt, Tellheim.
— Lerzeihen Sie mir, Telheim.

v, Tellheim. Da, biefer vertraulide Ton fagt mir,
baf Sie wieder ju fid) fommen, mein Frhulein, daf

20 Sie mid) nod) lieben, Minna. —
' Franzidta (herausplagend) Bald iviive der Spaf aud) u
eit gegangen. — '

Dad Friulein (gebicterij) Ofne did) in unfer Spiel
su mengen, Franzidta, wenn id) bitten darf!

a5 Franzidla (beifeite und betroffen) Nod) nidht genug?

Dasd Frinlein. Ja, mein Derr, e ive teiblide
Gitelfeit, mid) falt und Hohnifd). zu ftellen. Beg bda-
mit! Sie verdienen 8, mid) ebenfo wabhrhaft u findben,
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al8 Sie felbft find. — Jdh licbe Sie nod), Tellheim, idh
liebe Sie nodh; aber demungeadytet —

. Tellheim. Nidyt weiter, licbfte Minna, nidht weiter!
(@rgrelft ihre Hand nodymals, ihr den Ring angufteden)

Das Frinlein (die thre Hand juriidjicht) Demungeadhtet,
—um fo biel mebhr werde id) diefed nimmermehr ge-
{cheben laffen; nimmermehr! — Bo denfen Sie hin, Herr
Major? — Jd) meinte, Sie Histten an Jhrem eigenen
Ungliide genug. — Sie milffen Hier bleiben; Sie miiflen
fid) die allervollftindigfte Genugtuung — ertrofien. - Jch
weif in der Gejdwindigleit fein anbdber Wort. — Er-
trofen, — und follte Sie aud) dasd Huperfte Clend vor
ben Augen ibhrer Verleumber daritber verzehren!

v, Tellheim. So dadit’ iy, fo fprad) idh, als i) nicht
wufite, was i) dadyte und fprad). Hrgernis und ver-
biffene Wut Datten meine ganze Seele umnebelt; bdie
Qiebe felbft, in dem vollften Glanze des Gliides, fonnte
fid darin nidt Tag {daffen. Aber fie fenbdet thre Tod)-
ter, ba8 Mitleid, die, mit dem finftern Sdhmerze ver-
trauter, die MNebel zerftreut und alle Jughinge meiner
©eele den Cindrilden bder Birtlidyleit wicderum bffnet.
Der Trieb der Selbjterhaltung erwadit, da i) etwasd
SKoftbarers zu erhalten habe, ald mid), und e8 durd) midh
3u erbalten habe. RLaffen Sie fid), mein Fraulein, dasd
Wort Mitleid nidt beleibigen. Bon bder unjduldigen
Urfadie unfer8 Unglitdd founen wir e3 ofhne Crniedri-
gung horen. 3 bin diefe Urfacdie; durd) mid), Minna,
verlieven Sie Freunde und Anverwandte, Bermigen und
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Baterland. Durd) mid), in mir miffen Sie alles diefes
wiederfinden, ober id) Habe dad Verderben der Liebens-
wiirbigften Jhre8 Gejdledhtd auf meiner Seele. Laffen
Sie mid) feine Sufunft denfen, wo id) mid) felbft Haffen
s milfite. — Nein, nidhtd joll mid) hier linger Halten. BVon
diefem Hugenblide an Will idh dem Unvedite, dad mir
hier wiberfihrt, nidhtd ald Vevadytung entgegenietsen.
it diefes Land bdie Welt? Geht bhier allein bie Sonne
auf? Wo bdarf id) nidht hinfommen? Welde Dienfte
10 W0irtd man mir verweigern? Und milfite id) fie unter
dem entfernteften Himmel fuden: folgen Sie mir nur
getroft, liebjte Minna; e8 foll und an nidts fehlen, —
Qd) habe einen Freund, der mid) gern unterftiipt. —

6. Auftritt
@in Geldjiger. v. TeNfeim. Dad Friulein. Frangiste

15 Jrangisfa (inbem fie ben Felbjdger gewalr wird) St! Herr
Major. — _
v. Tellfeius (gegen den Feldjager) Su toem ywollen Sie?
Der Febdjdger. Id) fudie den Herrn Major bon Tell-
Peim. — AY, Sie {ind e ja felbft. Diein Herr Major,
20 Diefed Ioniglide Dandfdreiben (das er aus feiner Brieftaidie
nimmt) Habe id) an Sie u iibergeben.
v, Tellheim. An mid?
Der Febdjiger. Sufolge der Auffdheift —
Das Fritulein. Frangista, horft du? — Der Chevalier
25 hat dbod) wahr geredet!
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Der Feldjdiger (invem Tellfeim bden Brief nimmt) ) bitte
um Berzeibung, Herr Major! Sie hitten e8 bereits
geftern erbalten follen; aber e8 ift mir nidht moglid
gewefen, Sie audufragen. Crft heute auf der Pavabe
habe i Jhre Wobnung von dem Rieutenant Riccaut
erfafren.

Franzista, Onidiges Friulein, hoven Sie? — Das
ift des Chevaliers Minifter. — ,LWie Heifjen der Minifter
da drauf auf die breite Plap?! —

v. Tellheim. 3 bin Jhnen fiir Jbhre Wibe fehr
verbunben.

Der Feldjdger. C8 ift meine Sduldigleit, Herr
Major. (Dbt ab)

7. Auftritt
». Telbeim. Das Friulein. Fransiste

v. Tellheim. AP, mein Friulein, wad Habe id) bier?
BWas enthiilt diefed Schreiben?

Das Fraulein. IJd) bin nidht befugt, meine Neugierde
fo weit zu erftveden.

v. Tellheim. Wie? Sie trennen mein Shidjal nod)
von dem Jfrigen? — Aber warum fteh’ id) an, e8 ju
erbredien? — E8 fann mid) nidt unglitdlider madjen,
al8 i bin, nein, liebfte Minna, e8 fann und nidt un-
glitdlider madjen, — yof)l aber gliidlider! — Crlauben
Sie, mein Fraulein! (Erdridt und lieft den Brief, indes ber
BWirt an die Syene gefdlidhen Lommt)

I0

25



120 Minna von Barnhelm

8. Uuftritt
Der Wirt. Die Borigen

Der Wirt (gegen de Framgieta) Bft! mein fdhbnes Kind!
auf ein Wort!
Frampisla (bie fity igm nipert) Derv Wirt? — Gewif,

5 Wit wiffen felbft nod) nidt, was in dem Briefe fteht.

Der Wirt. Wer will vom Briefe wiffen? — 3¢
fomme de8 Ringes wegen. Dasd gnithige Fritulein muf
mir {hn gleid) wiecdergeben. Juft ift da, er foll ihn
wicder einldfen.

30 Dasd Fritulein (e fidh indes gleidfalls dem Wirte gendlhert)
Sagen Sie Juften nur, daf er {don eingeldft fet; und
fagen Sie ihm nur von wem: von mir.

Der Wirt. Aber —

Das Friulein. Jd) nehme alled auf mid); gehen Sie

15 dod)!  (Da Wirt geht ab)

9. Auftritt
». Tellheim. Das Friulein. Frangiste

Frangista, Und num, gnitdiged Friulein, laffen Sie
e8 mit dbem armen Major gut fein.
Das Fraulein. O, iiber die Vorbitterin! A8 ob
20 Der Knoten fid) nidt von felbft bald Ibfen milfzte.
v. Tellfeim (nadidem er gelefen, mit ber lebhafteften Rithrung)
Dal er hat {id aud) hier nidht verleugnet! — O mein
Trdulein, welde Geredytigleit! — welde Gnade! — Dasd
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ift mehr, al8 id) ermartet! — Pebr, al8 id) verdiene! —
Mein Olitd, meine Chre, alled ift wiederhergeftellt! —
S triume dod) nidht? (Indem er wicder in den Brief fieht,
als um fid nodymals au tiberseugen) Nein, fein Blendver?
meiner Wiinfde! — lefen Sie felbft, mein Friulein;
lefen Sie felbjt!

Dad Friulein. Jd bin nidht {o unbefdeiden, Herr
Major.

v. Tellheim. Unbe|deiden? Der Brief ift an mid,
an Jhren Tellheim, Minna. Cr enthitlt, — wad Jhnen
Jhr Oheim nid)t nehmen fann. Sie milffen ihn lefen:
lefen Sie dody!

Das Friulein. Wenn Jhnen ein Gefalle damit ge-
{dhieht, Herr Major — (Sie nimmt den Brief unbd lieft)

JNein lieber Major von Tellheim!

30 tue Gud) ju wiffen, daf der Hanbdel, ber mid
um Gure Ehre beforgt madyte, fid ju Curem Borteil
aufgeflirt Hat. Pein Bruder war bed nithern davon
unterridytet, und fein Seugnis hat Cud) fitr mehr al8 un-
{duldig erfltirt. Die Pofftaatslafle hat Ordre, Cud) den
bewuften Wedifel wieder ausdzuliefern und die getanen
DBorfdiiffe 3u bezahlen; aud) habe id) befohlen, bafs alles,
was die Feldlriegslaffen wider Cure Rednungen urgieren,
nicdergejdhlagen werde. Delbet mir, ob Gud) Gure Ge-
funbbeit exlaubt, wicder Dienfte ju nehmen. Jd) modyte
nidt gern einen Mann von Curer Bravour und Denfungs-
art entbehren. Jd) bin Cuer wohlaffettionievter Knig 2c.”
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v, Tellheim, Nun, wasd fagen Sie hierzu, mein Friu-
lein?

Dad-Friulein (indem fie den Brief wicer ujammen|dlagt und
urdgibt)  Jd? nidhts.

5 b, Tellheim. Nidts.

Dad Friuletn,. Dod) ja: daf Jhr RKinig, der ein
grofer Mann ift, aud) wohl ein guter Mann fein mag.
— Nber wad geht mid) dad an? Gr ift nidht mein
Rinig.

10 v, Tellheim. Und fonft fagen Sie nihts? NiHhts
von Ritdfidt auf uns felbft?

Dasd JFriulein, Sie treten wwieder in feine Dienfte;
der Herr Major wird Oberftlieutenant, Oberft vieleidt.
Qd gratuliere von Herzen.

15 0, Tellfheim. Und Sie fenmen mid) nidht befjer? —
Nein, da mir dad Olitd {o viel juriidgibt, als genug ijt,
die Wiinfde eines verniinftigen Manned 3u befriedigen,
foll e8 eingig von meiner Minna abhangen, ob id) jonit
nod) femanden wieder jugehdven foll al8 thr. Jhrem

20 Dienfte allein fei mein ganzed Leben gewidbmet! Die
Dienfte der Grofen find gefdhrlid) und lohnen der Miihe,
bed Bwanges, der Crniedrigung nidt, die fie foften.
Pinna ift Leine von den Citeln, die in thren Miunern
nidts al8 den Titel und die Chrenftelle lieben. Sie

25 wird mid) um mid) felbft licben, und idh werde um fie
die ganze Welt vergeflen. Jd ward Soldat aus Par-
teilidhPeit, idh) weify felbft nidht fitr welde politijhe Grund-
fute, und aud der Grille, daf e8 filr jeben ehrlidhen
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Pann qut fei, fid) in diejem Stande eine Beitlang ju
verfuden, um {id) mit allem, wad Sefabhr beift, ver-
teaulid) 3u maden und Kdlte und Entjdloffenbeit zu
fernen, Nur bdie duerfte Not hittte mid) zwingen on-
nen, aud diefem Berfude eine Veftimmung, ausd bdiefer
gelegentlidhen Befdyiftigung ein Handwer? zu maden.
Aber nun, da mid) nihtd mehr zwingt, nun ift mein
ganger Ghrgel; wiederum eingig und allein, ein rubiger
und zufriebner Menfd), su fein. Der werde id mit
Sbnen, liebjte Minna, unfehlbar werden; der twerde idh
in Jhrer Gefelljdhaft unveriinderlich bleiben. — Dorgen
verbinde und dasd heiligfte Band; und fodbann wollen wir
um uns fehen und yollen in der gangen eiten beroohnten
BWelt den ftillften, Heiterften, ladendjten Winfel fuden,
dem zum Paradiefe nidhts fehit al8 ein glitdlides Paar.
Da wollen wir wohnen; da foll jeber unfrer Tage —
Was ift Jhnen, mein Fraulein? (die fih unrubig Gin und her
wendet und thre Rithrung zu verbergen fudyt)

Dad Jriiulein (fid foffend) Sie find fehr graujam,
Tellheim, miv ein Olitd jo veizend darzuftellen, dbem idh
entfagen mufl. Mein Verluft —

v, Tellfeim. Jhr Verlujt? — Was mnennen  Sie
Jhren BVerluft? Ales, was Minna verlieren fonnte, ift
nidt Winna, Sie {ind nod) das fitfefte, lieblidite, Hold-
feligfte, befte Gejd)opf unter der Sonne, gany Giite und
Orofmut, gang Unfduld und Freubde! — Dann und wann
ein fleiner Mutwille; hier und da ein wenig Eigenfinn —
defto beffer! defto beffer! TMinma rire jonft ein Cngel,
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den i) mit Sdhaudern verehren milfite, den id) nidyt
lieben Tbnnte, (Grgreift ijve Hand, fie ju Fiffen) )
Dasd Friulein (die die Hand guridyiest) Nidht {o, mein
Oerr! — Wie auf einmal fo veritnbert? — Jft diefer
5 [dmeidelnbde, ftitvmifche Liebhaber ber Falte Tellheim? —
Sonnte nur fein wiederfehrended Gliid thn in bdiefes
Feuer fetien? — Cr erlaube miv, daf id) bei feiner fliegen-
den Hitge fitr und beide Uberlequng behalte. — A8 er
felbft fiberlegen Ponnte, hrte idh) ihm fagen: e8 fei eine
10 nidhtSiwilrdige Liebe, die fein Bedenlen trage, ihren Gegen-
ftand ber BVeradtung auszufesen. — Redit; aber id) be-
ftrebe mid) einer ebenfo veinen und edeln Riebe al8 er. —
Qetit, da ihn die Ehre ruft, dba fih ein grofer Monardy
um ihn bewirbt, follte i) sugeben, daf er fidh verliebten
15 Trdumeveien mit mir fiberliefe? bdaf ber rufmvolle
RKrieger in einen thndelnden Sdytfer audarte? — Nein,
Perr Major, folgen Sie bem Wint Jhred beffern
Sdidfals, —
v, Tellheim. Nun wohl! Wenn Jhnen die grofe
20 Welt veizender ift, Minna, — wobl! {o behalte und bdie
grofie Welt! — Wie flein, wie armielig ift diefe grofe
Welt! — Sie fennen fie nur erft von ihrer Flitterfeite.
HAber gewiff, Minna, Sie werben — €3 feil Bis dabin,
wohl! E8 foll Jhren Vollfommenbeiten nidht an Be-
o5 mundrern fehlen, und meinem Glitde wirh e nidt an
Netdern gebredjen.
Das Fritulein, Nein, Tellpeim, fo ift e8 nidt ge-
meint! Jd) weife Sie in die grofe Welt, auf die Bahn
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der Chre zuriid, ohne Jhnen dabin folgen zu yoollen. —
Dort braud)t Tellheim eine unbefdoltene Gattin! Ein
fudfijdes verlaufened Fréulein, dad fid) ihm an bden
Kopf geworfen —

v, Tellheim (auffahrend und wild um fih fepend) Wer darf
fo fpredien? — AP, Minna, i) erfdrede vor mir felbit,
wenn id) mir vorftelle, daB jemand anbers bdiefed gefagt
hitte al8 Sie. Peine Wut gegen ihn wilcde ofne
Orengen fein.

Das Fritulein, Nun da! Dasd eben beforge i), Sie
wiivben nidt die geringfte Spotteret ilber midh) dulden,
und dod) wilrden Sie thglidh die bitterften einjunehmen
haben, — Rurz, hiren Sie alfo, Tellheim, wad id) feft
be[dloffen, wovon mid) nidhts in der Welt abbringen
foll, —

v, Telljeim, GChe Sie audreben, Friulein, — id) be-
[doire Sie, Minna! — itberlegen Sie e8 nod) einen
Augenblid, daff Sie mir dbad Urteil itber Leben und Tod
fpredyen! —

Dasd Friinlein, Obne weitere (berlegung! — So ge-
wiff i Jhnen den RNing juriidgegeben, mit weldem Sie
mir ehemal8 Jhre Treue verpfliditet, jo gewify Ste diefen
némliden Ring zuritdgenommen: fo gewiff foll die un-
glitdlidie Barnheln die Gattin des glitdlidern Tellheims
nie werden!

v. Tellheim. Und BHiermit breden Sie den Stad,
Fraulein?

Das Fellulein. Oleidhbeit ift allein das fefte Band der
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Qiebe. — Die gliidlide Barnhelm wilnfdhte nur fiiv den
glitdlihen Tellheim zu leben. Aud) bdie ungliidlice
Minna histte fid) endlidh) fiberreden laffen, dad8 Ungliid
ibred Freunded durd) fid), e8 fei ju vermelhren ober ju
s linbern. — Gr bemerfte e8 ja wobl, ehe diefer Vrief
anfam, der alle Oleidibheit zwifden und wieder aufhebt,
wie fehr jum Sdein id) mid) nur nod) weigerte.
v. Tellheim. Jft dad wahr, mein Fraulein? Jd
danfe Jbmen, Minna, daf Sie den Stab nod) nidht
10 gebrodien. — Sie wollen nur den unglitidyen Tellheim?
Gr ift su Baben. (talt) Jdh empfinde eben, dbaf e8 mir
unanftindig ift, diefe fpdate Geredhtigleit anjunehmen;
bafy e8 beffer fein wird, wenn idh das, wad man durd
einen fo fdimpfliden Verdad)t entehrt Hat, gar nidht
15 toiederverlange. — Ja, idh) will den Brief nidh)t befommen
haben. Dasd fet alles, wad idh davauf antworte und
tue!  (Sm Begriff, in au zerreifen)
Dasd Friiulein (bas igm tn die Hande greift) Was wollen
Sie, Tellheim?
0 v, Tellheim, Sie befiten.
Dasd Fraulein, DHalten Sie! _
v, Tellheim, Friiulein, ev ift unfehlbar zerriffen, wenn
Sie nidt bald fid) anderd erfliven. — Alddann roollen
wir dod) fehen, wad8 Sie nod) wider mid) einguwenden
a5 haben!
Dad Jriiulein. Wie? in diefem Tone? — So foll idy,
fo muf id) in meinen eignen NAugen verdadtlid) werden?
Nimmermehr! E8 ift eine nidtdwilrdige Kreatur, die
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fid nidt jdiamt, ihr ganzed Slitd der blinden Jirtlid-
Peit eined Panned zu verdanfen!

v, Tellheim. Falid, grundfaljd!

Das Friulein, Wollen Sie e8 wagen, Jhre eigne
Rede in meinem Munbde zu delten?

v, Tellheim. Sophiftin! So entehrt fid) basd fdhwi-
dere Gejdled)t durd) alles, wasd dem ftirfern nidht an-
fteht? So foll i) der Mann alled erlauben, was
dem Weibe geziemt? Weldes bejtimmte die Natur jur
Stiifse bed andern?

Dasd Friulein, Beruhigen Sie {id), Tellheim! — Jdh
werde nidt gang obne Sduf fein, wenn id) jdon bdie
GChre des Jhrigen ausjdlagen muB. So viel mufy mir
immer nod) werben, al8 die Not exfordert. Jdh habe midh
bei unferm ®efandten melden laffen. Er will mid) nod)
heute {predien. Doffentlid) wird er fid) meiner annehmen,
Die Beit verflieft. Crlauben Sie, Herr Major, —

v. Tellheim. Jd) werde Sie begleiten, gnitdiges Friu-
Tein, —

Das Friulein, Nidt dod), Herr Major; laffen Sie
mid, —

v. Tellheim. Cher foll Jhr Sdatten Sie verlaffen!

Kommen Sie nur, mein Friulein, wohin Sie wollen,

su wem Sie wollen. {iberall, an Befannte und Unbe-
fannte will id e8 eratiblen, in Jhrer Segenwart bdes
Taged hundertmal erzihlen, welde Bande Sie an mid
verfniipfen, aus weldem graufamen Cigenjinne Sie diefe
Bande trennen wollen, —

5
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10. Anfiritt
Ik Bic Seciges

ek (mit Ungeptsm) Herr WMajor! Perr Major!

». Telpeim. RNum?

JIsk. RKommen Sie dod) gefdwind, gefdywind!

s 9 Telpeim. Was foll ih? Su mir her! Spridy,
waé ift’s?

JIuft. Horen Sie nur. — (Nebet ifm Heimfidh ins Ofe)

Dad Frinlein (inbes beifeite pur Fromgista) Ierfit du was,
Franjista?

10 Geangidts. O, Tie Unbarmberjige! Jd habe Bier
geftanden wie auf Kohlen!

v. Tellheim Gu Iupt) Was fagft du? — Dasd ift nidht
miglid)! — Sie? (Indem ex das Frinicin wild anblidt) — Sag’
eé laut; fag’ 8 ibr iné Oefidht! — Hoven Sie dod),

15 mein Fraulein! —

Suft. Der Wirt fagt, bas Fraulein von Varnhelm
habe den RNing, weldjen id) bei ihm verfelit, su fid ge-
nommen; fie babe ihm fitv den ihrigen erfannt und wolle
ifm nidyt wieder herausgeben. —

20 ¥ Tellheim. Jft dad walhr, mein Fraulein? — Nein,
daé fann nidht wabhr fein!

Das Frinlein (Ahend) Und warum nidt, Telheim?
— Warum fann ed nidt wabhr fein?

v. Tellheim (peiti) Nun, fo fei e8 wahr! — Weld

os fdredlides Lidt, daé mir auf einmal aufgegangen! —
Nun erfenne id) Sie, die Fallhe, die Ungetveue!
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Dad Friuleln (aifroden) Wer? wer ift diefe Unge.
treue? :

v, Tellheim. Sie, die id) nid)t mehr nennen will!

Das Friulein, Tellheim!

b, Tellheim. Vergeffen Sie meinen Namen! — Ste s
famen bierher, mit mir ju breden. E8 ift flar! —
Dafp der Bufall fo gern dem Treulofen ju ftatten
fommt! GCr fithrte Jhnen Jhren Ring in die Hinbde.
Jbre Arglift wufte mir den metnigen juzujdangen.

Das Friimlein, Tellheim, was filv Gefpenfter fehen xo
Sie! Faffen Sie fid) dod) und hren Sie mid) an.

Frangisla (fir fid) Nun mag fie e8 haben!

1. Auftritt

Werner (mit etziem Beutel Golb) -.;e'm Das Frinlein. Frangiste.

Werner. Hier bin id) {Hon, Herr Major. — 15

‘v, Tellheim (obne ihn anjujeben) LWer verlangt did)?

Werner. Hier ift Geld, taufend Piftolen!

v. Tellheim. Jd) will fie nidht!

Werner. Morgen fonnen Sie, Herr Major, iiber
nod) einmal o viel befehlen. 20

v. Tellheim. Behalte dein Geld!

Werner. C38 ift ja Jhr Geld, Herr Major. — Jdh
glaube, Sie fehen nidht, mit wem Sie fpredjen.

b, Tellheim. Weg damit! fag’ id. :

Werner, Was fehit Jhnen? — Jdh bin Werner. 25
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. 9. Tellheim. Alle Giite ift BVerftellung! alle Dienft-
fertigleit Betrug.

VWerner. Gilt dad mir?

». Tellheim. Wie du willft!

s Wemmer. Jd) habe ja nur Jhren Befehl vollzogen. —
v. Tellheim. So vollziche aud) den und pade didh!
VWerner. Herr Major! (argertith) id) bin ein Menfd) —
v. Tellfeim. Da bift du was Redytes!

BWerner. Der aud) Galle Hat. —
10 b Tellheim. Out! Galle ift nod) dbas befte, wasd wir
Werner. Jd) bitte Sie, Herr Major, —
v. Tellheim. Wie vielmal foll id) dir e8 fagen? 3¢
[mmd)e bein Geld nidt!
15 Werner (jornig) Nun, fo braud)’ es, wer da will!
(Qndem er ihm den Beutel vor die FiBe wirft uud beifeite geht)
Dad Friiulein (ur Fromgista) AP, liebe Franjista, id)
hatte div folgen follen. Jd) Habe dben Sders zu Ieit
getrieben. — Dod) er darf mid) ja nur hsren — (Auf thn

20 jugehend)

Sransidta (bie, ohne dem Friulein ju antworten, fidy Wernern
ntpert)  Herr Wadytmeifter! —

Werner (mirrifd) Geh Sie! —

Franzista. Hu! was {ind das fiir Minner!

a5 Dad Friulein. Tellheim! — Tellheim! (Der vor But

an ben Fingern nagt, bad Oefidit wegwendet und nidts Hoet) —
Nein, dasd ift ju arg! — Hiren Sie mid) dodh! — Sie:
betritgen fidh! — Gin blofes Mifverftindnis, — Tell-



Tinfter Aufug. 12 Huftritt 131

heim! — Sie wollen Jhre Minna nidt hosren? — Kisnnen
Sie einen folden BVerbad)t faffen? — Jd) mit Jhnen
bredien wollen? — 3d) dbarum hergefommen? — Tellheim!

12. Auftritt

Btwei Bediente (nadieinander von veridiedenen Eeiten fiber den Saal laufend)
Die Borigen

Der cine Bebiente. Onidiged Fritulein, Jhro Crzel-
leng, der Graf! —

Der andere Bediente, Er fommt, gnitdiges Friulein! —

Frangidta (bie ans Fenfter gelaufen) Cr ift e8! er ift es!

Das Friulein, Jit er’8? — O nun gejdwind, Tell-
heim —

v. Tellheim (auf einmal ju fidh felbft tommens) LWer? iver
fommt? Jhr Obeim, Friulein? diefer graufame Oheim?
— Qaffen Sie ihn nur fommen; laffen Sie ihn nur
fommen! — Filrditen Sie nihtd! Er foll Sie mit
feinem Blide beleidigen diirfen! Cr hat e8 mit mir ju
tun. — — Bwar verdienen Sie e8 um mid) nidht —

Das Frinlein. Gefdwind umarmen Sie mid), Tell-
heim, und vergeffen Sie alled, —

v, Tellheim. DHa, wenn id) wilfite, dbaf Sie e8 bereuen
Ponmnten! —

Dad Jritulein. Nein, id) fann e8 nidhyt bereuen, mir
den Anblid Jhred gangen Herzend veridafft zu Haben!
—9NH, wasd find Sie filr ein Mann! — Umarmen Ste
Shre Minna, Jhre glitdlide Minna! aber durd) nidhté

a5
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glitdlidier ol durd) Sie! (Sie fallt ihm in die Heme) Und
nun {hm entgegen! —

v, Tellheim. Wem entgegen?

Dasd Friulein, Dem beften Jhrer unbefannten

5 Greunde.

v. Tellheim, Wie?

Dasd Friiulein. Dem Grafen, meinem Oheim, meinem
LBater, Jhrem BVater. — — Deine Fludt, fein Unwille,
meine Enterbung; — hvren Sie denn nidht, daf alles

10 exbidtet ift? — Leidytglaubiger Ritter!

v, Tellheim. Erdidtet? — Aber der Ring? der Ring?

Dad Frinlein. Wo bhaben Fie den RNing, den idh
Jbnen juriidgegeben?

v, Tellheim. Sie nehmen ihn wieder? — O, fo bin

15 id) glitdlid)! — Hier Minna! — (I Hevausiehend)

Dasd Friulein. So befehen Sie ihn dod) erft! — O,
iber bdie WBlinden, die nidht fehen roollen! — Welder
Ring ift e8 denn? ben idh) von Jhnen habe, ober den Sie
von mir? — it e8 benn nidht eben der, den idh in den

20 Ditnden ded Wirts nidht laffen wollen?

v. Tellheim. Sott! was feh’ ih)? was hir’ idh)?

Dad Frinlein, Soll id) ihn nun wieder nehmen? foll
ih? — Geben Sie her, geben Sie her! (Retht ipn ipm aus
ber Hand und fiet thn thm felbft an den Fingw) Nun? ift alled

a5 ridtig?

v. Tellheim. Wo bin idh)? — (Jhre Hand faffens) O,
bodhafter Engel! — mid) fo ju quitlen?

Das Friinlein, Diefes jur Probe, mein lieber Gemad!,
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bafy Sie mir nie einen Streid) fpielen follen, ohne daf
i Jhnen nidt gleid davauf tvieder eimen fpiele. —
Denten Sie, daf Sie mid) nidht aud) gequitlt hatten?

y. Tellfeim. O Komdbdiantinnen, id) hitte eud) dod
fennen follen. s
Frangista. Nein, wahrhaftig; id bin jur Lomsdian-
tin verdborben. Jd) habe gejittert und gebebt und miv

mit der Hand dad Maul zubalten milffen.

Das Jriulein, Leidt it mir meine Rolle aud) nidht
geworden. — Aber fo fommen Sie dodh! 4 ©
v, Tellheim. Nod) fann idh mid) nidt erholen. —
Wie wobl, wie dngftlid) ift mir! So erwadt man

plotlid) aus einem {dredhaften Traume!
Das Friiuletn, Wir zaubern. — Jd) Hive ihu {Hon.

13. Uuftritt

Der Graf von Bradhiall (von beridiedenen Bedienten und dem Wirte begleitet) rg
Die Borigen

Der Graf (im Hereintreten) Sie ift dod) glitdlich ange-
langt?

Dasd Frinlein (die igm entgegenfpringt) AP, mein BVater! —

Der Graf. Da bin id), licbe Minna! (Ste umarmend) 20
Aber was, Muddhen? (Indem er den Teliheim gewale wicd)
Bierundzwanzig Stunden erft hier, und jhon BVefannt-
{daft, und fdhon Sefelljdaft?

Dad Frinlein. Raten Sie, er 8 {jt?

Der Graf. Dod) nidht dein Telheim? 23
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Dad Friunlein. Wer fonft al8 ex? — KLommen Sie,
Tellheim! (Ifn dem Srafen juftihrend)
Der Graf. Diein Herr, wir Haben und nie gefehen;
aber bet bem erften Anblid glaubte id), Sie zu erfennen.
s 3d) wilnjdyte, dbaf Sie e8 fein mddten. — Umarmen Sie
mid). — Sie haben meine véllige Hodadtung. Jd) bitte
um Jhre Freundidaft. — DMeine RNidte, meine Todyter
liebt Sie. —
Das Friiulein,. Dasd wiffen Sie, mein Bater! — Und
10 {ft fie blind, meine Riebe?
Der Graf. Nein, Minna, deine Liebe ift nidt blind;
aber bein Liebhaber — ift ftumm.
v, Tellheim (fidh tm in die Arme werfend) Qaﬂ'en Sie mid
3u mir felbjt fommen, mein BVater! —

15 Der Graf. So rvedt, mein Sobhn! Jd) Hire es;
wenn bein Mund nid)t plaudern fann, {o fann bein
Oery dod) veben. — Jd) bin fonft den Offizieren von

- dlefer Farbe (auf Tellpeims Uniform weifend) eben nidyt gut.
Dod) Sie find ein ehrlidher Mann, Tellheim, und ein

2o ehrlider Mann mag fleden, in weldem Kleide ev will,

man muf thn lieben.

Dad Friulein, O, wenn Sie alled mﬁf;ten! —

Der Graf. Was hindert’s, daf id) nidyt alles erfabre?
— Wo find meine Bimmer, Herr Wirt?

35 Der Wirt, Wollen Jhro Erellen; nur die Gnabde
Haben, hier hevein zu tveten.

Der Graf. Komm, Minna! RKommen Sie, Perr
 Major!  (Geht mit bem BWirte und den Bedienten ab)
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Dad Friulein. Kommen Sie, Tellheim! ,

v. Tellfeim. Jd) folge Jbhmen den Augenblidf, mein
Friulein. Rur nod) ein Wort mit diefem Marine!
(@egen Wernern fid) wendend) ' .

Dad Friulein. Und fa ein ved)t gutes; mid) diinft, s
©ie Daben e8 nitig. — Franzisfa, nidht wahr? (Oem
Grafen nady)

14. Auftritt

v. Telheim. Weener. JIuf. Feangisle

v, Tellhetm (auf den Beutel weifend, den Werner weggemorfen)
Hier, Juft! —bhebe den Beutel auf und trage ihn nad) o
Haufe. Geh! — (Juft damit ab)

Berner (der nodh tmmer mitrrifd im Winkel geftanden und an
nidts telljunchmen gefdhienen, indem er das hort) -~ Ja, nun!

. Tellheim (vertraulidy auf ihn gugehend) Werner, wann
fann id) die andern taufend Piftolen haben? 15
BWerner (auf einmal wieder in feiner guten Lmme) Porgen,

Herr Major, morgen. —

v. Tellheim. Jd) braude dein Shuldner nidht zu
werden, aber id) will dein Rentmeifter fein. Cud) gut-
Berzigen Qeuten fjollte man allen einen Bormund feten. 20
Jbr feid eine Art Ver{dmender. — Jd) habe did) vorhin
erziient, Werner! —

Werner., Bei meiner armen Seele, jal — Jd) Hitte
aber dod) fo ein Tolpel nidht fein follen. Nun feby’ id)’s
wobl. Jd) verdiente hundert Fuditel. RLaffen Sie mir fie 25
aud) {hon geben; nur weiter feinen Groll, licber Major! —
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v Telljcim. Qroll? — (Iom die Gand wndend) Lied e
Hugen, was idg dir widyt alles fogem foun. —
ein Defjered MNitddhen und cimen vedlidern
Bat al8 id), ben Will id) fehen — Frangisla, nidt
? @4t

g
1

1

15. Aufiritt
Werner. Feongista

Frangisla (vor i) Ja gewif, e8 ift ein gar zu guter
Mann! — So einer Lommt mir nidt wieder vor. — E8
muf hevaus! (©ddten und veridimt fi Wemeen nlhernd)

LWerner (der fidh die Augen wift) Nu? —

grangidla, Derr Wad)tmeifter —

Werner. Was will Sig dem, Frouenzimmerden?

Franzitle, ©Seh’ Gr mid) einmal au, Perr Wadyt-

x5 meifter. —
- Werner. 3 famn nod) nidt; id weif nidt, was
mir in die Hugen gefommnten.

Franzista. ©o feh’ Er mid) dod an!

Werner. Jd fitrdyte, i) habe Sie fdhon zu viel ange-

a0 fehen, Frauengimmerden! — Nun, da feh’ id) Sie fa!
Was gibt’s benn?

Franzista. Herr Wadytmeifter, — — braudyt Gr feine
Frau BWadytmeifterin?

BWerner, it dad Jhr Cenft, Frauenzimmerden?

as  Frangista. TMein volliger!
Werner. 3bge Sie wohl aud) mit nad) Wﬁm?
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Frauzists, Wobin Cr will!

Werner. Genwif? — Holla! Herr Major! nidht grof
getan!  Nun Habe i) wenigftens ein ebenfo gutes Mitd-
den und einen ebenfo redlidhen Freund als Siel —
Ged’ Sie mir Jhre Hand, Frauenzimmerden! Topp! s
— et zebn Sabr ift Sie Frau Generalin oder Witwe!






NOTES .
‘The heavy face figures refer to pages; the light face figures to Hoes.

ACT I

THE scene of Act I, ITI, and V is a large room, or rather a sort
of lobby, in the hotel “Zum K&nig von Spanien,” in Berlin.
This room lies, however, in the second story. The scene of
Act IT and IV is a private guest room, which one enters directly
from the above-mentioned lobby. It is on the 23d of August,
1763, early in the morning. Many school editions, German as
well as English, contain the statement that the time of the play
is August 22d. But this is the date of Minna's arrival, which
took place the day before. In itself it matters little what day
and month we assume. .

SCENES 1-4. Just is awaking from a troubled slumber. He
has been waiting in the lobby for his master, who has not come
home all night. Even in his dreams Just has no thought but
of the abusive conduct of the landlord, who yesterday in Tell-
heim’s absence has rented the rooms hitherto occupied by the
latter to a new arrival, a young lady of station and means, and
has moved the belongings of Tellheim to a less desirable room.
But the landlord, much to his dismay, discovered in the desk
of the latter, whom he considered penniless, a bag containing
five hundred dollars in gold. It is now his first care to pacify
Just, and to this end he treats him liberally to his exquisite Jiguenr,
but his efforts are not crowned with success.

Tellheim appears suddenly on the scene; the landlord seeks
to justify his action of yesterday, betrays, however, in the con-
versation that really the bag found by him is responsible for his
attitude. After the landlord has left, we learn through Just that

139
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these five hundred dollars come from Paul Werner, Tellheim’s
former sergeant, and that Tellheim may dispose of them as he
pleases. But he is too conscientious and too proud to avail
himself of the well-meant offer. Somewhat irritated by Just’s
betrayal of his master’s pecuniary need to Werner, Tellheim
orders Just to make out a statement of his claims; but the chief
reason why Tellheim determines to dispense with his servant is
that under the present circumstances he cannot afford to keep
him. Tellheim is, however, too tender-hearted and yields to
the touching appeal of Jist, who is attached to his master with
poodle-like fidelity, and would rather suffer want in his employ
than enjoy a life of ease and plenty in the service of some one else.

3. —2. Dn, mus#? ... Elliptical, the complete thought is:
‘What, you dare to treat us in such manner?'’ addressed to the
landlord, of whom Just is dreaming.

2. i@, Quick.

2. Bruber! used here in the sense of comrads, and addressed
to some friend of Just, whom in his dream he has at his side.

, 3. ©dlag 3u, Hit him.

4. e da! {djou wicder? Why! am I at it egain? Just seems
slightly disgusted with himself that even in his dreams his mind
is taken up solely with the greedy conduct of the landlord.

4. 3§ ..., As soan as I shub my eyes; I can’s shui my eyes
bdut what.

5. Qitte, optative. (Would ke hod but helf of the blows . . .)
but a conclusion such as: ©o wite mir dad cine redyte Freude, is
none the less implied, as is usually the case with clauses of this
kind. .
§. nur erff, cannot well be rendered. It expresses very
empbatically the desire of Just that his wish be realized soen.
Cf. Bitre ¢8 nur erft vorbet! (Would it were all over withl)

9. Be...haben? I wonder tvhere he 3pent the night?

35. @t like fie, 3d person singular, used at that time as pro-
noun of formal address by people of the middle classes among
themselves, also by persons of rank in speaking to those of
humbler station. Among themselves the members of the upper
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classes already used Gje, 3d person plural, as at the present day.
Servants were addressed by bu, which has been very widely
supplanted by the polite Sie.

17. bod) well, I should think.

4. — 3. Wasd giit’'s? i.c. Was gllt die Wette? I wager; more
literally: How much will you bet?

5. lanetn=iarten. It always contains the idea of impatience
or suspense; often it means: to wait with ill intent, to lie in
ambush.

6. Wasd ... lann, I declave, that man cam guess everything.

8. Seiu Diener, a stereotyped phrase used in taking leave.

9. RNidt ded), Ok, dow’t (go). Just turns it into a pun by
making it refer to his preceding remark in its literal sense.

13. Cf. Bitrnet und fiindiget nidyt, laffet die Somne nidyt itber
eurem Sorne untergehen. Eph. 4, 26.

20. Meinen Heren! ... Elliptical, the complete thought is:
G8 1t eine Sdande, meinen Perrn fo u behanbdeln.

22. Bifte, really subjunctive of indirect discourse, a govern-
ing clause such as: Bill Er fagen? being understood. But at
the same time the subjunctive implies that Just’s statement
is incorrect, and contains a strong protest on the part of the
landlord.

25. cin andber Zimmer, uninflected form of the adjective used
with neuter nouns.

8. — 2. @ute8! a partitive genitive in origin, but it is no
longer felt as such, and takes its case from its construction in
the sentence.

2. Wad=ctvas. — etwa8 may well be regarded as an unde-
clinable pronominal adjective in a case of this nature. The
use of nidjté (nid)té Neues) is parallel, but it can be used only with
an adjective in the neuter singular, used substantively, while
etiwaé can be used with common nouns of any gender; cf. etiwad
Beit, Stolj, Gelb. Cf. also: E¢ wurbe jm nidjté Redytem. — 3u
ctwad RNedjtem wurbe 8 nidyt.

3. The prospect of a cordial puts Just at once into a more
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amiable mood; he addresses the landlord for the first time direct;
heretofore he has spoken only of him in the third person. '

4. foll, stronger than mbge, which would be possible.

5. {dwiren=ver{dwiren.

5. nitdjtern means both: I have not had any breakfast yet,
and: I have not had a drink yet this morning.

6. Siquenr, from the French; the word has in German always
the same meaning as in French, and in this meaning it is also
used in its French form in English, which does not at all corre-
spond to that of the English: liquor. It designates a cordial
such as Chartreuse, Curacoa, Maraschino, etc.

9. itbexwaditen, ous of order from loss of sieep.

11. Bald diirfte i) uidyt! I really ought not to accept it.

12. meiner Gefundheit, dative; the accusative is now the only
permissible construction.

12. cutgelten laffen, to make suffer for.

14. Bobhl belomm’s, To your health.

16. dody, for all that.

17. Nidt dod), nidyt dodh! Ok, dow’t say that, don’t say that.

20. Selbft gemadyt, Home-made.

a1. Bebiite! I should say not.

ar. veritabler Dangiger! so-called Danziger Goldwafjer, a cordial
made first in Danzig.

22. fad)8, i.e. made in the famous distillery Zum Rads.

24. ¢8 muf vaud, I must speak my mind.

28. Wler guten Dinge find drei and Auf einem Beine ift nidt
gut fteben are arguments frequently advanced in urging one to
take another drink. Three was a sacred number with the old
Teutons, and played an important part in religious rites and in
magic. With the advent of Christianity the old belief was given
a new meaning through the concept of the holy Trinity as well
as through the custom of grouping religious concepts in numbers
of three. Cf. Glaube, Doffnung und Licbe; — Beten, Faften und
Almofengeben; omne trinum perfectum. Three was the symbol of
perfection and completeness. fria est numerus perfectus. It is, of
course, the significance given to the number three by the Christian
church, which people nowadays associate with the above saying.
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6. — 1. Meinetivegen, For aught I care, I don’t care if I do.

1. Gut Ding, uninflected form of the adjective. Cf. p. 4,
note to line 25.

5. fo mit anbiven? the force of the expression lies in the fo,
i.e. so passively. :

6. Galle, pluck to resent an insult.

7. Gine vierfadje Sdnur hilt defto beffer, is not a current
phrase. It is possible, but does not seem likely, that Lessing
had in mind here: Einer mag itberilltigt werben, aber jween migen
tiberftehen, und eine dreifade Sdnur reifet nidyt leid)t entywel. Eccl.
4, 12.

9. MNein . . . viel! The meaning is: No, too much is too
much, even of a good thing.

1x. Bful ... WMoved! It is a pity that ¢ man who has such
excellent liqueur has such poor morals., Mores, Latin, came
into German through the influence of the humanists, and sur-
vives even to-day in the language of the masses in a few phrases,
for instance: Jd) werbe bid) Mores lehren (I shall make it disagree-
able for you), where the real meaning of the word, however, has
been lost sight of. In student slang it is still frequent.

13. Jahe und Tag, such a long time; literally: a year and a
day, used, however, to designate an indefinite period of time,
possibly of considerably more than a year, but felt as an exag-

- geration, if applied to a period of perhaps only a few weeks.

The phrase originated from the old German law, which added
a day to the year, because a period of time was not con-
sidered actually completed, until the following period had
begun.

16. ein pasr Monate Her~feit ¢in paar Monaten.

24. @plite, past subjunctive of indirect discourse, Skould I
perhaps.

24. {0 cine . .. Herrfdhaft=fold) ene Heridaft, ¢ stranger of
such high station. Lessing frequently uses fo where we should
expect fold).

26. ber Berdienft, profit; bas BVerdienft, merit.

27. Hence it was a gentleman’s duty to do anything in his
power to provide her with quarters.
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7. — 2. Dagw, To permit this.
9. verzwetfelte, i.c. Das Berhalten des8 Nadpbars tveibt dben Wict

ur Bergweiflung; hence, verzweifelt=verwinfdt.

10. galaut=clegant.

10. tapesiert, loan word. tapesieren, to cover with tapestry
or wall-paper (Tapete). Papered seems the meaning here.

16. lafst=ausdfieht.

17. Yegleren=3um RNarven halten, foppen.

18. Mu, nu, in mild protest, Why, Mr. Just.

19. §err Yuften, since the proper name shows the case. Perr
is uninflected.

21. madt’, past subjunctive of indirect discourse, a governing
clause such as: BWill Er fagen, daf . . . being understood..

24. audy, for all that, i.e. though he is discharged.

26. im Reiege=ihrend deé Krieges.

8. — 3. Wad-warum.
7. in der Meinung, delieving.
8. @»...Wwit? Are we on such familiar terms?

10. Bldjte, subjunctive of mild assertion.

16. Jhre Guaden! Your Honor.

18. Gnade hat, enjoys the distinction.

20. eind, i.e. einen Sdlag. The noun understood was lost
sight of, and so the modifier is put in the neuter singular. The
accusative masculine singular of the indefinite article is rarely,
if ever, used in this manner, but the accusative feminine singular
is found in certain phrases. Cf. € gab ihm eine (Obrfeige) hinter
die Obren. :

25. Daf ... [o8! How I should love to kick out his teeth.

9. —8. 9o anbetd—anbers wo. If used as adverbs of place,
the two expressions are interchangeable. o anberé may be
used with conjunctive force, and equails then: voreusgeest dafi,
provided that.

11. gefdjlagener, ruined, i.e. by a blow of misfortune.

24. finfhundert Taler Loniddor, ic. five hundred dollars in
louis d’ors; an old French coin worth not quite five dollars, or
about nineteen shillings.
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28. Dasd . .. hoffen, stronger than: mhﬁciﬂ Translate:
1 certaindy de hope so.

10. — 1. dbrige, present usage requires the weak ending,
wherever ilbrig is preceded by the article or 8 pronominal mod-
ifier that itself has the strong ending.

3. i@ ...vedit, because he abused a guest who still had
ample means, while he thought him penniless.

5. srhentlidhen, i.c. a man who would not run up an account,
if he were not able ta settle it any moment, if he chose to do sa.

23. 3 . . . Vodheit, I am stified with rage.

24. Bellilitigleit, apoplexy, vielent temper. Cf. ftetben vor, to
die from some psychic cause: vor Jorn, Angft, Reue, to die with.
But fterben an, to die from some physical cause: an den Blattern,
am Thybus, en ber Sdhvinbfudit, en Blutvergiftung, to die of. The
line can, however, not be strictly drawn; cf, Sie ftath an gebrodyes
nem Hergen, where the cause is only apparently a physical one.

11. — 1. 36 . .. Augen=Jd) will vor Jhren Augen fterben.

3. Trok ... Nad, Alhough capital punishmenst would be
inflicted upon me. Rad, Sdwert, Galgen, different modes of
execution.

7. {» ¢in Menfdy, refers to the landlord, who is smooth and
polite, even puts up with insults without showing any temper,
and yet is a cruel, unscrupulous knave at heart. To me it
seems absurd to assume that Just intends to say he would rather
be a beast than a man with the magnanimity of Tellheim;
though he does upbraid him for his excessive kindness.

12. dev ... gering, the fellow is too far beneath you.

24. Uud ... Beutel=Und was filr ein Beutel ... And what
about that beg comtaining the five hundred dollars in gold. The
phrase wa8 filr is invariable, and has the force of an interrogative
adjective. The noun it modifies takes its case from its use in
the sentence, the preposition filt has here no governing force.
The separation of wa8 . . . filr is practically limited to instances
where it modifies a predicate nominative in a direct or indirect
guestion, as above. '
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12. — 2. alter—=chemaliger.

9. Wahrhaftig? ironical. It half amuses, half provokes Tell-
heim that Just proposes to take upon himself the responsibility
in this matter.

15. bermodjte TWernern—vermodte Wernern ju vevanlaffen — 3u
bewegen. Translate: induced Werner. Benern: the names of
persons are even at the present day often inflected in the dative
and accusative singular, but only when not preceded by any
modifier.

16. fein bifydhen Wemnt, his humble paﬂwn.

18. gugleldy, at the same time, i.e. Tellheim intends to square
his account with Just at the same time that he is settling his
account with the landlord.

SCENES 5 AND 6. A lady in mourning appears, the widow of
Tellheim’s former adjutant. She is passing through the city
on her way to a temporary place of refuge, and wishes to settle
a debt, which her husband at the time of his death still owed
to Tellheim. But the latter, knowing the straightened circum-
stances of the lady, pretends that all this is an error. Theugh
she sees through his actions, she accepts for the sake of her
child Tellheim’s indirect gift, and he in the most delicate manner
promises further aid as soon as his circumstances take a turn for
the better. The magnanimity of Tellheim is very effectively
brought out in these scenes.

13. — 8. frith=frith am Morgen.

11. Yord erfte=filrs erfte, i.c. fn: die Gegentvart.

15. diirfen, need.

16. wetin, in any way.

18. 3 . .. Frau! I deplore your fate, my dear madam.

14. — 1. bie fttrlere RNatur, i.c. the natural ties of blood rela-
tionship, which are stronger than any attachment that a man
may form, save that of matrimony.

8. Borjidit—Borfehung.
17. Handfdyrift, note. At that time no printed formulas were
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in vogue for drawing up a note, the complete instrument was
written by hand. Even at the present day men not of the mer-
chant class follow this practice in Germany. Banking is not
nearly as widely developed in Germany as in the United States;
the great masses of the people never see the inside of a bank,
and are ignorant of even the most simple banking operations.

22. Ridt dody), Most assuredly not.

23. Laffen . . .{ehen, Bus just let me look the matier up.

26. @ie ... haben, future passive. The future is often used
to express probability. Translate: You probably misplaced it.

27. tut ... Sade, does not affect the matter, is not essential.

18. — 7. ift . . . geblichben, did not die my debtor. ctwas fduldig

bleiben, to leave it (the account) unsettled.
7. wiifite . . . erinnern, really could not recall. Subjunctive of

mild assertion.

1. mid) mit einem . . . abgufinden, to square myself with o
man.
14. ba ift=lebt. .

14. Gr...tanm, I shall care for him, as soon as I cam, as if
he were my own son.

23. unerzogene Waife, orphaned child.

16. — 19. BWer . . . dbafitr, Who can vosuch for it.
20. cinmal, some day.

17. — 6. die...Raud), Of course, only an excuse; Just con-
siders it unmanly that he should shed tears.
20. Diefes, i.e. difes Monats.

18. — 1. wihrend meiner Qur=wihrend id Fran? lag.

12. Yollend8, desides. It would make his misfortune com-
plete, so Just implies, therefore: vollends.

14. Irepieven, ordinarily used only of animals, we therefore
may translate: die like @ dog.

17. o8 befies §aben, to be beiter of.



148 NOTES

19. — 1. baf} ... Gaben, that they heve no awtherity to give

you any orders; that they have no authority ever you.

5. Borigen . . . Kanale . . . Supply: entlang (along).

7. gtiff . . . @timme, reacked out in the direction from which
the voice came.

9. ¥ndy gut, Well, the life of a dog saved, anyhow.

12. Radits, an old genitive belonging to the declension of the
consonant-stems. This isolated form was preserved through
the influence of analogy with: be8 Tages, bes Morgens, des Abends,
etc.; the adverb nadté is also in use.

17. Birt-gehordit.

17. uud . . . datf, and who may touch him, i.e. whom he allows
to touch him.

22. So...iHm!=So wie id) aufhdre thm gram zu fein.

26. Blefjuven=Wunden; but Just means really the conse-
quences from these wounds: Tellheim has lost control of one
arm. It is hardly probable that Tellheim six months after the
war is still suffering from open wounds; cf., moreover, p. 50,
lines 26 and 27, where Minna seizes one hand, while Tellheim
raises the other to his face.

20. — 6. ©Sdien gut! Never mind; that’s ol right!

ScCENES g-11. A footman of the lady who is now occupying
“Tellheim’s former quarters appears, he is to express to Tellheim
her regrets that she caused him such inconvenience. Annoyed
in his present situation by the courtesy of the lady, Tellheim
decides to leave the hotel at once. He gives Just a valuable
ring that he may pawn it, and from the proceeds pay the land-
lord. To vex the latter, Just decides to pawn the ring with the
landlord himself.

13. Dad ... Wunews, I might be eassly able to do that.

18. weify 3u leben=hat Rebensart.

18. de8fali8, i.e. on account of the inconvenience caused to
“Tellheim.

26, meinen Gmpfehl, now always: meine Gmpfehlung.
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21. — 1. Wie . .. heifit? indirect question; a governing clause

such as: Sle fragen, or Ste wollen wiffen, is implied.

1. ©ie ... Yeigen, She has us call her madam.

5. 3 . ..cin, I make my arrangements so.

6. aller fed)3 Wodjen, genitive; present usage requires the
accusative of extent or duration of time.

7. Der ... Namen! How in the deuce can one remember the
names of all these people?

10. etft, not first, but: not uniil, only, but.

11. Dredbden, the first syllable of this word is pronounced long
in German, and the 8 is voiceless or hard.

12. Briutigam like Braut=betrothed. With the completion
of the marriage the application of this term ceases; the newly
wedded people are referred to as ber fjunge Ehemann, die junge Frau.

16. 988 ... mid)! I should not have him for my master.

19. Made, Make haste.

21. empfindlider—unangenehmer.

25. Friedridhsbor, a gold coin, the name was formed after
Qouisd’or. The two coins were about equal in value.

22. — 3. madje . . . gut, see to it that you attend to matters
properly.

7. As an officer Tellheim values his arms particularly; it
seems hardly probable that he in giving this order is thinking of
suicide as a last resort.

1x. nimm mic . .. mit, miv is ethical dative. Translate: Be
sure to take the poodle along.
18. du, i.e. the money Just will obtain for it.

SCENE 12. Werner turns up at this juncture to inquire about
the welfare of the major and to bring him more money. The
sergeant has sold his estate and intends to reenter the service,
no matter where, just so war is going on or about to begin; he
has fixed upon the prince Heraclius, of whom he, however, has
but a very vague conception. Just informs him of Tellheim’s
financial difficulties, and the abuse he suffered from the hands
of the landlord. Werner is quite pleased with the situation in
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general, since it leads him to believe that it will be an easy matter
under the existing circumstances to induce Tellheim to take
service again, too. The scene serves chiefly to characterize
Just and Werner.

28. — 1. Quftig, Kinder, luftig! Be merry, lads, be merry.

11. ) witfite uidt, Not that I remember.

14. Among the rural population of Germany, especially in the
mountain districts of South Germany, many customs still linger
which in the cities have entirely disappeared. On the day of
Epiphany, set apart by the Catholic church to the memory of
the three wise men, groups of children, usually three in number,
go from house to house, one of them carrying on a long stick a
star of gilded pasteboard. Often the children wear masks over
their faces, or blacken them to indicate the traditional Ethiopian,
and other slight attempts at masquerading are made. At
each home they visit they sing certain responsory songs per-
taining to the story of the magi, and in return they receive
small gifts. Just identifies the biblical characters with the peas-
ant lads that impersonate them, and Werner’s reproach that Just
reads neither the newspaper nor the Bible is very much to the
point. But Werner, too, has only very vague notions of what he
is talking about, and thus the effect of the scene is very comical.

20. Wweggenommen, seised, congquered, hence taken from the
former ruler.

20. nitdifter Tage, one of these days; in the near future; adverbial
genitive of indefinite time.

20. bie ottomanifdje Pforte, tke Sublime Porte, the name of the
chief gate of the Serail, the Sultan’s palace in Constantinople; the
term was then extended to the Turkish government. In oriental
countries justice was in former days administered in front of the
palace gates. Werner interprets the term in its original mean-
ing, being evidently unaware of its secondary significance.

27. Sr.=Seiner.

24. — 4. Rerl8. There is a tendency among the common
people down to the present day to form the plural of certain
nouns by adding s to the nominative singular. Especially
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nouns that have the same form in the nom. plural as in the nom.
singular are liable to such treatment. Cf. Sdbel6, p. 24, L. o;
forporals, p. 26, 1. 22; Midbdens, p. 45, 1. 13; Fréuleins, p. 53,
1. 24; Kammermiddens, p. 52, 1. 25.

7. On November sth, 1757, the French suffered at Rossbach
a total and ignominious defeat at the hands of Frederick the
Great, and were after that looked down upon with contempt
and regarded as enemies easy to cope with. The Turks, on the
other hand, were known for their savage bravery and their extreme
cruelty to their prisoners, whom, as a rule, they mutilated by
cutting off their noses and ears, an atrocity practised even upon
the fatally wounded and dead of their enemies.

8. verbienftliher. Werner plays upon the meaning of the
word; cf. note to p. 6, 1. 26. The church put a special pre-
mium on warfare against the Mohammedans, just as the Moham-
medan religion teaches that warfare against the infidels is the
most meritorious of all.good works, and that all who fall in such
warfare are sure of especial bliss in paradise.

12. Sdulzengeridit, a farm, the possessor of which exercised
the authority of the village mayor; called further on a Freijduls
sengeridit, because exempt from taxes, a privilege granted in some
former time by the ruler of the realm to a previous possessor for
some important service rendered.

14. Merlft du wWad? Can you guess what I am driving at?

18. auf dben Rauf, as a first payment.

23. bafs . .. madyt! thai they make it so hard for him to get
what he is entitled to.

25. — 1. wem . . . aud) {don, even gramting thas.

3. For Lessing’s contemporaries there surely was a touch of
irony in this allusion, for the little skirmish that took place in
1760 at Ragenberg, a village near Meissen, was of slight impor-
tance. Just’s retort implies, moreover, that Werner has boasted
so often about the events of this day and his share in them, that
Just knows the story by heart.

5. bafs ... geht, that you are incapable of appreciating o
clever strategic scheme.
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7. Cf. Matthew 7, 6.

10. BWifpel=24 Sdyeffel. This latter unit varied in size in
the different German principalities. Nowadays grain is bought
and sold by weight; though the farmers in their transactions
among themselves still use the old unit,

18. we=irgendivo.

18. weldes, any. This use of weld- in interrogative clauses
is common; it takes its gender and number from the noun to
which it refers. In the singular it is limited to collectives and
nouns denoting substance. To substitute etivaé for weldes in
the above sentence would be decidedly unidiomatic.

26, £at ... gelegt? Has he in any way offended the major?

27. & bin dabei! I am with you.

26. — 1. Tabagie (from Tabal), a public room or rooms where
the people of the neighborhood met for a smoke, a chat, a game
of cards, etc., similar to our pool and billiard rooms. In Les-
sing’s time the word had come to mean an ale-house where
smoking was permitted.

3. threr awet einem? Werner is considering the case ab-
stractly, hence he uses the genitive plural of the third person.
If the subject is first person plural, unferer is required. Wir
waren unferer drel. ihrer would be very unusual here.

4. it nidyt8, will never do.

10. Dun...hdren! You shall hear things that will make you
open your eyes.

13. Defto befjer! Because under such circumstances Tellheim
will not hesitate to go to Persia with Werner, so the latter thinks.

ACT I

SCENES 1 AND 2. Minna von Barnhelm, Tellheim’s fiancée,
and Franziska, her maid and companion, are at their breakfast.
Minna is the very lady to whom the landlord gave Tellheim’s
rooms, Tellheim has left her without news for a long time, and,
fearing that he may be ill, she has come to Berlin accompanied
by her uncle, whose arrival, however, has been delayed by an
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accident. The landlord enters to draw up his report to the
police, as he is required to do by law, and thus we learn in the
most natural manner a number of details about Minna and
Franziska. The landlord shows Tellheim’s ring to the lady
to get her opinion about its value, and thus she discovers that
Tellheim less than twenty-four hours ago was occupying the
rooms she now has, and that he must be somewhere near by.
She takes possession of the ring at once, assuring the landlord
that she will pay him the sum he loaned on it, and sends him
for Tellheim or his servant. — The selfish and mercenary char-
acter of the landlord reveals itself further; Minna behaves with
dignity and reserve; Franziska is somewhat pert, but kind-
hearted and most ready-witted.

17. RNegligé=Morgenlieid.

18. aud) may be regarded as referring back to a previous
statement of the conversation that was in progress before the
rising of the curtain, and should then be rendered by moreover;
or as simply lending emphasis to the remark, to be translated
by $ndeed. The fact'that Minna has just been reminded of the
time of day by looking at her watch, favors the latter interpreta-
tion.

22. 9a8, the neuter singular of the demonstrative is frequently
used collectively to refer back to several nouns of different gender.

27. — 2. 3n nidhts weniger . . . al8, for anything rother than;
Jor anything else but.

10, {9, i.e. without an occupation of some kind.

12. Sturm and Qapitulation, 1. 15, figurative, taken from the
military language. In view of the fact that Minna and Fran-
ziska are from a province that had been harrassed by war for
the past seven years, and that they had come in frequent contact
with officers and troops, their language does not seem unnatural.

18. maden Iaffen=Haben maden (affen.

20. {ouRt, or else.

,28. MMan ... viel, One should take care not to trust too much
to one’s own heart.
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28. —1. Das ... Maule, jemand nad) dem Daule reben, to
speak what the other party likes to hear. The meaning of the
above sentence is: We are very much inclined to believe whas con-
jarm 0 our wishes.

. Benn . . . veden, If the mowth were equally inclined to
baray the sma.t of the heart.

7. Because Franziska is talkative, and unsparing in her
remarks.

8. Sieber . . . gezeigt, al8 . . . laffen=C8 ift beffer . . . nidit ju
3eigen, al8 . fptingm 3u laffen. Some editors incorrectly desngnste
geeigt as an imperative.

11. fendern. The sentence: Jd) fage nidit, baf i) suriidhaltend
bin, is understood. :

16. Anmertung—Bemerfung.

17. wad . .. cinfalt, what one happem to think of.

29. — 6. Otonomie—~Wirtidaftlihleit, Sparfamleit, ecomomsy;
now more frequemly used in the sense of Qandwirtidaft, agri-
culture.

12. Du Unglidlide! Yox foreboder of evil (croaker). The
interpretation that Minna wishes to say that Franziska will
become unglitdlid) because she is inclined to entertain such sus-
picions, seems to me entirely out of the question. It is possible
to regard the exclamation as a slight rebuke. I hold, however,
that Minna solely thinks of the wretchedness that would come
to her, if Franziska’s suggestion should prove true, and that she
calls the person unhappy who is foreboding unhappiness to her.
Ungliidlide would then be equivalent to Ungliidé-bote, —prophetin,
-tabe. The bearer of some evil or unwelcome news is frequently
addressed by the recipient as Ungliidémeni®. Upon reflection
Minna does not take Franziska at all seriously; for when she has
fecovered from the shock caused by the suggestion of her maid,
she calls her Quilgeift.

18. HUnud) ... Frieden! You are cvem complaining about the
peace. But it may be rendered: Another sigh b se of the
peace, assuming that Franziska had some one else in mind, who
also complained about the peace just concluded. Any impor-
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tant change in the state of the commonwealth, whether for the
better or the worse, puts some people, at least temporarily, at a
disadvantage, and they naturally complain. Werner and Just,
for instance, expressed their dissatisfaction over the recent
change. Though Franziska did not hear their remarks, she
surely had ample opportunity to hear dozens of others grumble.

19. f{ollte, past indicative, was fo.

22. folite, past subjunctive, referring to present time and
expressing propriety, reasonableness, obligation; ought to.

25. gehen . . . sidytig, run regular.

30. — 5. Weun inde8, But what, if. ) ,

11. et ... gedenten! he shall make you pay for that.

13. gerriffen, disbanded or dismembered.

14. Nadweifungen, reports.

22. Nur vollendd Herein, Just come clear in. Cf. the stage
directions of the preceding speech.

23. ein Blatt Papier, a sheet of paper; cf. ein Glas Wafjer.

24. Sdjreibzeng, a tray or stand with an ink-well and a sand-
box, the latter with a perforated top like a salt shaker. The
sand is used like our blotting paper to absorb the ink on the
written page that has not dried up yet when the writer has
finished. Such stands are still frequently found in Germany in
offices and private homes.

81. — 8. {dledht, from the Middle High German, Old High
German sleht=straight, even, smooth, plain. The meaning bad
did not develop until the New High German period; and, sup-
ported by the O.H.G., M.H.G. verb slihten, [§lidten, to make
smooth, straight, the adjective {dlif)t was formed to render
the original meaning of {dled)t. The latter word is used by the
landlord in its old meaning (plain), while Franziska uses the
word in its modern sense (bad).

21, Wir...{agen, We will tell you quickly enough.

32. — 2. wesd ... aud)=weldes aud), of whatever.
4. Ghavatter, calling, social station.
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5. gebirigen . . . einguveidhen, report in writing to the proper
authoriises.

13. Date, This day, literally gives. A commercial term from
the Italian, developed from the Latin datum, i.e. given. Cf. the
use of the English term in legal phraseology.

13. &.C., anni currentis, of the current year.

14. ders, old form of the genitive singular of the demonstra-
tive, your.

. 19. Sadfen, Saxony, i.e. from the electorate, now kingdom,
of Saxony.

24. A fling of Lessing, who as a Saxon suffered in Berlin
during the war from the exaggerated manifestations of narrow
patriotism in which the people indulged.

27. We=wenn.

83. — 4. Thilringen, the Thuringian part of the electorate.

10. %48 .. .fein, I suppose that means me.

16. bel meinem WAufgebote, when my banns are read.

16. cinmal, some day.

21. Qlein-Rammsdorf. There is a village by that name
between Leipzig and Borna.

22. of, manor house.

24. Qidtmefy, Candlemas, the second of February, a Catholic
holiday, commemorating the purification of the virgin. The
name comes from the candles which on that day are consecrated
and carried through the church in solemn procession.

34. — 4. bet De8 Rinigd Majeftht? This fixes the city in
which the scene lies. The king of Prussia was then the only
king among the German princes.

I5. bernommen, cross-guestioned.

17. Frauengimmer, lady; the word has nowadays usually, but
not necessarily, a more or less depreciatory meaning.

88. — 2. RNafeweife, pert, saucy. Originally the word meant:
,endowed with an acute sense of smell, used especially of dogs,
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but also of men. In its present meaning the word was first
used by Lessing. ,

7. unehmen=benehmen.

8. Sdyreiberei, report, slightly derogatory.

11. gwet Meilen, about nine English miles.

14. {0 ... Quugite, that will be the latest.

16. Run ja, Very well then. )

86. — 1. Bi8 auf, except. The phrase has the double meaning:
down to except, and down to including. Cf. Be Mithers find
alle wobl bis auf die jiingfte Todjter. — Cr begahlte mid) bis auf den
legten eller.

7. Dod), No, i.e. don’t try to evade this very timely question.
In the one word, Dod), there lies an approval of Franziska’s
attitude, and -a rebuke of the landlord, who tries to dispose of
her question by an ironical counter question.

15. BWenn {don! What of that.

18. berbienter, of merit. The past participle of a number of
transitive verbs has in some idioms a past active force. Cf. ein
ehroergeffener Menfd), a man unmindful of his honor; ein verfoffener
RKel, a drunkard; ein gelernter Sdymied, a smith by trade; ein
bewanberter Majdinift, an experienced machinist. The last example
shows a parallel in English; cf. a learned man.

28. Dein und Mein, the distinction between that which is
yours and that which belongs to me, hence: personal property.
In civilized warfare personal property is respected, but requisi-
tions and contributions are inevitable; and robberies on the part
of the soldiery can never be entirely prevented.

87. — 4. Qatte . . . mehr=Obgleld) er Lein Geld mehr Hatte.

10. Bad ... .nidt? Oh, your ladyship surely does.

18. Rarat, unit of weight; a carat of diamond=4 grains, a
carat of gold=x2 grains.

21. unter Briidern, easily, i.e. a stranger would have to pay a
bigher price, but brothers wouldn’t try to make any profit in
dealing with each other.

27. Der namlide! The very same.
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88. — 4. der Fritulein, natural instead of grammatical gender.
This substitution is no longer customary in the case of the definite
article, but common in the case of pronouns and possessives.

4. berzegenet Name, monogram, initials.

11. o ... herfdreibt?=100 der RNing cigentlid) Heclommt (Her-
ftammt).

14. @8 .. .fein. The future is often used in German to
express probability. Cf. Gr witdb frant fein. Translate the
passage: Probably plenty of rings came across the border from
Saxony.

18. geantivortet, past participle used to express emphatic
command. This use is frequent in the military language; cf.
Stillgeftanden! Abgefeffen! Aufgefeffen!

20. {o was, i.e. that he should have acquired the ring by
some questionable method.

89. —5. OF ... Yeme? the governing clause: Fragen Sie is
understood; the real meaning is however: Of course, I know him.

1x. Bem . . . fduldig?=Wem fonft ift ev etwas fdulbdig?

12. Sduldner=Gliubiger; loose use of Lessing.

24. 06 ... will? cf. note, p. 39, L. 5.

SceENES 3-7. The joy of Minna at the happy discovery of
Tellheim’s whereabouts and his nearness finds most passionate
utterance. The landlord comes and goes; once to report that
Just would not get his master, the second time bringing Just
along. The latter acts very gruffly, thinking thus to serve the
interests of his master best, and to terminate the annoying inter-
view. In his own good time he will inform his master that the
lady desires to see him. But the landlord has now learned
where Tellheim can be found, and immediately goes to fetch him.

. 40. — 3. Sichft du refers back to the remark: Mein Hers fogt
e8 mir, baB i ihn findben werde, cf. p. 27, 1. 26 f., which was re-
‘ceived rather sceptically by Franziska.
4. Frene . . . mit, i.e. mit mir.
11. fie fafit in, she reaches into.
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18. i) ... Raufd), I am in a quarrelsome mood.

20. Wwenn . .. bedantft! we must supply: fo bin id) dir bife,
i.e. I want no thanks from you, I don’t want you to thank me (for
I make you this present entirely for my own sake). Minna
gives her maid the money only that she may gain some one to
share her joy. I consider the interpretation: ““ And if you decline
with thanks you will rue it,”” out of the question.

41. — 2. et refers to Tellheim. The landlord has started out
to find Just, that the latter might summon his master.

8. BWeldjer . . . dDa8? Which one could that be? Franziska
does not know Just, and all the other servants that Tellheim
formerly had in his employ, she has found very obliging.

11. with ... gehen! Minna presumes that the servant will
recognize them.

23. dafile, i.e. for her compassion with Tellheim’s lot.

42. — 4. Mit .. .0, I darely managed to bring him along.

24. &0 ...redht, i.e. in assuming that it would not be a ser-
vice to his master to get him, for he is not in the least inclined
to make the acquaintance of the lady. Cf. €8 ift eine itberflitfjige
Diflildt von Gurer Herridiaft, p. 20, 1. 24 f., and Die Poflidleit
bder frembden Dame ift miv empfindlider als die Grobheit des Wirts,

p. 21, 1, 20f.

43. — 3. Dad ... gehen? That is aimed at me, too, I presumep
5. dem ... Friulein, cf. note, p. s, L. 12. )

24. RKurland, Tellheim is not a native of Prussia, and yet
he may be considered a Prussian. In a letter of May 12th,
1759, Lessing wrote to Gleim: “Tyrteus was not a native of
Sparta, to be sure — but he was a Spartan general; and was
Keith (a general of Frederick the Great) perhaps not a Prussian,
because he was a native of Scotland? The same military dis-
cipline, and not the same clime, determines the nationality in
the case of a soldier.” e

27. e8, i.e. unverfdimt.

27. wennt . . . laffen? if one is ever io be let alome.
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4. — 2. I fagt’ o8 ja, Didn’t I tell you.

14. umfonft, i.e. without availing herself of the opportunity of
rendering thanks to God.

15. ¥nd . . . allein! i.c. because God is present everywhere.

16. ge=gegen. Cf. Lessing’s Philotas, Act III: bdie befte
Anbetung ift danfbare Freude.

45. — 3. Geh! colloquial, half remonstrance, half entreaty,
Ok don’t be so conventsonal.

10. ¥Wber . . . nottvendig, i.e. That we, confiding in our charms,
may meet men with self-assurance, and thus be able to win them.

14. Dinger, the plural in er is used when the word refers,
either familiarly or contemptuously, to persons.

15. wolliftig=lebensluftig, loving life, gay, cheerful. For a
similar admixture of seemingly contradictory emotions in the
soul of a loving woman, cf. Kidrchen’s song: Freudvoll unbd letdvoll,
gebanlfenvoll fein, in Goethe’s Egmont.

ScENESs 8 AND 9. Tellheim finds himse|f unexpectedly in the
presence of Minna, whom he still dearly loves, but whom he must
renounce; for he is no longer the same Tellheim to whom Minna
pledged her troth. He is now no longer worthy of her, and,
though Minna’s love, her pleas, her charms make it hard for him
to abide by his resolution, he feels it is his duty to sacrifice his
love. Since he cannot convince Minna of the necessity of such
action, he solves the difficulty by leaving hurriedly, despite her
protests.

The exposition is now complete; further details about that
part of the plot that lies in the past are still brought in later on,
but they are less essential.

23. ficht=cilt.

46. — 7. 3% ...6in! The meaning of this passage is: You
ask my pardon for still addressing me in the familiar old way;
may heaven pardon you for using such cold conventional lan-
guage. But the last sentence may also be interpreted: that I
am not yet your wife.



NOTES 161

14. e, corruption of Jefus, but used without any thought of
profanity. Translate: why.

17. @t ja dody, Ok, sure it is.

19. Juugfer, still in vogue among the peasant class in the
sense of Miss; the term {Fréulein is applied by those people only
to persons of a higher social rank,

28. {0 ... gefdehen, she will lose her appetite.

47. — 4. RNun . . . ued)? Are we still mistaken as to our iden-
tity? i.e. now that we are alone with each other.
5. Daf ... wollte! Oh, that heaven might grant it!
21. was liegt davan, what difference does it make.
22. midy . .. darum gebradyt (haben), have rodbed me of ii.

48. — 3. ethalten=gewinnen, erringen.
8. Gben . . . hoffen, I was just beginning to hope.
16. §ede, Any one.

49. — 5. Run, Well, if I must answer.

9. 3n . ..gefallen! Into what manner of comversation have I
drified with you! Ton refers not to the tone of voice, but to the
wrangling spirit of the conversation, which Minna has caught
from Tellheim; she therefore calls it anftedend, contagious.

16. Gejdwind . . . aud, Quickly, unbosom your misfortune.
The expression auéframen on the one hand is used in a jesting
spirit, on the other, it implies that his misfortune cannot well
be overwhelmingly great. audframen=to unpack and display, as
for instance a pedler does his wares. Cf. Qrlmer, a small
retailer.

17. wie viel ... deffen, how much of it. bdeflen is partitive
genitive.

26. Die .. .H{t, Which in the end is nothing but boasting and
complaining. Note the use of geprahlt unbd geflagt, i.c. the perfect
participle instead of the infinitive.

50. — 1. gefdyviegen, perfect participle with the force of an
emphatic imperative, as is also gefommen, which is understood
with heraus.
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9. der .. .¢cin, the name is correct.

15. wann (wenn) fden, although.

23. i ...vemmaret, now that I am omce infatuated with the
Tellheims.

24. fdyem, for the presemt. Transiate the clause: for the pn.mu
1 shall have to make that one do.

ACT Il

SCENES 1 AND 2. Just brings a letter from Tellheim, and in-
forms Franziska that the latter desires to have an-interview with
her. Though nothing definite about the purpose of this inter-
view is said, we can readily infer that Tellheim wants to learn
from Franziska how her mistress is bearing the blow, and that
he wants to suggest how to console and reconcile her. Fran-
ziska inquires about the servants that were formerly in the employ
of Tellheim. While it seems rather improbable that Just shouid
have been the only honest one of half a dozen servants, and
while the scene has but little bearing on the plot, yet it is very
effective on the stage.

B1. — 20. ba8 . .. Will, who claims to be his sister.
ax. Wenst . . . anfpinut! I hope nothing will come of that.

52. — 4. Wic gewiinfdit! Just what I was wishing for.

4. Qammerfipden—RKammermiiddhen. The term suggests that
lady’s maids are smooth and polite, but at the same time deceit-
ful and treacherous.

7. aufpaffen, be on the look-out, i.e. for further information
about Tellheim.

8. Da...wad anf, Why, here is something turning up
already.

11. wollte . . . nidht, wouldn’t have; imperfect subjunctive.

18. {oll, are to.

23. Meint . . . Rummel, My master knows how fo go abosut such
matters. Rummel, from the French, la ronfle, the number of
cards of the same suit in picquet, then of the winning suit.
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83. — 8. Hittte, subjunctive of indirect discourse, implying
that Just is merely repeating Tellheim’s own statement.

12. &9 i, Perhaps along towards.

24. Jiger, a footman attired in a huntsman’s livery, who
stood on a little platform at the back of the carriage, when his
master went out driving. But the word was also used in the
sense of Diener. SKammerjiiger and Leibjliger, for instance, are
still in vogue in the sense of Rammerdiener. Originally Jdger
signified gamekeeper. Franziska interprets it in this sense, as
we may infer from her reply.

24. anfzubeben geben, to give for safe-keeping.

28. ift weggeritten, is off on a ride.

04. — 2. Laufer, a footman, who, attired in short breeches,
open jacket and high cap, a long staff with knob and tassels in
his hand, ran before the carriage of a person of rank.

11. Dasd ... geftehen! Well, I do declaret

14. finde, tense and mode are both due to attraction by the
verb of the main clause. Such forms are found quite commonly
from the gth. century on down to the present. Cf. ,enn du
witfteft wie lieh id) did) Patte.* It is possible to regard ,flinde* as
potential subjunctive. :

16. O, ...chtlidh). There is some truth in Franziska’s state-
ment, but she underrates honesty. To get Lessing’s own esti-
mate we need but compare the characterization of Just with that
of Tellheim’s former servants, and of the servant of Minna,
who makes his appearance in the first act.

17. Wilhelm . . . Menfd)! Wilkelm was a copital fellow.
anberer, different from and superior to; frequently used in that
sense. A little further on Just sarcastically repeats Franziska’s
remark slightly modified. @8 war ein ganger Menfd), He was a
most versatile fellow, i.e. because of his many-sided talents.

56. — 9. €pandan, a town with a strong fortress and a large
military prison, not far from Berlin.

15. favet, is pushing the wheelbarrow. The prisoners were
and still are chiefly employed in keeping the fortifications in
repair, and in erecting new ones.
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56. — 7. Galgenfirid, literally: rope of the gallows, the hang-

man’s rope, then one who deserves the rope, hence: jasl bird.
9. gat ein redhter=cin fehr guter.

10. @r...gefahren. The coachmen and cabmen of Vienna
still enjoy the reputation of extraordinary skill and efficiency.

12. durfte . . . madhen, he only meeded to cry.

19. Dadt’ id’s dod), That's about what I thought. It appears
to Franziska a change to the worse in itself, but also because the
garrison regiments were looked down upon.

20. Fris ... Menfd), Frits became attached to a dissolute
woman. Note that IMenfd) is here used as a neuter.

23. af . . . wollte, that he was striving with might and main
to get higher up.

24. et ... Weg, and so he got him well under way.

87. —3. G8...Jungfer? Note the sarcasm of this question.

SCENES 3-5. When Just has made his exit, the landlord
comes, ostensibly to remind the lady of the ring he got from
Tellheim, in reality to satisfy his curiosity. The purpose of the
author is, however, to inform the audience of the outcome of
Tellheim’s meeting with Minna. For asthetic reasons the scene
the landlord describes could not well be put on the stage. —In
the meanwhile Werner has been hunting for the landlord to
demand an explanation of him in regard to the treatment he
inflicted upon Tellheim, and he now appears on the scene. The
presence of Franziska prevents a sudden outburst, and the land-
lord, being very well aware of what he has to expect, cleverly
withdraws. — Werner and Franziska become very quickly
acquainted, their mutual admiration for Tellheim forming a
strong bond of sympathy between them from the very start.
To make it appear that the major did not dispose of the ring
from want of money, Werner tries to make Franziska believe
that it was simply in order to get rid of it.

68. — 2. [ifit, is becoming.
6. fo .. .{ehen, such scemes defy dcsmﬂwu, i.. only an eye-
witness can form a correct conception.
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13. @wee-Stufe, siep.
27. Und damit, supply: ging fte.

89. — 2. idh ... geben, I would give a great deal. bHrum must
be omitted in the translation, it anticipates: wenn id) den Sdinfjel
bagu hatte.

8. id) will fagen, I mean.

12. Jafo! Ok, I seet

20. id) will’8 uur erinnern, we should now write: iy will mur
daran erinnern.

22. J& . .. abgiblen, I can, to be sure, figure out easily. The
idiom is figurative; i.e. the solution is as easy as that of a problem
in arithmetic that a child might solve by counting on its fingers.

28. RNidt fo vedit, That will be satisfactory, will it not?

60. — 2. ez. the landlord, for whom Werner is looking.
6. Alles . . . findben, All that will be straightened out in time.
15. fid) in adjt nehmen, o be on one’s guard.
25. Daf . . .{agt, supply a governing clause: E¢ ift feltjam, It
£ curious.

61. —4. war .. .bran, ic. ba war was Walhres bdran, some
twenty years ago there was some truth in thai.

S. 3& . ..{agen, then many a girl could tell a story of it.
7. O (pfut), Fie on. ’
. 8. D ...chen! Just there lies the rub.

11. Pog Ged und tein Gude! Confound that incorrigible old fop!
Pog from Gotts; originated through intentional corruption to
avoid using the name of the Lord.

13. Det . .. gefahren, with reference to Luke 8, 2: bagu etlide
Weiber, die er gefund Hatte gemadit von den bdfen Geiftern und Qvants
beiten, ndmlidy Maria, die dba Magbalena Heifet, von welder waren
ficben Teufel audgefahren. Cf. Matthew 132, 43; Luke 8, 30.

20. al8 in8 OYe, in a stage whisper.

62. —s. I .. .fyridye, transfer wobl, probably, to the de-
pendent clause in the translation.
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10-15. To pacify Werner the landlord appropriates the very
arguments that Minna advanced in bebalf of the discharged
officer whom he had treated so inconsiderately. Further on he
claims credit for bringing Minna and Tellheim together, though
this all resulted really from his loquacity and indiscreetness.

16. Das .. .{preden! Lucky for you that yok said so. More
literally: It was God that bade you speak thus.

17. freilid) . . . Befouders, to be sure, Just is not en especially
cemmendable fellow; is but an inferior sort of a fellow.

18. wennt . . . witve, showuld prove true.

. in# O, whispering to her; cf. above alé iné Ofe.
34 Und . . . heranslommt, Andsnndﬂthaumyndom.
m oven.

63. —6. Jft ... gut? And, tell me, dow’t you like him#
10. tod) einmal, fwice as pretty, as preity again.
13. 3 . . . deuns, I really couddw’t tell, unless st be.
16. &9 ...walt, Why, is it true then; wiire is subjunctive of
inference.
17. Dein Gli®, Lucky for you.
23. Wie Hen, Stacks of it.

64. — 9. dent ... Gat, whichk ke moreover received in all prob-
ability from some one dear to him.

10. Dasd .. .{ein, That is probably it. Werner endeavors to
make it appear that the major did not pawn the ring from want
of money, for he thinks it would harm Tellheim’s reputation, if
his straightened circumstances should become known.

1x. 8o ... Wi, Such tokens remind one occasionally of things
one does not wish to be reminded of.

15. geht’'s . . . wunderlid), meets with sirange experiences.

18. dad gute Qerg, the naive young woman.

20. prafiigiert, juggled.

24. @GR ...fein? Why, is it possible that the major, too, shouid
have met with such experiences?

€5. — 4. wemw’s . .. werfdiligt, if it makes no difference to you.
5. Bive ... liebften, I like best. The superiative is often

-
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found in colloquial language, where strict usage requires the
comparative.

10. 3B . . . geen, I should like ever so muck.

15. O,...}8, But be sure and wait.

SCENES 6 AND 7. Reminded anew of the straighteaed circum-
stances of the major, Werner devises & scheme to induce Tell-
heim to accept the money which Mrs. Marloff supposedly is
sending him through Werner. The scheme naturally fails to
work, and argument is of no avail; but Tellheim finally promises
Werner that he will appeal to him, and to him only, whenever
he actually needs money.

16. Tein muebned, quite an atiractive; notice the force of the
double negative in fein and un.
20. Daran . .. {9, That is characteristic of him.

08. — 5. fiber alic Berge, up and gone.

7. fo ...maden, that's how I shall go about it.

8. Das .. . fibel nehmen, I Aope the girl will wot take 4t amiss.
17. wie, I beg you; ethical dative.

67. — 1. & ...daver! Thers wonld be no help for that, there
would be no way out of that.
5. &3 ...wehl, One geis that way by experience.
7. Darnad . . . beftellens, And secondly, I also had & message
Jor you.
14. cin Taler adhtylg, some eighty dollars; very colloquial.
18. &ie . ..cher, You certainly can more easily.
18. cin alht Tage, o week or so0; cf. ein Taler adtsig.

68. — 7. &8 gelt . . . aul It concerns you only in pavi.
17. et ... Plennig, to the very last cent.

20. WRY . . . IR, and thet lying is c blamed poer busimess.
23. wad .. .der? the verb tun is understood.

69. — 4. mnd ... Mituler? udprqfarukmpnﬂc gossip
about you?
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6. immer, for all I care.
19. wenn, as if.

70. — 1. BBenn . .. witen? Bus what then, if you are aircady
my debtor?

7. Obex .. .fagen, Or is my lifs less precious.

15. Wbet ... getan Jaben? Bus, my friend, would I net heve
Sone that much for you, too, if there had been an opportunity?

78. @eclegenheit, depends on the verb fehlte in the preceding
sentence.

20. WeRR . . . WAL, when ke had gotten into langcr.

26. m That is to say.

T1. — 6. Ginem . . . fehlen, It is impossible that o man like you
should have comtinually il Iuck.
8. Du feunft die Welt! ironical.
1x. brandt’ idy’8, should I meed sit, past subjunctive.
12. gibt . .. leben, they also will give him emough to live ox.
19. bitsfte, might. .
20, Die...man, We have seen that before.

72. — 2. heift wie. .. veifen, ss but to wander about like a
journeyman butcher (who takes work wherever there is any
butchering to be done).

4. Run ja dbed), Well, I guess you are right.

6. bod) audy, i.e. I have conceded your point, you ought to
yield now to my entreaties, too.

7. Oeut . . .fein, Your case must come to a decision ere long.

8. mﬂﬁa, are bound to.

14. Wennt . . . Bift? when you will be oan nwahd i.e. because
of the wounds received in battle.

18. with . . . fitttern, will take care of you the rest of your life.
fitttern is ordinarily used only of animals. Cf. Just: fo wollte id
Heber, Ste hitten mid) in bem Lazavette frepieren lafjen, p. 18, 1. 14.
The speaker in either instance implies that any kindness on the
part of Tellheim results solely from his magnanimity, and that
the speaker really does not deserve it.

26. &den gut! Very well.
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SCENES 8-11. In the further course of the conversation Wer-
ner betrays his affection for Franziska, who now makes her
appearance again. Her ready and cheerful wit takes the major
entirely by surprise; contrary to his wishes he must agree to a
further meeting with Minna.

T4. — 3. Weber . . . alfo? Buws where did you get acquainted?

19. Bie ...dn? What do you mean by that?

25. In . . . §aben, In your thoughts you have doubtlessly already
done so. Note the use of the future perfect to denote a high
degree of probability with reference to an act of the recent past,
and compare the corresponding use of the future when referring
to a fact in the present. Wo {ft Karl? — Cr wird nod) in der
Sdule fein.

76. — 5. Mein Shhidfal, That is my misfortune, my fate. The
current interpretation: What is my fate, or: how did she take my
letter? is not tenable in view of the facts in the case. While
Tellheim is anxious to know how Minna bears up under the
blow, and while he perhaps hopes to learn that she admits upon
reflection the necessity of his course of action and will remember
him without bitterness, all this cannot change his decision.
The sentence is an exclamation of regret; it is punctuated with
an exclamation mark (!); while practically all the other implied
questions are punctuated with an interrogation mark (?). Cf.
Gr farrt? — So in Gedanten, Werner? — Aber id) hore fa, du Lennft
fte, Werner? — Gine Untwort? This is in itself fairly good evi-
dence in favor of our interpretation. The sentence cannot be
considered an impatient demand to be informed of his fate, for
the previous speech of Tellheim is perfectly calm, even a little
conventional, and the following question takes matters up at
the beginning. The fact that this latter, moreover, is set off by
a dash from the preceding sentence indicates a break in thought,
which could hardly be said to exist, if we accept the current
interpretation.

12. Sie wollte woll, Ok yes, she wanted to.

27. {obald, whenever.
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76. — 1. folen, are to.

4 fo...fabven=wenn i) Sle beide gang allein fohren laffe?

10. ek audhalien, face bis opponems, stick to his place. Minna,
of course, is his opponent only in matters of opinion in relation
to the course of action which Tellheim ought to take under the
present conditions.

10. Darum . . . chen, That's just the purpose of #.

14. 38 {9, Oh, I sce.

16. wir witven allein, we coudd consider omrselves alome. The
subjunctive is that of the conclusion of an unreal condition
referring to present time, the condition being omitted. The
meaning is: Die Gelegenheit gu ciner vertraufidhen Auéfprade wire
vorhanden, wenn wir Gebraud) dabon madyen Wunten.

T7.—6. BWad §abt ihr? What is the meaning of all that?,
what is going on between you twof
9. dod, I hope.
11. Bem Frauengimmer, with women, with any woman, the
singular is used with collective force.
13. i@ ... haben, I may have forgotien it.
18. madje bod) nue, de sure and see to it.

78. — 2. wiffen Sic wasd, and lect me tell you.

6. bray, martial. '

6. preufifd), soldier-like. The typical Prussian officer of
that period affected a martial appearance, and a certain 'stern,
stoic bearing. Refinement was for him synonymous with effem-
inacy, and learning and art he regarded with contempt.

11. D ... haben, You may hove hit it.

13. beljielten &ie germ, should like to keep. In essence an
unreal subjunctive of the conclusion of a conditional sentence,
expressing an unreal condition in present time. The condition
is: if there were not danger that your presence might keep us
from eating. But this is expressed in an independent clause
with a potential subjunctive: midyte.

16. Bungerte, subjunctive, contrary to fact, because dependent
on a negative statement.

19. datf, may.
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T79. — xx. Me . .. hevansd, that joke just slipped out of my mowth.

13. aber=iwicder; cf. abermals, again, ¢ hundred times over.

17. Cf. note, p. 21, L. 19.

20. @leidgfalis, i.c. Jd winjde Jhm gleidfalis guten Appetit,
The same to yos.

SCENE 12. Minna sees unpardonable pride in Telheim’s
refusal to become indebted to his future bride for his fortune
and happiness. She decides to turn the tables on him, by tor-
menting him with a similar pride, and instructs Franziska with
regard to the rdle she is to play in the execution of her scheme.
— The action makes little progress in the third act, but contains
splendid and sympathetic portrayal of character, abounds in
humor, and initiates the subplot, ie. the relations between
Werner and Franziska.

80. — 7. fyrady, bespoke, revealed.

16. feiner entfages, obsolete construction. Lessing wavered
in his use between the genitive and the dative; in line 9 below
he wrote first feine$ Mannes, but changed it later to the dative.

22. {a, indeed. :

25. J& Bin 8 aud), Indeed, I am.

ACT Iy

SCENES 1-5. Minna and Franziska have just finished their
dinner, when Riccaut appears, a shady character with a most
checkered career. He intends to bring Tellheim a piece of
good news, which he picked up as gossip, and which he imparts
to Minna, when he learns that she is to meet the major shortly.
His subsequent tale of woe touches Minna, she desires to help
him, but would spare him the humiliation of taking a gift. She
accordingly, instead of giving a present outright, hands him ten
ducats, pretending that it is to be an investment only, entitling
her to a share in his winnings at the card table. When he boasts
of his knavery, Minna is shocked; Franziska, however, becomes
highly indignant, and reproaches her mistress on the one hand
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for - helping along & rascal, on the other for her intention of play-
ing the honest Tellheim a cruel trick. The latter on his way to
Minna has met the paymaster-general; Werner comes to excuse
the resulting delay of the major. Before the arrival of Tellheim,
Minna exchanges the engagement ring she received from Tell-
beim for the one she got from the landlord, that is, the one she
gave Tellheim.

81. — 8. feiner, i.e. Tellheim’s.

16. bel . . . tann, which affords us a better opportunity to brood
over our :ad Jancies. — The coffee one may sip absent-mindedly,
while the other courses require at least some concentration of
attention and physical activity.

20. begriffen, that is, the instructions Minna has given her in
regard to the réle she is to play.

23. von Grund aus, thonmgldy.

82. — 2. with. mﬂu, will contend against the world for
’my possession.

‘12, 38 ... tidhtig, If you muldn’t even admit that yow are
smterested in Imn, then I am absolutely sure.

17. 3ft'8 erlaubt? or Darf i) ftbren? (May I enter, major?)]

19. BWasd ift dasd? Wil dad 3u und? The use of the neuter
singular ba$ results from Franziska’s uncertainty in regard to
the comer, but it contains also a certain humorous contempt.

21. Poggtaufend! Jd bin nidt vedit hier. — Aber nein — idy bin
bod) am rediten Orte. — Das ift fein Jimmer.

838. — 1. ©o ift ¢ — den Major von Tellheim, gang rvedt, mein
fddnes Kind, den fude ih. BWo ift ex? .
4. Bie? Bor vieundywanzis Stunden logierte er nody Bier.
Unbd logiert er nidyt mebr hiex? Wo logiert er denn?
8. ¥bh, Mabdam, gniibiges Fraulein, Sl)tn Gnaden werden ver

0. iﬁ . vergeben, may well be pardoned.

15.- %), ba fleht man wieder feine &Sﬂfﬁ(b!dt Der Har !Rciot
ift ein fehr ritterlider Mann.

- - - B D —— |
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19. S%ro Gnaden wiffen e nidht? Das ift {dhabde, dbaé tut mic leid.

24. 3d) bin einer feiner beften Freunde.

28. Jd habe ihm etwas Notwenbdiges 3u fagen. Jd bringe ihm
cine Neuigleit, woritber ex fidh fehr freuen wird.

84. 7. —Jd verfiche. Onddiges Fréulein fpreden Frangdfifd?
HAber ofjme Sweifel, basd fieht man Jhmen fofort an. Die Frage war
febr unhdfii). Sie werden verzeihen, gniidige Fritulein. .

12. Nein? — Sie fpredhen nidt Frangsdfifd, IJhro Gnaben?

18. Gut! Gut! J& fann mid aud auf Deutid ausbriiden.
Biffen Ste aljo — Jhro Gnabden follen alfo wiffen, daf i) eben von bex
Tafel fomme bet dem Minifter — Minifter von — Minifter von — wie
heift dod) fdmell der Minifter da draufen, in der langen Strafe

. auf dem breiten Plag? (The Rriegéminifterium was then on the

Bilhelmepla, which lies on the Leipziger Strafe.)

25. Nun, ber Lriegdminifter. — Jd) habe da ju Mittag gefpeift —
id) fpeife gewdhnlidy bet thm — und da ift man auf den Major von
Tellheim u fpredien gefommen; und der Minifter hat mir im Bers
trauen gefagt, dbenn fetne Erzellen; 3uhlt ju meinen Freunden, und et
gibt durdjaus feine Geheimniffe awifden uné — feine Erzelleny, wollte
id) fagen, Bat mir verfraut, dbaff die Sadje unfere8 Herrn Major im
Begriff ift su enden, und gut ju endben. Er habe einen Beridit an den
Rinig erftattet, und der Kinig habe {id) bavaufhin gang ju Gunften bes
Pern Major entjdicden. — Mein Herr, fagte mir feine Erzellen;, Sie
begreifen, baf alled von bder Art und Weife abhingt, wie man ene
©adje bem RKinig darftellt, und Ste Lenen mid). Diefer Tellheim ift
ein fehr netter, junger Mann, und weif id) etiwva nidt, baf Sie ihn gern
haben? Die Freunde meiner Freunde find aud) die meinigen. Cr
fommt bem Rinige etwad teuer ju ftehen, diefer Tellheim; aber dient
man den Rnigen umfonft? Auf diefer Welt muf einer dem andern
Belfen, und wenn Berlufte dbabet in Frage Lommen, fo fei 8 der Kinig,
der fie leidet, und nidyt ein adtbarer Mann aus unfever Mitte. Das
ift ber Grundfaty, von dem id) nie abweidje. Was fagen Jhro Guaden
bagu? Nidt wabr, bad ijt ein braver Manm? A, feine Crzelleny
hat bas Pery auf dem rediten Flede. Er Hat mir ibrigens verfidert,
baf dber Perr Major, wenn er nidt fdon ein Loniglides Handidreiben
befommen, unfehibar nod) heute ein foldyes exhalten witrde.
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85. — 28. Jhre Guaben winfdhen meinen Namen zu wiffen? —
Sie feheu in miv den RNitter Ricomut de Marlintere, Grunderrn
von Darichndtal, aus der Seitenlinic dev Golbuchmer. (Pr&-an-val,
borrow-dale. This reading seems to be definitely established;
the other reading: Pr#&-au-vol, ready to steal, fits in itself just as
well) Jbro Omaben find verwundert, daf ih ju dner fo grefen
Famifie gehive, dle wicllidh ven Ioniglihem Geblitte fammt. I
‘muf geftehen, idh bin goecifellos der abentemerfichite Junfer (cadet, a
younger son, who had to make his own fortune, since the ances-
tral estate always fell undivided to the oldest son), ben das Haus
eufpuweifen Gat. Jdh dlene feit meinem ciften Jahre. Gin Eheens
Sanbel goang mid) ju flichen. Davauf habe ih feiner Heiligleit, dem
Papite, dex Republit Santt Marino, der RKrone vor Polen, und den
Generalftanten gedient, bi6 id) endlid) Gierher gegogen wurde. Ad,
mein gnddiges Friulein, wie fehr id) winfde, dap i dicfes Laud nie
gejehen Batte. Hiatte man mid) im Dienfte dex Generalftanten gelaffen,
fo mitgte i jest um wenigften Oberft fein. - Aber fo bin ih Hier
tmmer und ewig Hauptmann geblichen, und nun bin id) gar ein abgedants
ter Hauptmann.

88. —18. Ja, mein gnidiges Friulein, id bin abgedantt, und
fomit auf bie Strafie gefelst.

at. Ste find fehr gfitig, gnibiges Friulein. — Nein, man weif das
Berdienft bier nidht ju wicdigen. Ginen Mann, wie mid), ju verabs
fdicdben! Ginen Mann, der fid) nod) dazu in dem Dienfte diefes Lanbes
rutniert fat! 3 Habe mebhr ald jwanzigtaufend Franfen dabet juges
fest. Was Habe i) nun? Sagen wir e¢ gerade Heraus, i) Habe
feinen roten Heller, und die Armut ftaret miv iné Gefidt.

28. ungemein=fehr (auferordentlid).

87. — 1. Sie find fehr gittig, gnidiges Fraulein. Aber, wie man
3u fagen pflegt, ein Unglitd 3ieht dbas andere nad) fidy, ein Ungtid fommt
felten allein. Was Hat ein adjtbaver Mann meines Staudes fonft fitr
eine Griverboquelle alé das Spid? Sonft Hhabe idh) immer mit Glid
gefpielt, folange id) bas Gliid nidjt ndtig Hatte. Nun, da i ob ndtig
Babe, gnidiges Frdulein, fpicle i mit dnem Ped), bas allen Slauben
tiberfteigt. Die leyten wet Wodyen ift fein Tag vergangen, we man .
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mir nidt die Ban? gefprengt Hat. Nod) geftern hat man fie mir
breimal gefprengt. Jd) weif wobl, daf nod) etwad anderes babhinter
ftedt alé das Spiel, denn unter meinen Gegnern befanden fid) gewifje
Damen. Jd) will nidhts weiter fagen. Gegen die Damen muf man -
artig fein. Sie haben mid) aud) heute eingeladent, um mir Genugtuung
u geben; aber — Sie werdben mid) verftehen, gnidiges Fréuletn — man
muf erft wiffen, wovon man leben foll, ehe man einen Einfay im Spiel
madien fann.

19. baf Sie fid) in foldjer Not befinden is in thought what Minna
was about to say.

20. Sie {ind fehr giitig, gnidiges Friulein.

88. — 1. Dejto beffer, gnibdiges Fritulein, defto beffer! Alle geifts
reidien Menjdyen haben eirte leiden{daftlide BVorlicbe fitr dad Spidl.

8. Wie, gniidiges Frituletn, Sie wollen Halbpart mit mir madyen?
Bon Heren gern! (i.e. I am only too glad to accept your offer.)

12. 9, gnidiges Friulein, wie licbendwilrdig Sie find!

17. @cben Sie immerhin, gnidiges Friulein, geben Sie.

3-18, In judging of the propriety of Minna’s action, it must
be remembered that gambling was a favorite pastime of good
society in Lessing’s time. We must, moreover, take into account
that Minna is not in earnest.

21. 3a wobl, fehr anfehnlidh). Jehn Piftolen? Jhro Gnaden
follen bafilr mit einem Drittel an meiner Ban? beteiligt fein. Fiir
ein Drittel follte e8 jwar etwas mehr fein; bod) mit elner jdhdnen Dame
mup man 8 nidt fo genau nehmen. Jd gratuliere mir, daB id) da-
dburd) mit Jhro Gnaden in Verbindbung fomme, und von diefem Augen=
bid an fange id) an, bas Befte filr mein Glitd 3u Hoffen.

89. — 3. BWozu brauden Jbro Gnabden dabel ju fein? Wir Spieler
find alle ehrlidye Qeute untereinander (handein ehriidy untereinanbder).
7. Minna would have completed the sentence: Dann braudyen
Sie fid feine Sorgen dbarum g madhen; but Riccaut is quick enough
in supplying a different conclusion.
8. ©eo tomme i, wm RNefruten gu holen; nidt wabhe, Jyro Gnaden?
30. Uuf be Liinge, in the long run.
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13. Woftir fehen mid) Jhro Gnaden an? Fitv cinen Einfaltepinfel,
fite einen dummen Teufe(?

16. Jdy bin ciner von ben Guten, gnidiges Friuldn. Wiffen Sie,
waé bas fagen will? Jd bin einer von den Ausgelernten.

20. 3 weif einen Streid) ju fpiclen (can play a trick).

22. Jd) unterflage die Rarte mit einer Gefdyidlidleit (I can skip
out a card with a skill).

24. Qd fiberfdjlage baé Abheben der Karte mit einer Fertigleit (7
can evade culting the cards with a dexterity).

27. Warum nidt? * Jhro Gnaden, warum nidt? Geben Sie mir

ein Teubdyen su vupfen, umd . . .

90. — 2. Wie, gnitdiges Fritulein, Sie nennen bas betriigen? Dem
Blide etivas nadhelfen, ¢8 an feine Finger feffeln, feiner Sadye fider
fein, baé nennen die Dentfdhen betriigen? Betriigen! O, wasd fiir
eine armfelige Spradje die deutfde ift! Was fitr etne plumpe Sprade!

3. Professional crooks were then called Grecs (Greeks).
Lessing knew the book: “L’histoire des Grecs ou de ceux qui
corrigent la fortune au jeu” (The history of the Greeks or of
those who mend their fortune in card playing), that appeared
about that time.

9. faffen Ste mid) nur madjen, gnidiges Fraulein, und feien Sie
tubig. Was geht e8 Sie an, wie id) {picle? Genug, morgen fehen
mid) JGro Gnaben entieder mit Gundert Piftolen, ober Sie fehen midh
gar nidit wieder. Jhr gang ergebenfter Diener, guitbiges Fritulein,
Jbe gany evgebenfter Diener!

17. Franziska is so provoked over what has happened that
she can hardly speak.

20. gelafjener, more calmly.

19~-21. Because she has helped a rascal; but after all she does
not deserve to be ridiculed, for she intended to help an unfor-
tunate but deserving officer.

91. —8. &ie...war, You could infer from his talk that he was
but o beggar.

13. verfennen, misjudge, i.e. to misinterpret the character and
the motives of an individual. Riccaut regards Minna surely
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either as lacking in judgment, or, still worse, as belonging in the
same class with himself.
.14, Run .. .anfieht, Now you must justly take the comse-
guences, if he regards your gift in goodness knows what light.

17. in Waluung bringen, arouse.

25. ind ... Menfden, And, though they arc bed, yet they,
to0, are our fellow-men.

28. uidité ald citel, nothing dut vain, merely vain.

93. — 5. Wenn das ift, If that is the case.

9. Franziska does not want to change the subject yet; she
desires to convince Minna that her way of looking at life and
men is wrong.

13. Gr folite wegbleiben! You deserve that he should stay away.

16. Qemmft . . . hin? Franziska has opposed the plan of
Minna from the start, and only reluctantly she promised to act
her part.

17. nunt einmal, once for all.

18. Be=1wenn.

21. gleidfam im Dienfte, as sj on duly.

98. — 1. mir, please, ethical dative.
9. o ...den? Tell me, where does he lanyr
11. ned) . . . dret, before it struck three o’clock.
12. Wﬂ[mﬂﬁu, paymaster-general.
22. Run ... Hin? Why, where are you going again so soon?

94.— 7. Dein, Act IV, Scene 1. Franziska has protested
against this Dein; but Minna’s mocking tone prompts her now
to acknowledge openly her liking for Werner.

1. auf die Parade ziehen, act as if on parade.

16. Das ... wobhl, I suppose that would be necessary, ie. to
form a correct estimate of Werner.

17. wird . . . fein, future to denote probability.

23. de8 Majors feinen=ben des Majors.

95. — 3. iy . . . tinnte, 7 have a foreboding that I may have
occasion to use it.
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SceNzs 6-8. Tellheim sees himself compelled upon his arrival
to state once more his reasons for his resolution not to marry
Minna under the present circumstances. Her arguments, her
cheerful wit, the good news Riccaut brought, all this fails to
make him waver. So Minna resorts to the scheme which she
has formed. She declares that she on her part must now re-
nounce Tellheim; gives him back, what she pretends and he
supposes to be, her engagement ring; and flees without further
explanation. According to the plan laid by her mistress, Fran-
ziska then reveals to the major the reason for the extraordinary
behavior of the lady; namely, that she has been disinherited by
her uncle, because on account of her love for Tellheim she refused
to marry the man her uncle had chosen for her. Tellheim, of
course, at once forgets his own misfortune and resolves to make
Minna his wife as soon as possible.

10. 8, at any rate.

13-15. Minna means that it was childish for Tellheim to let
external circumstances interfere with their happiness, and that
it was equally childish for her to take him seriously. Teltheim
thinks it childish to struggle against what seems to him the
inevitable.

15. folgen, odey; {olten, past subjunctive.

96. — 1. Madien . . . Gedanlen, Do not troudle yourself with
apprehensions.
2. Beforgten wiv, Although we feared.
7. bremmt, is eager.
7. veu Antli, face to face.
20. figen . . . laffen, jils.
24. unidyt cinmal, not cven.
26. @ie ... wollten? Is it possible that you are capable of such
@ mean trick as to abandon me now? '
27. Beit meined Lebensd, For the rest of my days.

97. — 1. witthe 8 Yeifyen, they would say.
7. abet . . . wiffen, dut that they are unwilling to ecknowledge.
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30. darem erlenne i, thas's just like.

12. &R . . . gelvinlien, offended in his homor.
15. fo wad, something of this neture.

17. jedes, each poins.

21. temmen miiffen; supply Bat.

98. — 4. Baben fahren laffen, have given up.
13. auf den Berluft, on the sirength of the loss.
22, cin Heiner, to some extent.

24. alled . .. itberlegt, considering it all in all.

99. —12. madjen . .. Qeitppel, make yourself out a cripple.

14. Ginridytung, fault, arrangement.

15. De8 .. . find? are liable to ridicule?

16. Yhren Bettler, your assertion that you are a beggar.

16. votnehme, take up, investigate.

17. &tid) Halten, Stand the test, hold water.

17. Wetben . . . verloren haben, may have lost. Future perfect.
expressing probability (and at the same time concession) with
reference to past time.

19. wmit, with that of others, along with the rest.

22, BWeun . .. and), Even if.

100. — 1. Ditten . . . gelefen, Would that you had only read
my letier.
3. Run ja, Well then.
5. Hnmdglidhy tann masn . . . madien wollew, They cannot pos-
ssbly desire to make . . . appeor as.
18. die ... Edulden, claims to be satisfied, approved.
29. miv...gemadt, my ewnership was guestionéd.
20. MMan . .. Maul, They curled their lips derisively.

101. — 15. Berfidt—-Borfehung.

18. durdiand verfennen Will, intentionally persists in misjudging.
23. Dod)...Lling, But I am talking nensenss.

23. Wad=lvoju. »

as. wildess Abeubde, a reckless cvening spent ot cards.
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2s. Rulg. The figurative language: Rnig, Dame (queen),
is taken from the expressions of the card table.

28. Bilt. . . {dadled, compensates.

108. — 7. feften Botfake, firm intent.

10. Mot ven WVenedlg, Shakespeare’s Othello. Wieland’s
translation of this play appeared a short time before the com-
position of Lessing’s Minna.

12. Ronlided -Anlidleit, resemdiance, similarity.

13. D, fiber, Oh, out upon.

16. vestieft, emgrossed in thoughs.

19-23. Tellheim, who is a native of Courland, identifies his
own fate with that of Othello, since he, like the latter, was in
the service of a foreign country, and since this service resulted
in disaster for him, just as Othello’s career ends in misfortune.
The causal connection was, however, an entirely different one
in each case, and the comparison seems somewhat far-fetched.

108. — 3. nodh Bente—=rotnigitens Heute nod, fo-day at least.

11. in8 Wert fallen, interrupt. Minna fears that Tellheim
might bind himself by some solemn declaration, irrevocable
from his point of view, which might exclude all possibility of
their ever being united.

13. aud, really; it has the force of a mild rebuke.

14. gefalien=qusgefallen, turned out.

21. B8 anf, excluding, except.

104 — 5. uur fjept=cben jebit, just now.
7. mein . . . Ghrenwert, my written pledge.
9. entladen=entlaftet, exonerated.
18. Complete the thought: cannot be impaired by unirue reports
ond accusations.
19. Wwetben . . . timmen, future of probability.

. 1086 — 8. Complete: ke abuses for his own aduantage.
13. et witve e Jeit, Now, it seems to me, is the proper time.
. 15. Wber ... bunt, I admit, he is really carrying it a little too
Jar. .
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21. Complete the thought: I should guickly enough comply with
your wishes.
as. Ebenfs gut, It is just as well.

108. — 2. Teined, bad andere, neuters, because referring to both
Minna and Tellheim, or rather man and woman in general.
5. a8 . . .foliten, as to misjudge true love.
10. G8 fel drum! Be ¢ so! Literally: Be it therefors, ie.
because circumstances require this course of action.
14. Sie ... gegiert? Yomr renunciation, I hope, has not been

. but mere show.

107.— 2. Und...(affen? And I should mow (thot ske is
unhappy) forsake her?
4. RNidt dodh), No, you mustn’s.
s. fa, surely.
22, Wled, collective neuter, Everybody.

108. — 2. danlent . . . Gefdhide, and thank kind fots that you
are rid of her, is the thought suggested.
8. Kesmmen . . . wieder, You better call at some other time.
12. Gmuft, that I am in earnest.

13. entfichen=fehlen, transiate: she will surely forgive me.

ACT V

SCENES 1-4. A complete change has come over Tellheim.
He thinks only of hastening his marriage, takes immediately
all the ready cash that Werner has, and which he rejected but
a few hours ago, and charges him moreover to raise more, in
fact every cent he can get. Just receives orders to redeem the
ring he pawned with the landlord, and bring it to his master at
once. Franziska’s effort to make the major examine more
tlosely the ring he got from Minna proves futile,

109. — 3. Wo fledt du? Where do you keep yourself?
12, Babe . .. gefagt, that's exactly what 1 said.
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22. @elber here and ordinatily implies a considerable amount
of money.

110. — 1. BWasd ... weis maden? What foolisk yarn did they
meke you believe? i

2. bafs ... 40 ... mifte? that I necessarily would be the first
one to be informed of it? Notice that the conjunction daf is
separated from the clause it governs.

14. Der ... Tagen, The money doesn’t really become due umtil
two weeks frem mow.

25. Sieber . . . gelaffen! loose construction, not the imperative
use of the perfect participle. Translate: It is better to abandon,
or: I should prefer to abandon everything. The complete thought
is: rather than defer my marriage.

111. — 1. ¥Wber dod), elliptical, with the force of a governing
clause; completed it would be: ¥ber Sie beabfidtigen dod) Diente
3u nehmen; wo introduces a dependent clause.

6. {@m, yon may rely om it.

13. Wie ift mir? What o change has been wrought in me?

a1. @8 war miv, It scemed to me.

112 — 3. @©ie . . . ansfabren, She is just about to go owt driving.
6. nidgt Nug, crasy.

11. Bethnbung, state of insensibility, stupefaction. The action
of Minna came upon the major like a blow, consequently he was
in a state of stupefaction. Cf. taub, deaf.

12, Jet. .. e, Not until now.

17. Gin velled Oery. Tellheim must assume that Minna
was under the stress of strong emotions, when she gave him back
the ring.

27. ¥ ...geen, I am so fond of looking at suck things.

113 —2. Gr...laffen, It is simply impossible to rid him of
his mistaken notion.
7. burd . . . Reduungen, by a little selfish figuring.
9. 3 Baffer madien, reduce to nothing. The general meaning
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of the phrase is: to spoil, ruin. Cf. er madte mir meine gange
Greude ju Wafler. Su Waffer werben, to vanish. Seine Poffnuns
gen wutden alle ju Waffer.

11. Safs thn ded)! Just let him do kis worsi!

2x. Dad eingige, This one thing, explained by what follows.
Buriidhaltung and Bedenflidleit are close synonyms. Minna's
Defliffenheit, too, really results only from her desire to conceal
her supposed misfortune from Tellheim, who is led to believe
that her course of action resulted from the fear that she might
no longer appear a desirable spouse to him, if he should learn
of her misfortune. He is now pondering how he can spare her
the mortification of having shown distrust in the unselfishness
of his affections.

SCENES 5-9. When Minna now appears, she, too, makes an
attempt, unsuccessful of course, to disabuse the major in regard
to the ring she gave him. To his entreaties to marry him, she
turns an apparently deaf ear, and argues against it on the same
grounds which the major himself adduced a short time before.
Unexpectedly an orderly appears with a letter from the king,
not only rehabilitating Tellheim, but requesting in the most
flattering manner that he again enter his service. The solution
seems at hand; but Minna continues to play her réle of wounded
pride, and declares that the unhappy Minna can never become
the wife of the happy and honored Tellheim. The latter is on
the point of destroying the letter to make his lot equal once
more with that of Minna, who just barely prevents this, but
continues her resistance.

114. — 23. um mid), for my sake.

116. — 4. erhalten=behalten. The complete thought seems to
be: aus8 ifrem Berlangen, fid) meine Liebe zu erhalten.

9. Wber ... gefdehen, Bus, you see, it has happened mow;
# canmot be undome mow. '

116. — 3. WMeinen Sie etwa, Do you. perkaps think.
6. da8 Geringfte nadygibt? is not in the least inferior?

/
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1x. bafl . . . nadjbrande, that I apply this remark of yours te
yourself.

a1, Bald ... gegangen, The joke came indeed dangerously near
deing carried toe far.

323. Ofne . . . mengen, an infinitive phrase, a governing clause
such as: Befimmere did) um deine eigenen Sadyen, is understood,

27. il felen, 10 act as if one were. Cf. vexfiellen, dissembie.

117. — 8. weinte, skould think, subjunctive of softened asser-
tion.

10. & ... Weet, I cannot guickly emough think of another
word.

15. wethiffene, suppressed.

22. W8, now that.

118. — 3. @eele, conscience.

3. Safien ... mifte, Do not force me to think of a time to
come, when I should have to hate myself.

9. Welde . . . verwveigern? under the stress of the excitement
of the moment expressed somewhat loosely. The meaning is:
BWer wird meine ihm angebotenen Dienfte juriidweifen? — Wer wird
fid weigern meine Dienfte angunehmen? — Wer wird mir die Annahme
meiner Dienfte verweigeen? From the above variants it can be
seen how the construction used by Tellheim could easily arise.

10. Hubd mitfite idy), And even if I had to.

14. Feldbjdger, an elite troop established by Frederick the
Great in 1740 (Dad veitende Feldjdgerlorps). It is still in exist-
ence, recruited now chiefly from the candidates for the forestry
career, and used especially for the courier service. All the
members of this troop have the rank of commissioned officers.

19. %Y ... {elbft, Why, it is you, I see.

119. — 4. ausfragen—crfragen, lears your whereabouts, your
address.

120. — 3. auf cin Wert! just o word.
8. {oll, is to.
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I, NBL, just.

14. aled, all the responsibility.

17. lafien . . .{ein, guit teasing the poor major.

22. e, Frederick the Great.

232. verlengnen, when used transitively, has the meaning: to
disavow, to deny. Cf. Petrusd verleugnete feinen Herrn und Medfter.
When used reflexively it has the meaning: fo conceal one’s
identity, or one's real character; here the latter. Translate: He
has also in this matter proved his magnanimity.

"121. —3. 34 . .. nidht? I surely am not dreaming, am I?
13. Wenn . . . gefdyieht, If you consider it such a favor.
16. 3 . . . wifien, I hereby make known to you.
17. nm . . . beforgt, fear for.
18. Bruder, Prince Henry of Prussia, who, from 1758 to the
end of the war, commanded the forces in Saxony.
18. ded nikhern, of the exact facts.

122. — 6. Do) fa, Well yes, I do; namely, I see.
7. audy . . . mag, presumably is also a good man.
18. eingig, solely.
20. Die...gefahrlidh). Tellheim almost lost his good name
and his wealth,
25. um midy felbft, for my own seke.
25. um fie, in her.

123. — 5. Seftimmung, profession.

8. cinzig und allein, solely and exclusively.
15. sum Pavadlefe, to make it a paradise.
26. Daun und wann, Now and then.

124. — 7. fliegende Hie, suddem ardor or glow of passion.
The expression is figurative, it ordinarily designates a sudden but
short attack of high fever.

1x. befiveben, governs the genitive, as here, or an infinitive
phrase. .

16. @dyitfer, the allusion is to pastoral poetry, which at that
time was still popular.



186 NOTES

23. Bié dahin, i.e. until Minna shall have formed a more
correct estimate of the world.

128. — 2. Gin ... gewsrfen, A runaway Saxom giri that has
Jorced herself upon him. -

7. jemand anderd, some ome else.

10. Run d&! That's just is.

12. cingunehmen, to swallow, i.e. like a bitter medicine.

20-25. To Tellheim this decision seems tragic, to the reader
or spectator who has followed closely it is comic.

26. ben &tab bredjen, to condemn. In passing a death sentence
the judge in former times took up a little staff lying before him,
broke it in two and threw it at the feet of the condemned person,
saying: So helfe dir Gott, id) Tann dir nidt mehr Helfen.

126. — 3. dad . .. lindern, cither to increase or alleviate the mis-
Jortune of her friend, whichever it mighs be.
7. wie ... weigerte, how I solely for the sake of appearance
persisted in my refusal.
11. Jd) empfinde eben, I am just becoming conscious of the fact.
15. a ... jaben, Indeed, it shall be as if I had never received
this letter.

127. — 4. Qhre. . . fdhelten? To reject your own statement when
¥ comes from my lips?

6-9. These two questions are rhetorical, and a negative
answer is implied. Translate: Is then everything déisgraceful for
the weaker sex (for a woman) that s smproper for the stromger
sex (for a man)? Shall everything be permiited to a man that is
becoming to a woman?

12, Wenn . . . {don, ecven though.

SCENES 10-15. ‘The punishment for Minna promptly follows.
Just reveals to his master that the ring he was to redeem has
passed into the hands of the lady. Tellheim, wont to see the
dark side of things, and to suspect the worst, at once concludes
that Minna has come to Berlin solely to break off the engagement,
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that she by accident got possession of the token with which she
has pledged him her troth, and that she intentionally created the
scene which furnished her the wished-for occasion to give him
back his ring. The major is in such a frenzy of hatred that he
will not listen to an explanation. The situation becomes almost
painful, when the news of the arrival of Count Bruchsal, Minna’s
uncle, brings about again a change of feeling in Tellheim. Sup-
posing that the count comes in pursuit of his disobedient niece,
he at once comes to Minna’s protection, A hasty explanation
and reconciliation follow. The play concludes with the engage-
ment, if we may call it so, of Werner and Franziska. This
rather sudden termination of their brief and unique courtship
forms none the less a natural and happy conclusion to the play.

- 128. —8. Merfit du wad? Do you know what is coming sow?
Minna correctly infers that Just is about to tell his master that
the ring has passed into her hands; but she expects a happy
and speedy solution, and is not in the least prepared for the
subsequent turn of affairs.

14. in8 Oefidht! to her face.

17. 3w fid) genommen, takem possession of.

129. — 9. wafite . . . gusnfdiangen, conirived to juggle mine into
my hands.

130. — 3. Gilt da8 mic? Is that aimed at me?
6. pade did)! get you gome.
8. Da...Redted! Then you are something fine, of course
only in bitter irony. i
10. Cf. note, p. 6, 1. 6.
15. Wwet d&, whoever.
19. Dod . . . hdren, But ke only needs to listen to me.
24. §u! exclamation of mild, half humorous, disgust; Fran-
ziska is too sensible a girl to take offence at Werner’s ill humor,
for she knows that he has good cause for it,

181. —8. @, i.c. her uncle.
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182. —16. s ... etR! You had detter look at it first.

183. — 4. Qemdbigntinnen, i.c. Minna and Franziska.

6. i@ ... vethothen, I was not meant for an actress.

25. Dod), swrely, but an affirmative answer is expected, as
shown by the next remark of the count.

134. —x7. 36 ... gut, I, on the whole, have little love for
the officers wearing this cloth.

186. — 5. Und ... guted, And let it be a very kind ome.

25. Fuditel, feminine, singular in form, but plural in meaning,
after the analogy of the accusative of measure of masculines and
neuters, The word originally signified a broad, flat sword, then
a blow with the flat side of it, as applied in the case of corporal
punishment in the army at that time.

2s5. Laffen . . . geben, Just have them meted out to me.

136. —8. @s ...v9r, I shall mever rum across anmother ome
like him.
20. Rum ... ja} Well, here I am looking ot you.

187. — 2. nidit grelg getan! don’t brag mow. ‘The perfect
participle is used instead of the imperative.
6. fiber gehm Jaht, Ten years hence.
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.Sﬁmmhmmrhds..;mmrmh,m.

ab, off, from, away, exit; —
und au, to and fro.

abbreden, S. break off, stop,
interrupt.

abbrennen, irreg. burn down,
burn out.

abbringen, irreg. divert, dis-
suade, remove.

abdanfen, dismiss, discharge,
resign.

Abend, m. —8 —¢, evening.

abentenerlid), adventurous, ven-
turesome.

aber, but, however, again.

abfinden, S. settle with, balance
accounts, get even with,

abfithren, lead away.

abgehen, S. go out, exit.

abgelegen, distant, remote.

abgefdmadt, absurd, insipid,
silly.

abhalten, S. detain, restrain,
prevent.

abhangen, S. depend on.

ableben, S. cut (cards).

abuchmen, S. take away, de-
duct, diminish,

abrdumen, remove, clear (the
table).

abreden, agree upon, (verbal)
arrange.

abreifen, depart, leave, start on
a journey.

Ab{djied, m. —8 -—¢, parting,
farewell, discharge.

Abfd)lag, m. -8 =«¢, part pay-
ment, deduetion.

Abfidt, /. —en, aim, intention,
purpose.

ablvedifeln, alternate, change.

abweidjen, deviate.

abwenden, irreg. turn away; refl.
turn away, abandon, desert.

Abwefenpeit, 7. —en, absence.

abzihlen, count out, count off.

abzichen, S. subtract, deduct.

¥Wbgug, m. -8 =¢, deduction,
discount.

ady, alas, oh, ah,

Adifel, 7. -n, shoulder.

¥%dt, f. heed, care, attention;
fid in adt nefmen, be on one’s
guard.

adyt, eight.

adythat, respectable. _

aditen, pay attention to, give
heed. -

189
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UAdytung, f. regard, esteem, re-
spect.

adytsig, eighty.

adien, farewell, good-by.

¥Uffkre, f. -n, affair, matter,
military action.

affetticren, pretend, affect.

ahnen, have a foreboding, sus-
pect.

ahulid,
like.

albern, foolish, silly.

all, all, every; alle3, everybody,
everything.

allein, alone, but, however.

allerdingsd, certainly, to be sure,
of course.

alerlel, all kinds of.

alletliebft, very charming.

allemnidft, the very next.

allfier, here, in this place.

allzu, far too, extremely.

al3, when, as, than.

al8bald, immediately, forthwith.

al3dansn, thereupon, then.

alfs, accordingly, thus, there-
fore.

alt, old, former.

Alter, n. -8 —, age, old age.

altlidy, elderly.

Amt, n. -3 =¢r, office, district.

an (with dat. or acc.), at, on,
near, by, at, about.

anbieten, S. offer.

Aubli€, ». -8 —e, sight, view,
aspect.

anbliden, look at, gaze at.

similar, resembling,

VOCABULARY

anber, other, different.

andermal, (an)other time.

&nbdernt, change, alter.

anderd, differently, otherwise,
else.

anberdwe, elsewhere.

anerfennen, srreg. acknowledge,
recognize.

¥Anfang, m. -8 «¢, beginning.

anfangen, S. begin.

anfaffen, seize, touch, grasp.

anfithren, lead, mislead, de-
ceive.

angehen, S. concern.

angehdren, belong to.

fngelegenbeit, 7. —en, affair,
concern.

angenehm, agreeable, pleasant.

dngftigen, worry, distress, cause
anxiety.

angftlid), timid, anxious, solici-
tous.

anbhidren, listen to.

anfleiden, dress.

anfommen, S. arrive.

Autunft, /. arrival.

anlaugen, arrive.

anlegen, apply, invest.

¥Unmertung, /. -en, comment,
remark.

annehmen, S. accept, assume;
refi. take an interest in,
assist.

antedes,
accost. _

aurithren, touch,

anfdyreiben, S. charge up to.

address, speak to,




VOCABULARY

anfehen, S. look at, regard,
consider. )

anfehnlid), considerable, large.

anfpinnen, S. begin, get started,
arise.

anfpredhen, S. address, accost,
appeal to.

Anfpeudy, m. -8 «¢, claim, de-
mand, pretension.

anftatt (with gen.), instead of.

anfteden, set fire to, put on,
infect.

_ anftedend,
gious,

anftehen, S. befit, suit, hesi-
tate.

Anteil, m. —8 —¢, share, part,
interest.

Antlig, n. -8 —e, face, counte-
nance.

Wntwert, 1. —en, answer, reply.

antwoerten, answer, reply.

UAnverwandt(er) (partc. adj.
used substaniively), relative,
kindred.

antveifen, show, allot, assign.

anwenden, irreg. apply, exert,
make use of.

angeigen, announce, signify.

Appetit’, m. -8, appetite.

aprepes, by the way.

atg, bad, evil; adverdially,
much.

firger, m. -8, anger, wrath,
vexation.

drgetlidy, angry, cross, annoy-
ing.

infectious, conta-
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drgernt, make angry, vex; refl.
be vexed.

Hrgernis, n. —jes —fe, vexation,
offence.

Arglift, /. craftiness, cunning,
deceitfulness.

Arm, m. -8 —¢, arm.

arm, poor, needy.

armfelig, poor, paltry, wretched.

Armut, f. poverty, want.

¥Art, f. -em, kind, manner,
species.

artig, nice mannered, polite.

audj, also, too, even. :

auf (with dat. or acc.), on, on-
to, up, upon, for, toward,
against, at, in, of, in antici-
pation of; — unb ab, up and
down, to and fro; — einmal,
suddenly, all at once.

aufbringen, irreg. raise, procure,
collect, get.

aufdringen, S. force upon.

Wnfenthalt, m. -8 -e, stay,
abode, delay, sojourn.

auffahren, S. start up, become
angry.

auffangen, S. intercept, parry,
ward off.

Auffithrung, f. -en, conduct,
performance.

Anfgebst, n. —8 —¢, banns.
aufgehen, S. open, rise, dawn,
be spent; — [affen, spend.
aufbalten, S. stop, detain, de-

lay.
aufheben, S. pick up, store
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away, keep in store, put in
safe-keeping, abolish, annul.

anfhiren, cease, stop.

auffidren, explain, clear up.

auflsmmen, S. arise, come into
fashion.

aufmupen, find fault
cavil at.

anfepfern, sacrifice.

sufpaffen, be on one’s guard,
be on the alert.

aufpralien (prellen), burst open,
fly open.

aunf{dlagen, S. open, unfold.

auffdliefen, S. unlock, open.

Unfidhrift, /. —en, address, direc-
tion.

anfitehen, S. rise, get up.

aufftofien, S. meet accidentally,
turn up.

auffndgen, look up, call on, try
to find.

HAnfteag, m. -8 «¢, commission,
order, errand.

anftragen, S. serve (a meal),
commission, intrust to.

anfteeiben, S. raise (money),
secure.

UAnfteitt, m. —8 —¢, scene.

anfiwarten, wait upon.

aufwitrts, upward.

Uufwartung, 7. —en, formal call.

anfweifen, show, prove; aufjus
weifen haben, be able to boast
of.

aufwiegen, S. counterbalance,

, outweigh.

with,

VOCABULARY

aufsihlen, count out, pay down.

anfsiehen, S. put off, rear (a
child).

Wnfzug, m. —8 =¢, act, pageant.

Ange, n. -8 -n, eye; umter
vier Augen, privately, téte-,
A-téte. '

Augenblid, m. -8 —¢, moment.

Auguft/, m. -8, August.

ané$ (with dat.), out of, from,
away from, by reason (vir-
tue) of, of, by.

andarten, degenerate.

audbezahlen, to pay down.

audbreiten, spread out, extend.

ausdritdlid), explicit, express.

auseinander, apart from each
other.

ausfahren, -S. go driving, take
a drive.

Ausfiudt, 7. =¢, evasion, ex-
cuse.

aufragen, find out by in-
quiring.

¥Wndgang, m. —8 «¢, egress, out-
come, issue.

andgeben, S. spend; reff. spend
all one’s cash.

audgelernt, expert, perfect (of
perfect training).

audgensmuen, except.

audhalten, S. endure, stand,
persevere.

audholen, raise one’s arm to
strike.

audfeamen, unfold, display, ex-
hibit.
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andlegent, spend, advance, in-

terpret. _

Huslegung, 7. —en, explangtion,
interpretation.

ausliefern, surrender, deliver
up, give up.

ausmadien, agree, determine
upon.

audnehmen, S. except; refl.
look, appear. .

ausrinmen, remove things from,
clear out.

audredent, finish speaking.

qu S. decline, reject.

audfehen, S. seem, look.

aunfierit, uttermost, extreme(ly).

audfelsen, expose, censure, find
fault with,

Ausfidyt, 7. —en, view, outlook.
¥Ans{pradhe, /. -n, pronuncia-
tion, expression, utterance.
audtreten, S.kick out,knock out.
audzahlen, pay down, pay off.

audzichen, S. move out.

HAoaucement’, n. -8 -8, promo-
tion.

avancieren, promote, advance.

Bahn, f. -em, road, course,
career.

bald, soon, at once, immedi-
ately, almost, very nearly.

Band, n. —e8 -¢, bond, tie; -¢8
«¢t, ribbon, band.
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bang(e), afraid, uneasy, fear
for, have misgivings,

Baul, 1. —en, bank; =¢, bench.

Banlier (Bank-jé), m. -8 -8,
banker.

Bat, in cash; — @elb, hard cash.

Barmbersigleit, /. mercy, pity,
compassion.

Bar{daft, /. —en, cash.

Beantwerten, answer, reply.

beben, shake, tremble, quiver.

bedanten, refl. render thanks,
express gratitude, decline
with thanks,

Bedanern, regret, deplore, pity.

Bedenlen, irreg. refi. hesitate,
reflect.

Bedenlenn, n. -8 —, hesitation,
scruple.

Bedentlidyleit, 7. ~en, irresolu-
tion, reluctancy.

Bedentend, significant, consider-
able.

Bedienter, m. servant (perf.
part. used substantively, de-
clined according to the rules
governing the declension of
adj.). Note that here the
perf. part. of a trams. verb
has active force.

Bediirfen, irreg. need, require.

Befehl, m. —8 —¢, order, com-
mand.

befehlen, S. command, bid.

Befiuden, n. -3, state of health,

Befinden, S. refl. feel, be; wie —
Gie fid?; how are you?
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Befliffenieit, 7. effort, eager-

ness, zeal, willingness.

Befremden,  surprise, seem

strange. :
Befriehigen, satisfy, appease.
Befugt, authorized.

Begegnen (with dat.), meet, run
across.

Begehen, S. commit.

Begierig, eager, desirous.

Beginnent, S. begin, start.

Regleiten, accompany, escort.

Begniigen, be content.

Begreifen, S. grasp, compre-
hend, understand.

Begriff, m. -4 —¢, idea, concep-
tion, notion; im — fein, be
about to.

Behalten, S. keep, retain.

Bbehandeln, treat.

Behaufenr, house, give shelter,
lodge.

Behelfen, S. refl. make shift,
make do, get along.

Behsrdhen, overhear, be eaves-
dropping.

Behitten, guard, watch, pro-
tect.

Bei (with dat.), at, near, by, by
the side of, among, at the
house of.

Beibehalten, S. retain, keep.

Beide, both, two.

Beiberfeitd, mutually, on both
sides.

Peifallen, S. occur, recall, come
to mind.

VOCABULARY

Beiher, incidentally. -

Bein, ». —¢8 ¢, leg.

belfammen, together.

Betfeite, aside.

Beitreiben, S.
from.

belaunt, acquainted, familiar,
known; when used substan-
tively, acquaintance.

Betamntidaft, /. —en, acquaint-
ance(ship).

Belennen, irreg.
knowledge.

belagen, pity, regret, sympa-
thize with.

belsmmen, S. get, receive, ob—
tain; intrans. (with dat.) agree
with,

Beleidigen, insult, offend.

belendyten, illuminate, scruti-
nize, examine. -

Belieben, please, be convenient.

Belohnen, reward.

Belojuung, f. -en,
recompense.

Bemerlen, notice, observe, re-
mark.

Bemertung, f. —en, remark

bemithen, take trouble, pains.

QBemithung, 7. —en, trouble,
effort, endeavor, pain.

benehmen, S. remove, free from;
refi. conduct one’s self, be-
have,

. Deneiden, envy, begmdge

Bumm f. -en, name, title,
appellation.

collect, exact

confess, ac-

reward
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Beguemlidgleit, /. -en, comfort,
ease, convenience.

Bereits, already.

Bereitidaft, /. readiness.

beveuen, rue, regret, repent.

Berg, m. —¢8 -¢, mountain;
tiber alle Berge, up and gone.

Beridt, m. —8 —¢, report, state-
ment.

berubigen, calm, appease, paci-
fy, quiet.

Berubigung, f. solace, tran-
quillity.

Bejdiftigung, /. —en, occupa-
tion, employment.

befdjenten, make present to.

Befdimpfen, insult, dishonor,
disgrace.

Befdyliefen, S. resolve, deter-
mine,

befditveren, weigh down; refl.
make complaint, enter pro-
test.

befdwerlid), troublesome, bur-
densome,

Bbefdhtodren, S. swear to, im-
plore, conjure.

Befehen, S. look at, examine.

Befesen, occupy, trim, set with.

Befiunen, S. reff. consider, re-
flect, bethink one’s self; fid
endber8 —, to change one’s
mind.

Befty, m. <e8, possession.

Befigen, S. possess, have.

Befsuber—, special, peculiar (not
used uninflecied).
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Befouder8, especially, particu-
larly, strangely.

Beforgen, attend to, look after,
fear.

Beforgt, anxious, solicitous.

Beffer, better.

Beftandigleit, 1. constancy.

Bejtedmng, /. —en, bribe, bribery.

Beftehlen, S. steal from, rob.

Beftellen, order, commission,
execute (an order).

Beftie, 7. —n, brute, (ferocious)
beast.

beftimmen, determine, appoint,
decide.

Beftimmung, 7. —en, vocation,
destiny, allotted fate.

Beftreben, refl. strive for, en-
deavor.

befudhen, visit, call upon.

Betanbung, 1. stupor, stupefac-
tion.

Beteiligen, refi. take part in;
beteiligt fein, have a share,
hold an interest.

Betent, pray.

Detenternt, protest, assure, assev-
erate.

Betvadjten, survey, contemplate,
scrutinize,

Betradytlidy, considerable.

Betvagen, S. amount to; refl.
behave.

Betragen, ». ~8, conduct, be-
havior.

Betreffen, S. come upon, befall,
surprise.



196

Betroffen, surprised.

Betrug, m. -4, deceit.

Betritgens, S. deceive, cheat.

Dett, n. —¢8 —en, bed.

Bettel, m. -8, trifie, paltry con-
cern.

Betteln, beg (for alms).

Bettler, m. -8 —, beggar.

Bentlauben, give leave to go,
grant furlough or leave.

Benrtetlen, judge, estimate.

Bente, 1. booty, plunder.

Beutel, m. -8 —, bag, money-
bag.

Bewegung, f. —an, movement,
motion, emotion, agitation.

Beweid, m. —e8 —¢, proof, evi-
dence.

bewerben, S. refl., — um, solicit,
court.

Bewshnen, inhabit, occupy.

Bewunderer, m. 6 —, admirer.

Bewnft, in question, aforemen-
tioned, conscious.

Bepahlen, pay, pay for.

Bezahlung, 7. —en, payment.

Begichen, S. move into, refer;
refl. refer.

Bezichung, 7. -en, reference,
relation, application.

Bibel, 7. -u, Bible.

billig, cheap, reasonable, fair;
right.

Binden, S. tie, bind.

B5i8, as far as, until; — 3u, as
far as; — an, up to; — auf,
even to. ‘

VOCABULARY

Bif, ». -e8 ~¢, bite, thrust,
cutting reply.

bifgdhen, n. little, trifle; ad-
verbially, somewhat.

Biffen, m. -8 —, bit, morsel.

Qitte, /. -n, request, en-
treaty.

Bitten, S. ask, request; — laffen,
request (i.e. through an-
other). .

Bitter, bitter, severe.

Bitterleit, 1. —en, bitterness.

Blatt, n. —¢8 «er, leaf, sheet
of paper; ba8 — wenbdet fid),
luck is changing.

Bleiben, S. stay, remain.

Blendwert, ». -8 —¢, delusion.

Bleffiert, wounded. :

Bleffue, /. —en, wound.

Blid, m. -8 ¢, look, glance.

Bliden, look, glance.

Blind, blind.

Blig, m. —¢8 —¢, thunder-bolt,
lightning.

Blsde, bashful, timid.

Blsf, bare, naked; adverbially,
merely, simply.

Blithen, bloom, blossom, flour-
ish, prosper.

Blut, n. -8, blood.

blutjung’, very young, very
recent.

borgens, borrow.

bdfe, bad, angry, evil.

Difewidyt, m». -8 -¢, rascal,
villain.

bedbhaft, malicious.
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Bedheit, /. —en, malice, spite,
anger.

braudjen, use, need, require.

Briutigam, =, -8 -¢, be-
trothed.

bray, worthy, excellent, honest.

Braveur, 1. courage, bravery.

Bredhen, S. break.

Breit, broad, wide.

Bresmen, srreg. burn.

Beief, m. —e8 ¢, letter.

Bricfdhen, n. -8 —, short letter,
note.

Bricfi@aft, /. —n (not used in
the singular), letters, papers.

Bricfjdreiben, ». -8, writing of

letters.

Bricftafde, . -n, portfolio,
pocketbook.

Brieftragen, ». -8, carrying of
letters.

Brillant’, m. -en -en, dia-
mond.

Bringen, irreg. bring, fetch; um
etvaé —, rob of, cause to
lose.

Brot, n. -8 —¢, bread, loaf.

Bruder, m. -8 =, brother.

Beuft, f. ~¢, breast, bosom.

Bube, m. -n -n, rascal, knave,
lad.

bunt, gay (color), varigated;
etwad ju — madyen, go be-
yond all bounds.

brr, whoa.

Burfdje, m. -n -n, youth, fel-
low, comrade.
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[ 4
Chara'tier, m. —8 Chavalte've,

character, position.
Ghevalier’, m. —8 —¢, chevalier.
@hrift, m. —en —en, Christian,
driftlid, Christian-like.

D

9a, there, then; conj. since, as,
when.

9abei, thereby, by that, more-
over; — fein, be in it.

Dad), n. —¢8 =¢r, roof.

Paburd), thereby, by means of
that.

dafiic, for that or them, in
return for that, instead of
that.

dajhin, thither, to that place, to
that point.

Pamal8, then, at that time.

Dame, 1. -n, lady, queen (at
cards).

damit, therewith, along with
that or them; conj. in order
that.

Dammerung, f. -en,
dusk, twilight.

banad), accordingly, after that,
for it.

baneben, beside,
alongside.

Dant, m. —¢8, thanks, gratitude.

dawn,

beside it,
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Sanfhar, thankful, grateful.

banten (fir chwas) (with dat.),
thank, owe.

Sann, then; — und wann, now
and then.

Dangiger, m. 8 —, of Danzig.

daran, therein, about it, by that.

baranfivhen, adjoin.

daranf, thereupon, afterward,
to that or it.

daranfhin, upon that.

darans, out of that or it.

Dearichusdtal, borrow-dale.

darnady—-bdanady.

Sarnchen—danchen.

darficlien, set forth, picture,
represent.

daritber, about er concerning
that or it, over and above.

datum, about or for that er it;
conj. therefore, on that ac-
count.

%a8, that thing, fellow.

Sadmal, this time.

dafs, conj. that.

date, given, dated.

Daner, f. duration.

danern, last, continue, move to
pity. :

Paven, therefrom, away from;
~Lommen, escape.

davee, against it.

bagn, in addition, besides, at
the same time, for that
purpose.

Dede, 1. -n, cover, ceiling.

dein, poss. your, thine, thy.

VOCABULARY

Semungeadhlet, notwithstanding,
in spite of that.

denlen, drveg. think, believe; an
einen —, think of, remember.

Dentungdart, f. —en, type of
mind, mode of thinking.

denn, then; cowj. for.

dennedy, still, nevertheless.

dez, die, bas, definite article,
the; demonstr. prom. this,
that, these, those; rel. pron.
who, which, that; (when
used instead of pers. prom.)
he, shg, it, they.

derglcidhen, the like, of that
kind, such.

derjenige, Dienige, dadjenige,
that, that one, those.

Ders, your.

derfelbe, dicfelbe, dasfelbe, the
same,

derweile, meanwhile.

desfall8, therefore, in that case.

defls, so much the (with com-
porative).

beSwegen, therefore, on that
account.

dentid, German.

Diamant, m. —en —en, diamond.

dlenen, serve (in the army), be
useful.

Diener, m. —8 —, man-servant.

Diencrin, /. —nen, maid-servant.

Dienit, n. —¢8 ~¢, service; tm —,
on duty.

Dienfifertigleit, /. complaisance,
kindness.



VOCABULARY

diefer, bicfe, Dicjes, domonsir.
prom. this, that (one), the
latter.

Ding, n. -e8 -¢ (-¢«), thing,
creature.

Didpsfition, 7. —en, scheme of
battle, piece of tactics.

Difivilt, m. -8 e, district.

%0d), though, yet, nevertheless,
still, however, after all, for
all that, surely, indeed.

Seppelt, double.

Derf, n. -8 ~er, village.

dott, there, in that place; —ber,
from there; —jin, to that
place (point), thither.

dran=baran.

dranf=barauf.

Dredidlespuppe, f. -n, wooden
doll (turner’s puppet).

drehen, turn; drehend, dizzy.

dret, three. .

dreifiig, thirty.

Sringen, S. press, urge, crowd.

dritt-, third.

Drittell=Drittel, n. 8 —, &
third part, one-third.

dritber—bariiber.

dritden, press, clasp, squeeze.

drum=barum.

3, thou, you.

Dulaten, m. -8 —, ducat (a
little over $3).

dulden, suffer, endure, tolerate.

Summ, stupid, dull, foolish
(cf. dumb).

diinlen, imp. appear, seem (me-
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thinks); pers. end ref. seem
to one’s self.

urd) (with acc.), through, by,
by means of, during.

Surdjand, thoroughly,
lutely, completely.

durdjgelhen, S. pass, run away.

dardy’priigeln, thrash, beat
soundly.

biitfen, sirreg. be permitted,
may, can, venture.

abso-

¢ben, even, smooth; adv. just;
ebenfo, just as; nidjt —, not
exactly; cbenfotvenig, just as
little.

edit, real, genuine.

ebel, noble, of noble birth,
magnanimous.

Gbdelmut, m. -8, noble-minded-
ness, magnanimity.

edelmiitig, noble-minded, gen-
erous.

ehe, conj. before, sooner than,

chemalig, former.

ehemals, formerly.

eher, adv. sooner, rather.

Glhre, f. honor, renown, glory.

Ghrenhandel, m. —8 =, affair of
honor.

Ghrenmann, m. —8 «¢r, man of
honor,

Ghrenfielle, /. -n, office of

honor.
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Chrenweet, =. -8, word of
honor.

m A respect, rev-

erence.
@hrgeis, m. —¢8, ambition.
cljrlidg, honest, sincere.
@jriidgleit, /. honesty.
i, oh, ay, why.
, jealous.
cigen, own, peculiar.
Gigenliche, /. self-love, egoism.
cigenniiglg, selfish, egotistical.
Gigenfinn, m. -8, self-will,
caprice, obstinacy, stub-
bornness.
cigenfinnig, self-willed, capri-
cious, obstinate, stubborn.
cigentfidy, real, true, proper.

Gigentums, ». -8, property,
ownership. .
Gigentitmer, m. -8 —, owner,

possessor.
cilen, hurry, hasten.

. eilend8, hastily, hurriedly.

¢int, one, a, an; indef. pron. one.

cinander, one another, each
other. .

cinbilben, refl. (with dat.) imag-
ine, fancy.

Gindrud, m. ~8 ~¢, impression.

cinfallen, S. occur, suggest it-
self.

Ginfaltspinfel, m. 4=, sim-
pleton. ’

cingebildet, conceited.

cinhindigen, hand to, deliver.

cinholen, catch up, overtake.

VOCABULARY

cinig, agreed, united.

¢cinige, some, several, a few.

einladen, S. invite.

einldfen, redeem.

cinmal, once, once upon a
time, (fwture) some day;
once for all; auf —, sud-
denly, all at once; nidgt —,
not even; nod) —, once more,
again.

cinnchmen, S. receive, take m,
swallow (medicine).

cinvdumen, assign, make ready
(room), admit.

cinreidhens, hand in, submit, re-
port.

cinridyten, arrange, adjust, fur-
nish (room).

Ginridtung, /.—en, arrangement,
furnishings (of a room).

Ginfay, m. —¢8 «¢, stake.

cinfdjentens, pour out.

cinfdlafen, S. fall asleep.

cinfprengen, blow up, burst
open.

einfteden, put in one’s pocket.

eintragen, S. post, enter (in a
book), record.

eintreffen, S. arrive, come tme,
fit in.

cinunbdzivansig, twenty-one.

cintvenden, irreg. object,oppose,
find fault with, retort.

eingig, single, sole, only.

citel, vain, idle, useless.

Gitelleit, . —en, vanity.

elegaut, elegant, fine,



VOCABULARY

@lend, n. —8, misery, wretched-
ness.

elend, wretched,
pitiful.

elft, eleventh,

@mpfang, m. —8 =¢, reception;
in — nehmen, receive, take
charge of.

empfangen, S. receive.

Gmpfehl, m. -8 —¢, recommen-
dation, respects, compli-
ments. .

empfehlen, S. recommend; ref.
take leave.

empfinden, S. feel, perceive.

empfindlidy, sensitive, irritable,
provoking, considerable.

CGmpfindung, 7. -en, feeling,
emotion,

empsrheben, S. raise, lift up.

Gude, /. -n, end; am —, after
all, perhaps, finally; ein —

- baben (nehmen), come to an
end; ju — gehen, come to the
end of one’s string (of one’s
resources).

endent, end, come to an end.

endlid), finally, at last.

Gngel, m. -8 —, angel.

entbehren, dispense with, want,

miss.

entbehrlicy, dispensable, super-
fluqus.

entdeden, disclose, revea.l dis-
cover; fid) —, disclose one’s
affairs.

entehren, dishonor, disgrace.

miserable,

enterbent, disinherit. .

Guterbung, f. disinheritance.

entfernt, distant, remote. )

entfliehen, S. run away, escape,
flee.

entgegen (with dat.), towards, to
meet.

entgegeneilen, hasten to meet.

entgegenflichen, S. hasten to
meet.

entgegentsmmen, S. come to
‘meet, come toward.

entgegenfefgen, oppose.

entgegenfpringes, S. rush to-
ward, bound toward.

entgelten, S. pay for, suffer
for; — laffen, make suffer for.

enthalten, S. contain; refl. ab-
stain. '

entladen, S. acquit, exonerate.

entlegen, distant, remote.

entfagen, renounce.

entfdeiden, S. decide, deter-
mine.

entfdlicken, S. refi. resolve,
decide.

entfdloffen, decided, deter-
mined, resolute.

Gntfdjlofienheit, 7. determina-
tion.

ent{dalbigen, excuse, pardon.

entfpringen, S. arise, originate,
escape.

entfiehen, S. arise, onglnste.
(Lessing) fail, be wanting.

entwedes, either.

entwifdjen, escape, slip away.
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Gauipage, /. -n, equipment (of
an army officer).

et, he,

erbetteln, obtain by begging.

erbicten, S. refl. offer.

Grhin, 1. -nen, heiress.

erbittern, embitter, make angry.

erbliden, catch sight of, per-
ceive. .

etbredjen, S. break (seal), open.

erbidjten, invent, feign.

etdrofieln, strangle,
choke to death.

ereifern, reff. fall into passion,
get excited.

etfahren, S. learn,
experience.

Grfahrung, 1. —en, experience.

etfinden, S. invent.

etforbern, demand, require.

erfitllen, fulfil.

Grfitllung, /. fulfilment.

ergreifent, S. seize, lay hold of,
grasp.

ethalten, S. receive, preserve,
maintain,

erhigen, refl. get angry, work
one’s self up.

etholen, refl. recover, recuper-
ate.

crinnern, remind; refl. recollect,
remember. o

etlennen, irreg. recognize, ac-
knowledge.

crfliven, explain, declare.

ertundigen, refl. inquire.

etiaffen, S. release.

throttle,

find out,

VOCABULARY

eriauben, permit, allow.
Grmiidung, f. fatigue.
@eniedrigung, /. —en, humilia-

tion.

Gmft, m. -¢8, carnestness,
seriousness.
eenfthaft, serious, grave.

ceiffnen, open, disclose, make
known, -

etraten, S. guess, hit upon.

erringen, obtain, gain by wres-
tling (by an effort).

etfdgeinen, S. appear.

erfdgreden, S. be frightened.

erfegen, replace, compensate,
indemnify.

erfparen, save, lay up.

ctft, only, but, not until; first;
fiir8 erfte, for the present; nur
—, just now.

Grftaunen, n. -4, astonishment,
surprise.

erftaumen, be astonished, be
surprised.

etftiden, stifle, suffocate.

etftreden, extend.

ertappen, catch, apprehend.

eritagen, S. endure, tolerate,
bear.

erirafen, get by defiance.

erwadien, awake.

erwilhuen, mention.

etwarten, expect, wait for.

exweifen, render, show, prove.

erwerben, win, earn, obtain.

Griwverbiquelle, /. -n, resource,

- source of income.
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essihlen, tell, narrate, relate.

eraichen, S. bring up, rear

etailenen, provoke, make angry.

8, it; — ift, — find, there is,
there are.

m‘am' n -8 -¢ block-
head, dunce.

Gfien, n. -8, meal, eating.

effen, S. eat.

etva, about, nearly, perchance.

etwad, something; adv. some-
what, rather.

elier, poss. your, yours.

ewig, eternal, everlasting; auf

—, for ever.

egalt, exact.

egpligieren, explain, nnke un-
derstand.

Graelieny, /. excellency.

Fider, . -8 —, fan.

fitbig, capable, competent.

fahren, S. drive, ride (wagon);
— laffen, let go.

Fall, m. —¢8 «¢, fall, case, situ-

) ation.
fallen, S. fall; iné Wort —, in-
terrupt.

falfdy, false, incorrect, wrong,
treacherous.

falten, fold.

Fami'li-e, 7. -n, family.

Fawmi'lienname, =. -né¢ -,

family name.

Fatrbe, /. -n, color.

faffen, seize, grasp, take, con-
ceive; reff. compose one’s self.

faft, almost, nearly.

fanl, decayed, lazy.

fedytem, S. fight.

Feder, /. -n, feather, quill, pen.

fehlen, fail, be missing, ail, be
wrong with.

Fehler, m. -8 —, fault, error,
shortcoming.

fein, fine, delicate, pretty.

Feind, m. —¢8 —¢, enemy, foe.

Feld, n. ~e8 —er, field.

Feldlafdye, /. —n, cantine.

Feldjdger, m. -8 —, orderly.

Feldtriegstaffe, /. —n, paymas-
ter’s office.

Felider, m. -6 —x, nrmy sur-
geon.

Felogng, m. —8 ~¢, campaign.

Fenfter, n. -8 —, window.

fectig, prepared, finished, ready.

Fectigleit, /. —en, skill, perfec-
tion.

feffelu, fetter, chain, attach.

feRt, firm, solid.

Feftung, 7. —en, fortress.

Feuer, n. -8 —, fire, ardor.

Fenermauer, /. -n, chimney,
party-wall.

finden, S. find; reff. adjust one’s
self, turn up; e8 (bag) wird
fi¢ —, we shall see, time
will show.

ginger, m. -8 —, finger.

finfter, dark, gloomy.
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fiz, quick, alert, nimble.

Flafdge, 7. -u, bottle, flask.

w m. -8 -et, fickle
person.

aldfm m. -8 —¢, butch-
er’s helper.

Yeifsig, industrious, dilngent

ficgen, S. fly; fliegenbe ite,
sudden (intermittent) fever.

fichen, S. flee, escape.

Flitterfeite, 7. -n, bright (tinsel)
side.

fiudjen, swear, curse.

Fludit, 1. flight, escape.

$olge, /. -n, result, conse-
quence.

folgen, follow, obey.

foltern, torture.

fsppent, make fun of.

fordern, demand, claim.

Gotberung, /. -en, demand,
claim.

fort, away, off, gone.

fortgehen, S. go away, depart,
continue.

fortjagen, chase away.

Frage, /. -1, question.

fragen, ask, question, inquire.

Franfreld), ». -8, France.

Franzofe, m. —n -n, Frenchman.

frandfifd, French.

gran, /. -en, wife, woman,
Mrs.; gniibige —, madam.

Grauensgeng, n. -8, women-
folk.

Franengimmer, w.

woman.

- -

VOCABULARY

Franengimmerdgen, ». -8 —,
lass, girl.

Friulein, n. -8 —, young lady,
Miss; gniidiges —, my lady.

fret, free.

freilidy, to be sure, indeed, cer-
tainly.

Grelidulze, m. -n -n, village
magistrate.

Freligulzengeridht, ». -8 -,
freehold-farm, estate.

fremd, strange, foreign, un-
known.

Freube, 7. -n, joy, pleasure,

frenen, give pleasure, delight;
refl. rejoice, be glad.

Jreund, m. —¢8 —¢, friend.

Framdin, 7. -uem, (female)
friend.

Freundfdhaft, 7. —en, friendship.

Fricde(n), m. —ns, peace. -

Gricdridisder, m. —8 -8, a gold

coin worth about $4.
frifd, fresh, new, additional,
more (@eld), lively.
frifieren, dress hair.
feaplid, joyous, merry, glad.
MW' f . joy ’ cheerful-
ness, gayety.
frsmm, pious, devout, virtuous.
ftith, early (in the morning).
gudtel, 7. -n, flat sword, blow
(with the flat of the sword).
fit§len, feel, touch.
fikren, lead, conduct, bring.
gille, /. fulness, abundance,
plenty,
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fitlien, fill.

fitnf, five; — Gunbert, five hun-
dred; filnfaehn, fifteen; fiinfzig,
fifty.

fiie (with acc.), for, in behalf of,
instead of, in return for;
a8 —, what a, what sort of.

Fhrbitterin, 7. —nen, mediator.

fiiedhten, fear, be afraid of.

fitedjterlidy, frightful, terrible.

fuedjtfam, timid.

Sufs, m. —e8 =¢, foot.

Sufiftelg, 7. —8 —¢, foot-path,

gutteral, n. -8 —¢, case, box.

fiittern, feed.

Sabe, 7. -n, gift, present.

galant, gallant, polite, elegant.

Galgen, m. -8 —, gallows.

Galgenfirid, m. -8 —e, jail-bird,
rascal.

@alle, f. -n, gall, spleen, anger,
resentfulness.

gan3, entire, whole, complete;
adv. entirely, quite, very.

gar, fully, very, exceedingly,
even; with negative, at all,
in the least.

Gardbers’be, 7. -1, wardrobe.

Garnifsudvegiment’, n. -8 ~¢ (or
~er), garrison regiment.

garftig, nasty, detestable, re-
pugnant.

Gafthef, m. —8 =¢, inn, hostelry,
hotel.
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Gafiwict, m. —8 —¢, innkeeper,
landlord.

@attin, 7. -nen, wife, spouse.

geben, S. give; e8 gibt, there is,
there are; waé gibt’8? what
is the matter?

@ebet, n. —8 —¢, prayer.

@ebieterin, f. -uen, mistress,
sovereign.

gebictertid), imperious.

®ebliit, n. —e8, blood (royal);
aus Iniglidem — ftammen, be

" of royal blood.

@Gebrand), m. -8 =¢, use, usage,
custom,

gebredhen, S. imp. with dal.
want, need, lack.

Ged, m. —en —en, coxcomb, fop.

* Gedante(n), m. -né —n, thought,

idea; {id) Gebanfen maden, be
uneasy, worry.

gedentlens, srreg. think of, bear
in mind, lay up against.

Gedriinge, n. -8, crowd, dis-
tress, danger.

@eduld, 1. patience.

@efalyr, /. -, danger, peril,
risk.

gefihelidy, dangerous, risky.

Sefahriidyleit, /. dangerousness.

gefallen, S. (with dat.), please;
refi. delight in; — laffen, put
up with, consent.

Gefalien, m. -8, favor, delight,
pleasure.

@efithl, n. -8 —e¢, feelings, sen-
timent.
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gegen (with acc.), against, toward,  gemein, common, ordinary, vul-
opposed to, opposite to, in gar.
comparison with, about, ap- gen=gegen.
proximately. genax, exact, accurate, precise,
@egend, 1. —en, region, vicinity, perticular; — uehmen, be

neighborhood.

@egenpast, 1. (m.) counterpart,
opposite.

Gegenftand, m. —e8 ~¢, object.

Glegenwart, /. present, presence.

gegenwiitiig, present.

@egner, m. —8 —, opponent.

Ceheimmisd, n. ~fes -fe, secret,
mystery.

gehen, S. go, walk, progress.

gehordien, obey.

gehdren, belong to; reff. ond
imp. it is proper, suitable.

gebirig, proper, suitable, neces-
sary.

geiftveid, ingenious.

gelrinlt, wounded, hurt, of-
fended.

gelaffen, calm, mild, composed.

Geld, 1. —¢8 —r, money, cash.

Geldedwert, m. -8, valuables.

gelegen, situated, convenient.

Gelegenheit, 1. —en, opportunity,
occasion. i

gelegentlidh, incidental, occa-
sional.

Gelicbte(r), f. and m. declined
as adj. lover.

gelten, S. have value, be worth,
pass for, concern, apply to.

Gemabhl, m. -8 -¢, husband,
spouse.

particular, strict.
Genetal, m. —8 —¢ (=¢), general.
@eneralin, f. -nen, general’s
wife.
Generallriegdtaffe, 7. -, treas-
ury of the War Department.
Generalftanten, pi. States-Gen-

eral.

geung, enough.
Genugtuung, /. satisfaction.
gepuppt, dressed up, finely

dressed.

gerade, straight, just, upright.

geratens, S. get into, fall into,
turn out.

Geredhtigleit, 7. justice, right-
eousness.

gering, small,
humble.

gem, willingly, gladly; — Gaben,
like. .

gernben, deign, condescend.

Gefandter, m. (partc. adj. ond
declined as such),ambassador.

Gefditft, ». -8 —¢, business,
affair, occupation,

gefdiehen, S. (only third persom),
happen, occur; e8 {ft um mid
—, I am done for. .

Gefdiid, n. -6 —¢, fate, luck,
destiny.

Gefdidlidleit, 7. skill, dexterity.

insignificant,
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_gefdicden, separated.

gefdlagen, ruined.

Gefdledit, n. -8 -er, race,
family, sex, gender.

Gefdledytsname(n), m. -né -n,
family name.

Gejdmad, m. -8, taste, flavor.

gefdmeidig, supple, pliant, ser-
vile.

Gefdyspf, n. -8 —¢, creature.

Gefdyricbenes, n. something in
writing.

gefdwind, quick, swift.

Gefdyindigleit, /. —en, speed,
haste, rapidity. _

Gefelidaft, f. —en, company,
society, party.

Gefitht, ». -8 -¢r, face, coun-
tenance; pl. Oefidite, vision.

Gefpenft, n. -8 -er, ghost,
spectre, phantom.

@efpiclin, f. -nen, (girl) play-
mate.

@efprady, n. -8 -¢, conversa-
tion.

geftehen, S. acknowledge, .con-
fess, admit.

geftern, yesterday.

gefund, sound, well,
wholesome.

Gefundieit, 1. health.

getroft, boldly, of (with) good
courage, confidently.

gewahe werden, become aware,
perceive.

gewafren, grant; — laffen, per-
mit to continue.

healthy,
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Gewalt, /. -en, force, power,
authority.
gewaltig, powerful, mighty.
gewefen, former.
gewinnent, S. win, gain, obtain.
gewify, certain, sure.
Gewiffen, n. -8 —, conscience.
gewdlulidy, usual, common.
gewohut, accustomed.
geziemen, be fit, be proper, be-
hoove.
Gift, . -8 —¢, poison.
giltig—gtiltig, valid.
@lang, m. —¢8, lustre, splendor.
Glas, n. 8 =¢r, glass.
Glasden, n. -8 —, small glass;
drink. ’
glanben, believe, think.
@laubiger, m. -8 —, creditor.
gleid, like, even, equal, sim-
ilar, alike, immediately.
gleidfalls, likewise, also.
Gleidygitltigleit, 1. indifference.
Gleidheit, 1. equality,sameness.
gleidifam, as it were, as if.
gleidviel, all the same, no
matter.
gleidwehl, none the less, not-
withstanding.
OGlicdomafen, pl. limbs. .
Gliid, n. —¢8, happiness, for-
tune, luck, success; gum —,
luckily. _
pliadlid), happy, fortunate, suc-
cessful. )
glidtiderweife,

tunately.

luckily, for-
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Gnade, /. -u, mercy, grace,
favor. :

guitblg, gracious, merciful.

glunen, grant, let one have,
not to begrudge, not to envy.

QGstt, m. -8, god; God; 2.
«¢r (pagan gods).

gottled, godless,
wicked.

@r.~Grofden, m. 8 —, small
coin worth about 3 cents (%o
longer in wuse).

@raf, m. —en —en, count.

gram, — fein, dislike, hate.

@ratial, . —8 —¢, gratuity, re-
ward, bribe. -

pratulicven, congratulate.

granfam, fierce, cruel, inhuman.

gretfen, S. grasp, seize.

@renge, /. -n, boundary, fron-
tier, border.

@rille, /. -n, cricket, whim,
caprice.

gteb, rude, coarse, impolite.

@robleit, /. —en, rudeness.

@rebian, m. —8 —¢, boor, coarse
fellow.

@roll, m. —¢8, rancor, resent-
ment, hard feeling.

Srefdhen, see under Gr.

gtof, tall, large, big, great; —
tun, boast, brag.

@rdfe, /. —n, greatness, size,
magnitude. '

Grefmut, f. magnanimity.

gtefimiitig, magnanimous, high-
minded.

ungodly,

VOCABULARY

Grund, m. —¢8 «¢, ground, bot-
tom, foundation, reason,
cause; im Onmbde, at the
bottom, really; bon — aus,

. thoroughly.

grundfalid, absolutely wrong.

@rundfag, m. —¢8 «¢, principle.

giiltig, valid.

giinftig, favorable, well dis-
posed, propitious.

gut, good, well; — fein, like;
— fein laffen, let pass, be
content with.

Gut, n. —¢8 =er, estate, prop-
erty.

@ittdhen, . -8 —, small estate,
farm.

Giite, 7. goodness, kindness.

guthersig, kind-hearted.

giitig, kind.

gutwillig, voluntary, willing.

®

§aben, irreg. have, possess.

Haften, go guarantee, vouch for,
be responsible for.

$alb, half.

Oilfte, /. -n, half.

Dald, m. —¢8 «¢, neck, throat.

Balten, S. hold, keep, esteem,
consider.

Haltung, f. bearing, mien, ob-
servance.

$amifd), malicious, spiteful.

Hand, f. =¢, hand.
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Handbricf, m. —¢8 ¢, autograph
letter.

Handel, m. -8 «, deal, trans-
action, affair; commerce.
Handlung, /. —en, deed, action.
Hand{dhreiben, n. -8 = auto-

graph letter.

Oandidrift, f. -en, note of
hand, promissory note; hand-
writing, manuscript.

Handwert, n. -8 ~¢, trade, pro-
fession.

Banges, S. hang.

hiingen, hang; reffl. cling to,
attach one’s self.

$art, hard, firm, stern, severe.

Jarinddig, obstinate, stubborn.

Hariniidigleit, f. obstinacy,
stubbornness.

Baffen, bate.

haglid, ugly, repulsive, hateful.

Bauen, S. strike, cut, hew.

hitufen, heap up; reff. accumu-
late.

Hauptmann, m. -8 Hauptleute,
captain in the army.

Haus, n. —e8 «¢r, house, family;
nad) Paufe, to one’s home;
3u Saufe, at home.

aut, 1. «¢, skin, hide.

Be, ha, ho, hollo.

Beben, S. lift, raise.

Beften, fasten, fix, stick.

Beftig, violent, passionate, furi-
ous,

Heilen, heal, cure.

Beilig, holy, sacred.
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Oreiligleit, /. Holiness.
OHeimat, f. -en, home, native
- place.

Jeimlidy,private secret,stealthy.

Peify, bot, heated, ardent.

Beifgens, S. bid, command, call,
be called, be said, mean.

Beiter, clear, bright, cheerful.

OHeld, m. —en —en, hero.

WM,S- (with das.), de, assist,
avail.

Oeller, m. -8 —, farthing
(small copper coin).

Oeuler, m. -8 —, hangman,
executioner, deuce, devil.

Bet, hither, this way, along.

Herabreifien, S. tear down, drag
down.

Berabfessen, underrate, depre-
ciate, disparage.

Berabfteigen, S. climb down,
descend.

§erauf, up, upward.

Perauftommen, S. come up.

Peraus, out, forth, from among.

§erausfahren, S. pop out, slip
from.

Herausdgeben, S. give up, turn
over, surrender.

Heraustommen, S. come out,
appear.

Berausdnehmen, S. take out.

Herausplagen, burst out, blurt
out.

Herausdtreten, S. step out.

Beraussichen, S. pull out, draw

out.
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Berbemithen, take the trouble to

come.
Betbringen, irreg. fetch, bring
here.

Berein, in, come inl

Beveintreten, S. come in, enter.

Hereingichen, S. pull in, take in.

Bergeben, S. give up, turn over,
deliver.

Hezholen, fetch, bring.

Bettommen, S. come here, ap-
proach, come from, descend.

Jernady, then, afterwards, after
that.

Beruchmen, get from.

Oere, m. -n —en, master, owner,
gentleman, lord; sir, Mr.
Oerrfdaft, /. —en, lady, gentle-
man, master, mistress; col-

lectively, people of rank.

Berfdeeiben, S. come from, date
from.

hertammen, descend from,
come from.

Hezfelien, restore.

Berum, round about, around.

Jernmlanfen, S. run around,
run sbout.

Jerumfdglagen, S. fight, scuffie
with.

Jernmidiviiemen, roam aboat.

Bervargichen, S. pull out, pull

forth.

Herz, n. —ené -en, heart, soul,
courage.

Oevyendmajor, m. -8, dearest
major.

VOCABULARY

Berali®, heartily, cordially. -

Oen, n. ¢, hay.

eudgeln, pretend, dissemble,
play the hypocrite. :

Bente, to-day, this day. -

Jentgutage, nowadays.

Oieh, m. -8 —¢, blow, stroke,
cut.

Bieher~pierher.

Bie, here.

§icranf, hereupon, upon this.

Bierburd, by this, by this means.

Bierher, hither, this way.

Blethinter, behind this.

Hiermit, with this, herewith,

Bicrud @Rk, next to this, in the’
next place.

Bieritber, of this, on this point, -
beyond this.

hieran, to this, to this end, in-
addition to this,

Bieflg, at this place, of this place."

OHimmel, m. ¢ —, heaven, sky. -

§in, hence, towards that piace;
— und ber, to and fro; —
und vicber, now and then,
back and forth.

§inah, down.

Hinabgehent, S. go down, de-
scend.

Hinabreifiens, S. tear down, drag -
down.

Hinabficigen, S. climb down,
descend.

Binaus, out.

Binandfepent, put out, defer,’

raise above.
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hinausftefen, S. push out, turn
out.

hinaudwerfen, S. throw out.

hiudern, stop, prevent.

Hindernis, n. -fe8 -fe, hin-
drance, obstacle.

Binein, into.

hincingehen, go in, enter.

hingegen, on the contrary, on
the other hand.

hingehen, S. go there, go away.

Hinfommen, S. go to, come to.

hinreidjen, hand to, suffice.

Binveiten, S. ride to, ride away.

hinfteden, put away.

§inten, behind, in the rear, at
the back.

hinter, behind, back of, after.

§interlaffen, S. leave (behind),
bequeath.

Hintertreppe, 7. —n, back stairs.

Hinteswdrts, backward, from
behind.

Binwerfen, S.
fling down.

hinwicderum, again, on the
other hand, in return..

Bingichen, S. drag along, move
away.

hingufegen, add.

Oite, 1. heat, passion, ardor.

Bigig, passionate, angry.

Body, high, tall, lofty, exalted.

Oodjadjtung, /. esteem, respect,
regard.

§ddft, edv. extremely, exceed-
ingly.

throw down,
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Oof, m. —¢8 ~¢, courtyard, farm,
manor-house.

Boffen, hope, expect.

Yoffentlidy, I hope, it is to be
hoped. :

Hoffnung, 7. —en, hope.

hifiid, polite, courteous.

Hifidleit, f. -en, courtesy,
politeness.

Oofitantstafie, /.
treasury.

O¥e, 1. -1, height, hill; in die
— beben, lift up.
Oobeit, 7. Highness.
hdinifd, scornful,

ironical.
Holdfelig, lovely, charming.
§olen, fetch, get, bring.
holla, halloo, hello.
Holindifd), Dutch.
§¥zern, wooden, stiff,awkward.
Hordyen, listen,
hdren, hear.

-8, royal

derisive,

* bitb{@, pretty, nice.

Oiilfe, 1. -n, help, assistance.

Hitlféquelle, f. -n, resource,
source of help.

Hund, m. —¢8 —¢, dog.

Bundert, hundred.

Hundertmal, a hundred times.

Jundsfitti{d, poor, base, low.

hungern, hunger, be hungry.

hungrig, hungry.

Purtig, quick, speedy, nimble.

Infd, presto, quick.

Out, m. —¢8 «¢, hat.

Hut, /. guard, care, heed.
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3

i, L

ihm, dat. of pers. prom. 3 pers.
sing. mas. and neuter (v or
¢8), him, to him, it, to it.

thu, acc. of pers. prom. 3 pers.
sing. mas. (ex), him.

ihnen, dat. of pers. prom. 3 pers.
#i. (fie), them, to them.

92, dat. of pers. prom. 3 pers.
sing. f. (fte), her, to her;
poss. adj. of 3 pers. sing. f.
and of the 3 pers. pl.: (lte,
sing.) her, its; (fte, pi.) their,
your.

§ree, gen. of pers. prom. 3 pers.
sing. f. and of 3 pers. pi.
(sing. and pl. fie), of her,
of them, of you.

thretwegen, on her or their or
your account; as far as she
or they or you are concerned.

ihrig-, hers, its, theirs, yours.

Qhte, old gen. her, his, your.

im=in bem.

immer, always, every time; auf
—, forever; immerhin, after
all; with comp. as immer
Pilter, colder and colder.

8 (dat. or acc.), in, into, at, to,
within.

indbem, while, as, meanwhile.

indes, indeffen, meanwhile,
nevertheless, however, while.

infam, base, rascally, infa-
mous.

VOCABULARY

innerhal®, within, inside.

indgeheim, secret, private.

Quteref’fe, n. -8 -n, interest;
(#!. interest on money).

inwitrtd, inwards, internally.
trgendvs, anywhere, some-
where.

frzen, refl. be mistaken, be in
error.

Qretum, m. -8 ~er, mistake,
error.

Qreung, f. error, misunder-
standing.

Qtalien, . -8, Italy.

3

fa, yes, indeed, surely, you
know; jawobl, yes of course,
most assuredly.

Jagd, /. —en, hunting, chase,

fagen, hunt, drive, chase. .

Qiger, m. -8 —, hunter, game-
keeper.

‘Yabr, 5. —¢8 —¢, year.

Qammer, m. -8, sorrow, misery,
pity.

jammern, lament,
pity, feel sorry for.

fe, ever, always; — . . . befto (or
fe), with comparatives, the
.+ . the; — mm, why yes,

jeder, jede, jebes, each, every,
either,

ftdermann, indef. prom. every
one, everybody.

move to



VOCABULARY

jedodj, however, yet, but.

jemal8, ever, at any time.

jemand, indef. pron. some one,

_ any one, somebody.

jener, jene, jenes, demonstr.
prosn. that, those, the former.

jet, now, at the present mo-
ment.

judihe, hurra.

jung, young, youthful, new.

Junge, m. -n -n, boy, lad.

Qungfer, f. -n, young girl,

single woman, lady’s maid, °

Miss; alte —, spinster.
Qunler, m. ~¢ —, squire.
Quitigtolleginm, ». -6 -—gien,

court of justice.

Juiwvel, n. -8 -en, jewel, jew-
elry.

Radett!, m. -en -en, cadet,
younger child.

Raffee, m. -8, coffee.

Qaffechausd, n. —e¢ «er, coffee-
house, café.

tabl, bald, bare, penniless.

Ialt, cold, indifferent.

Ralte, 1. cold, indifference.

RKamerad, m. —en —en, comrade,
companion.

Ramin, m. ~8 —¢, chimney, fire-
place.

Qammer,
room.

Kammerdiener, m. 6 —, valet.

J. -n, chamber,
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Qammerfean, f. —en, waiting-

woman.

RKammerjungfer, f. -n, lady’s
maid.
RQammeritgdien, n. 8 —, wait-

ing puss, maid.
fampieren, camp out.
Ranal, m. —§ =¢, canal.
Rautine, . -1, canteen.

‘tapers, capture, take by force,

abduct.

Rapital’, n. -8 -ien, capital,
deposit.

Rapitulatis’n, f. —en, capitula-
tion, terms of surrender.

Racat’, n. -8 —¢, carat.

targ, close, stingy, chary.

Rarsfie, /. —n, carriage.

Iarven, wheel a barrow, serve &
term in prison at hard labor.

Ratte, £. -1, card.

Raffe, /. -n, money-chest, pay-
office.

Raften, m. -8 —, chest, box,
collet.

Rage, 1. -, cat; Kafy aushalten,
submit.

Ragenbudel, m. -8 —, humped
back, cringing back.

Rauf, m. —¢8 «¢, purchase, deal,
bargain; auf dben — geben, to
bind the bargain.

taufen, buy.

fein, no, not any, none.

fennent, srveg. know, be ac-
quainted with; — [lernen,
become acquainted with.
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Retl, . -4 ~¢, fellow. RQirpez, 5. -6 —, body.
Rind, n. -8 ¢, child. Rerpeee’l, w. —§ —¢, corporal.

Adels, tickle.

flagen, complain, lament.

et clear.

Rleid, n. —e8 —¢r, dress, gar-
ment, clothes.

feiden, dress, clothe.

Hein, little, small, mean.

Rleinigleit, 7. —em, trifle.

Hingen, S. ring, sound.

Hingeln, ring (2 bell), jingle.

epfen, knock, tap.

fing, intelligent, shrewd, wise;
nidgt —, .

Quedit, =, —¢8 -¢, servant,
farm-hand.

Rusten, m. -8 —, knot, tangle,
difficuity.

Rejle, /. —n, coal.

RKommandan’t, s. —en —en, com-
mander, commandant.

fommen, S. come, arrive.

Remidian’tin, 7. —uen, comedian,
actress,

RKempenic’, f. -u, company.

RKomplime’nt, x. -8 —¢, compli-
ment.

Tomplimenticren, compliment.

RKemple’tt, m. —8 —¢, conspiracy.

Rinig, ». ~8 —¢, king.

Binigli®y, royal.

thunen, irreg. can, be able,
may.

RKeutributis’n, /. -en, contribu-
tion, money levy.

Repf, m. ~¢8 «¢, head.

ﬂ!ﬂ, oostly, valuable, pre-
cious.

Noftbarleit, /. -en, costliness,
jewelry, precious things,
valuable(s).

Ioften, cost, taste.

Trant, ill, sick.

Trinden, offend, grieve, insuit.

Kranlenbett, s. -8 -en, sick-
bed.

Rreatu’s, f. —en, creature.

frepieren, diec (omimals), die
like a dag.

Rrieg, . —¢$ —¢, war.

friegent, receive, get, obtain.

Reieger, m. —8 —, warrior, vet-
eran, soldier.

Rricgsdeparieme'nt, n. —4, war
department.

Rricgdsahlmeifter, m. -4 —,
paymaster.

Kroue, 1. -1, crown,

Rtl”el m. -8 —, cripple, in-

M, j -u, kitchen,
, m. -8 —, bill of
fare.
Ragel, f. —u, bullet, sphere,
tiinftlg, future, for the future.
K, . =¢, art, trick, skill.
ue, 1. —en, cure, treatment.
RKuziand, n. -8, Courland.
Iurs, short, brief, concise, in
short.
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tursfidtig, short-sighted.
titffen, kiss.
Qutfder, m. 8¢ —, coachman.

2
(&djeln, smile,
(adgen, laugh. .
Tadyerlidy, ridiculous, ludicrous.
Ladys, m. —e8 —¢, salmon.
(dhmen, maim, paralyze.
Sand, n. —¢8 «¢r, land, country;
Bier su Lande, in this country.
Qandémiinnin, /. -nen, country
woman.
lang, long, high.
[ange, adv. a long time, by far.
Linge, 1. -n, length; auf die —,
in the long run.
Iangen, reach.
Sangeriveile, f.

ennui.

(angfam, slow, slowly.

langit, long since, a great while
ago. .

(affen, S. let, permit, allow,
leave, let alone, cause, have
(a thing done); look, ap-

pear.
[Affig, indolent, lazy, negligent.
[anerst, lie in wait for.
(anfex, S. run, walk, flow.
Lunfer, m. —8°—, runner, foot-

tediousness,

man.
Qaune, f. -u, humor, mood,

temper. .
laut, loud, aloud, noisy.

a1

Sazarett’, ». -8 -¢, military
hospital.

leben, live, exist, reside; jn —
wiffen, know good manners.

Qeben, n. -4, life.

Lebendart, /. —en, maaner of
living, good maaners.

lebhaft, lively.

ledig, free, unmarried, single.

ledtglidy, solely, simply.

legen, lay, place, put.

Lehre, /. -n, teaching, instruc-
tion, doctrine.

Teidht, light, easy.

leidtglitubig, credulous.

leid, painful, disagreeable; ¢
tut mit —, I am sorry.

leiden, S. suffer, endure, per-
mit, put up with.

Leidenfdiaft, /. —en, passion.

Leidenfdyaftlid), passionate.
leihen, lend, borrow.

Qeltio’n, /. ~en, lesson.

Ternen, learn.

lefen, S. read.

le§t-, last, latest, final.

leugnen, deny.

Qeute, pl. people, men.

Lidt, n. -8 -¢ (-er), candle,
light.

Lidtmep, /. Candlemas.

lieh, dear, beloved; ¢8 ift miv
—, I am glad.

Liebe, 7. love, affection.

Reben, love, like. -

licben8wiithig, loveable, ami-
able, lovely.
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Hebet, rather, sooner.

Lickhaber, m. -8 —, lover, =

Licbhaberin, /. -nen, lover.

Heblid, lovely, charming. madent, make, do, see to it; fidh
Bieberlid, dissolute, low. alle @hre —, cut quite a

Hegen, lie, be situated; waé
liegt baran? what does it
matter ?

Licutenant, m. —8 -8, lieuten-
ant,

Bindernt, mitigate, alleviate.

M' J.-n, lip'

Ligue’'ur, m. -8 -¢, liqueur,
cordial.

Livee’e, 1. -en, livery.

logteren, dwell, reside.

Lohu, m. —¢8 «¢, reward, wages.

Io§nen, reward.

198, loose, rid of, released.

Inébritden, pull the trigger.

I#fen, loosen, dissolve, obtain,
realize.

lo8gehen, S. start, go off, break
out (war).

loStommen, S. escape, get off,
get rid of.

loBreifien, S. tear away, break
loose.

lodwinden, S. wrench loose,
disengage.

Louisdsr’, m. -8 -8, louis d’or,
coin worth about $3.

lilgen, S. lie, tell a falsehood.

Luft, 7. «¢, pleasure, delight,
joy.

Iuftig, gay, lively, merry.

Luftipiel, n. -6 —¢, comedy.

figure; fid) —, make one’s
self out.

midtig, mighty, strong; master
of, have control of.

Madame, /. madam,

Mitdbdhen, n. ~¢ —, girl, maiden,
maid-servant. .

Magen, m. —8 =, stomach.

Mahlgeit, f. —n, meal, repast,

mahnen, remind, wain, ad-
monish, dun,

Majeftitt, 7. —en, Majesty.

Major, m. ~¢ —¢, major.

Mal, n. -8 —¢, sign, mark, time.

man, indef. prom. one, they,
people.

mand), many a, many a one,
some.

mandetlei, various kinds.

mandymal, occasionally, some-
times.

Maugel, m. —8 =, want, short-
coming, defect.

HRann, m. —¢8 «er, man, hus-
band.

Marlt, m. —¢8 «¢, market, mar-
ket-place.

martern, torture, torment.

mauen, mew.

Mauer, 1. -n, wall.

Manl, n. —e8 =er, mouth (of
animals).
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melr, undeclinable, more; nidt
—, no longer.

melrere, several.

mehrmal8, several times,

HMeile, 1. -n, mile.

mein, mine, my.

meinen, suppose, think, mean,
signify.

meinedgleidjen, my like, my
equals.

meinethalben, meinetivegen, for
aught I care, as far as I am
concerned, on my account,
I don’t care if I do.

meinig—, my, mine.

Meinung, . —en, opinion.

meiftenteild, ordinarily, gener-
ally, mostly.

melandolifd, melancholy.

melden, announce (a visitor),
report.

Menge, /. —en, crowd, multitude,
abundance.

mengest, mingle,
meddle.

Menfd), m. ~en —enn, man, hu-
man being, fellow.

Menfd, n -e¢ -er, hussy,
strumpet.

Menfdenhafy,  m. —e8, misan-

interfere,

thropy.

metlfen, mark, notice, ob-
serve.

Metice, x. -6 -8, calling, occu-
pation, trade.

Miene, /. -n, mien, expression,
look.
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milbtitig, charitable, benevo-
lent.

militacifd, military.

Minifter, m. -8 —, minister (of
state).

miffet, miss, spare, dispense
with.

Mifitvanen, n. -6, mistrust,
suspicion.

Mifvertindnis, ». —fes —fe, mis-
understanding.

wmit (with dat.), with, by, at,
along with.

mitbringen, irreg. bring along.

Mitleid, . -8, pity, compassion.

mitleidlg, compassionate, sym-
pathetic.

mituchmen, S. take along.

mit{dwinden, S. disappear with
the rest.

Mittag, m. ~6 —¢, midday, noon.

Mitte, . middle, centre.

mittelft-, middle, centre; mit.
-telft, by means of.

Mode, 7. -n, fashion.

mdgent, irreg. may, might, be
allowed, like, desire.

miglidh, possible.

Meht, m. -en ~en, Moor.

Monard), m. —ent ~en, monarch.

Mouat, m. ¢ —¢, month,

Monticrungdftiid, ». -8 -¢,
equipment,

Moraft, ». -8 «¢, swamp,
marsh, .

Mores, o). manners.

Meorgens, m. ¢ —, morning.
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morgen, to-morrow. nadigehen, S. follow.

Morgenlleid, n. ~¢8 ~¢r, morn- nadlommen, S. come after,
ing-gown. . follow.

Movgenland, 5. —¢8, Orient. nadylafflg, carcless, negligent,

Mibhe, f. -n, trouble, pains,
labor, efort.

Mijle, f. -n, mill,

Miler, m. -8 —, miller.

Mund, m. —¢8 <¢r (~¢), mouth,

milndlid, oral, verbal.

mutten, murmur,
complain.

miierifd, cross, peevish,

wiiffen, srreg. must, have to,
be obliged to.

Muttes, /. =, mother.

Mutwille, m. -né, wantonness,
mischievousness,

mutwillig, wanton, mischiev-

ous,

grumble,

nad) (with dat.), after, behind,
according to, for, about, by,
at, to, toward.

Radibar, m. -8 —u, neighbor.

nadbrandpen, use after, repeat
after.

nadybringen, irreg. bring later.

nadjdem, after, accordingly.

nadjdenlen, irreg. think over,
reflect. } .

Radbdenten, n. -8, reflection.

RNadfrage, /. -n, inquiry.

nadigebent, S. yield, give in, be
inferior to.

nadhlanfen, S. run after.

RNadyridht, /. —en, news, informa-
tion.

nadjeufen, S. call after.

nadifehens, S. look after, be
indulgent.

nadifpuden, spit after.

sAdft, next, nearest; nddfter
age, one of these days, ere
long.

RNadt, 7. =¢, night; de8 Nadjts,
by night.

nadyteilig,
harmful.

Madytwidyter, m. -8 —, night- .
watchman,

nadwetfen, point out, show.

RNadpweifung, f. -em, report, .
voucher.

fagen, gnaw.

nah(¢), near, close by.

nifer, nearer; be8 Ndberen, of
the details.

nitjern, refi. approach, draw
near.

RNe§rung, /. —en, food, nourish-
ment, '

RName, ». -né -1, name. .

sAmlid, same; adv. that is to
say. .

RNarr, m. —ei -en, fool; gum —
Baiten, make a fool of.

Rarrin, f. -nen, fool,

disadvantageous,
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nafeweis, impudent, saucy.

RNatw’s, f. -en, nature, char-
acter.

netiv'rlid, natural(ly), of course.

RNebel, m. ~¢ —, fog, mist,

ueben (with dat. or acc.), by
the side of, by, beside, be-
sides.

nebenan, adjoining, next door.

nebft (with dat.), together with,
including.

neden, tease.

Regligé’, morning dress, neg-
ligé.

nehmen, S. take, receive; ref.
behave.

RNeider, m. -8 —, envious per-

son.

. neidifd, envious, jealous.

neigen, incline, bend; geneigt,
favorably inclined.

Reigung, 7. -en, inclination,
choice, affection.

nein, no.

nennest, irreg. name; refl. be
called.

nett, nice, charming, neat.

fiens, new, fresh. .

Reugierde, 1. curiosity.

neugierig, inquisitive, curi-
ous

Reuigleit, /. —enn, news.
RNenjahe, n. -6 —¢, new year,
senn, nine.

neunsig, ninety.

nidht, not. .

RNidyte, 7. —n, niece.
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nidts, naught, nothing; —
weniger al8, anything but.

nidjt8wiithig, worthless, ‘con-
temptible.

nie, never.

wicderidjlagen, S. squash, anrul,
set aside.

nicherfepen, set down; reff. sit
down.

Ricdestriidptigleit, 7. —en, base-
ness, villany.

wiedrig, low, humble.

niemal8, never.

uiemend, indef. pron. nobody.

nimmet, never, no more.

ned, still, yet, in addition, be-
sides; weder . . . —, neither
. . . nor; — wnidt, not yet;
— ¢inmal, nodmals, once
more, again.

RNeot, /. ¢, need, want, trouble,
distress, danger. .

Notfall, m. -8 «¢, case of neces-
sity.

nidlg, necessary, needful.

notwendig, necessary, indispen-
sable.

RNotwendigleit, /. ~en, necessity.
nE=-nUN.
niidjtern, sober, temperate,

without breakfast.

uun, now, well.

nunmelt, now, accordingly, at
all events,

uug, only, simply, scarcely.

nugen (nilten), make use of,
utilize, be of use.
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o]

98, whether, if. -

sbent, ahove, upstairs, aloft.

sbendrein, into the bargain, in
addition.

oberft-, uppermost, highest.

Oberft, m. —en —en, colonel.

Oberitlien'tenant, m. -8 -8,
lieutenant-colonel.

‘.w’o ﬂfﬁl’ﬂ, ﬁmﬂp al-
though.

#%¢r, or, otherwise, else; ent-
eder . . . —, either . . . or.

sffen, open.

sffenbersig, open-hearted, frank.

Offigier, m. -8 ~¢, officer (of
the army).

#fnen, open.

oft, often.

#fter8, quite frequently, rather
often.

Oheim, m. —8 —¢, uncle.

shue (with acc.), without, but
for, except.

O, n. ~4 —en, ear.

Otensmie, 1. economy.

othentlid, orderly, proper, re-
spectable.

Ordre, f. -8, orders, com-
mand.

Othuung, /. -en, order, ar-
rangement.

Ort, m. —e8 -¢ (=ex), place,
spot.

| sttemantfd, Ottoman.

VOCABULARY

$Baar, n. -¢8 ~¢, pair, couple;
dn paar, a few.

paden, pack, seize; reff. be off,
get out.

Badinedit, m. -8 —¢, baggage-

man.

pantomimifdy, pantomimic.

Bapier, n. -8, paper; pl. ¢,
documents. .

phpilid), papal.

Barade, 7. -1, parade, review.

parabicren, parade, show off.

Baradies, n. —¢8 —¢, paradise,

patra’t, ready.

patlieren, gabble, palaver.

Parteilidhlelt, /. —en, partiality,
partisanship.

PBartie’, /. -n, match, party.

Bed, n. -¢8, pitch, ill luck.

Peinigung, f. —en, torture, tor-
ment.

perfe’tt, perfect.

Berle, /. —n, pearl.

Berfien, n. Persia.

Bf.—Bfennig, m. -8 ¢, pfennig,
penny.

Bferd, n. —e8 —¢, horse.

$Pflege, /. care, nursing.

plegen, nurse, care for; fidh
—, take it easy; etiwad u
tun —, be accustomed to do
a thing.

PBlist, /. -en, duty, obliga-
tion.
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PBforte, /. -n, gate, the Porte.

pfui, fie.

PBiitele, 7. -n, pistole (also the
name of a Spanish gold coin
worth about $3).

PBlay, m. —¢8 «¢, place, square.

plandern, chat, talk.

plaglidy, sudden.

plump, awkward, clumsy.

plitnderns, plunder, pillage.

podhen, knock, beat.

Bolen, n. -8, Poland.

politif@, political.

Bolige, /. police.

Bofie, 7. -, farce.

Bofien, m. ~¢ —, joke, trick.

Poit, 7. -e, post(-office),
mail.

PBog, the deuce, zounds.

prafhlen, boast, brag.

pratltizieren, slip adroitly, foist,
practise.

prellen, swindle; =prallen, be
thrown back, fly open.

prenfsifd, Prussian.

Pring, m. —en —en, prince.

Brobe, 7. -n, proof, test, trial,
sample.

prompt, prompt.

prapheseien, prophesy,

- PBroving, 1. ~en, province.

Progentdien, n. -8 —, percent

(or s0), small discount.
priigeln, beat, thrash, cudgel.
Pudel, w. -8 —, poodle.
Buult, m. —e8 —¢, point, spot.
pupen, dress up, adorn,
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quitlen, tease, torment.

Qualgeift, . —8 —er, tormentor,
tease.

Quarl, m. -8, stuff, trash.

Quartic’s, ». -8 —¢, quarter,
quarters.

R
Radie, /. revenge, vengeance.
Raden, m. ¢ —, throat,

mouth, jaws.

tidyen, revenge, avenge.

Radfudt, 7. vindictiveness, re-
vengeful spirit.

Rader, m. -8 —, rascal, villain.

Radb, n. —e8 =¢r; wheel, rack.

RNaud, m. -6 ~er, edge, border,
rim, brink.

rapportieren, report.

tafend, raging, stark mad.

rafieren, shave.

taffeln, rattle, clatter.

Rat, m. —¢8 «¢, counsel, advice,
council, counselor.

tatent, S. advise, guess.

tatifabieren, ratify, confirm,
approve.

Ritfel, . -4 —, riddle, enigma.

RNaudy, m. —¢8, smoke.

tanden, smoke.

giumen, remove, move out,
vacate, give up, -

RNanfdy, m. —e$ ¢, intoxication,
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vedjnen, count, reckon.

Nedunng, /. —ew, bill, account,
calculation.

vedit, right, correct, just, fair

“r n -4 - "‘h.n claim,
justice, the law.

Redifestigung, /. —en, justifica-
tion, vindication.

Redythaber, m. 6 —, dogma-
tist.

veditidhaffen, homest, upright.

Redytidaffenbeit, 7. honesty,
upnghtm

Rebe, 7. —n, speech, talk,

veden, talk, speak.

Redendart, /. —en, phrase.

vedlidy, honest.

Regime'nt, n, & -¢ (or -e1),
regiment.

teidy, rich, wealthy.

veidhen, reach, hand, pass.

Reijtum, m. -8 aer, riches,
wealth,

vein, clean, pure.

Reife, 7. -n, trip, journey,

seifen, travel, journey.

seifen, S. tear, snatch.

veiten, S. ride.

Reittnedht, m. -8 —¢, groom.

Reitpferd, n. —e8, ¢, saddie-
horse, )

Reig, w. —¢8 —¢, charm, attrac-
tion.

veigend, charming, attractive.

Relen't, m. —en —en, recruit.

tennen, srreg. run, race.

Renner, m. 8 —, race-horse.

VOCABULARY

Rentmelftes, steward, treasurer.
Republi’t, 1. -en, republic.
vefolvieren, resolve, decide.
Refpe’tt, m. —8, respect, regard.
ReRk, m. —¢$ —¢, remaindes, rest.
Refiden, x. 8 —, remnant.
tetten, save, rescue.
tesen, regret, sue, repent; ef
veut mid, I am sorry for it.
Reva'nde, revenge, satinfac-
tion.
sidgtent, direct, turn, address.
sidtig, correct, right, true.
Ridgtigleit, 7. truth, correctness,
accuracy; damit Hat e8 feine
—, that is really so.
Ring, m. —¢8 ¢, ring.
Ringeldhen, n. -6 —, little ring.
tingen, S. wring, wrest, struggle.
Ritter, m. -8 —, knight, cham-
pion, cavalier.
Rittmeifter, m. ¢ —, cavalry
captain.

© Rittmeifterin, 7. —nen, wife of a

cavalry captain.

Roggen, m. -4, rye.

Raldyen, n. -8 —, little roll.

Rolle, /. -n, roll, part, réle.

RNefarst, m. —¢8 =«¢, horse-
doctor.

Ritden, m. -8 —, back, rear.

W. J. -, md' con-
sideration, respect.

eufen, S. call, shout.

Rube, f. rest, sepose, com-
posure, quiet, peace.

tmben, rest.
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tmbig, calm, quiet, composed.

Ruhmbegicerde, /. ambition, de-
sire for fame,

rilhmen, praise, refl.
boast.

tuhmooll, famous.

tithren, touch; refl. stir, move.

Rilhrung, /. emotion.

tuinieven, ruin.

Rummel, m. -8, business,
game, dodge, trick.

Rumpf, m. —¢8 «¢, body, trunk.

Runde, 1. -n, round, circle, cir-
cumference.

rupfen, pick, pluck.

extol;

Saal, w. -¢8 Sile, hall, large
room.
Sibel, m. 8 —, sabre, sword.
Sadie, f. -n, affair, matter,
case, business. :
Sadfen, n. -8, Saxony.
fadfifdy, Saxon.
fadit(e), gentle, soft, noiseless.
fagen, say, tell, speak, declare.
fatt, sated, satisfied, full.
Sau, f. «¢, sow, swine.
_fauer, sour, bitter, hard te
obtain.
©daden, m. -8 «, loss, harm,
injury; 8 ift {dabe, it is too
bed, a pity.
Sdadenfrende, /. malice, ma-
lignity.
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f&adlo#, barmless; — bhalten,
indemnify, compensate.

Sdydfer, m. -8 —, shepherd,
swain.

{daffen, S. make, create, ob-
tain, procure, get; aué bden
Augen —, get rid of.

Wm: J. -nen, wag, 5°ke"
rogue,

{dai®yait, roguish.

{&&men, refl. be ashamed.

Sdande, f. disgrace, shame,
infamy.

fdarmicren, flirt.

Sdatten, m. -8 —, shade,
shadow.

Séeatu’lle, /. -u, strong-box,

casket.

fdjkgen, value, prize, esteem,
estimate.

Shawder, m. -8 —, dread,
shudder, horror.

Shadern, n. -8, awe.

fdaubern, shudder, shrink from.

fdeiden, S. separate, divide.

Sdiein, m. -8 —¢, appearance,
lustre; jum ©dyeine, for ap-
pearance’s sake.

fd@eiften, S. shine,
seem, )

{delten, S. scold, chide.

{dsenten, give, present.

fderzen, joke, jest.

féiden, send, dispatch.,

Shidial, n. -8 -¢, fate, des-
tiny.

fédicken, S. shoot.

appear,
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féimpli®, disgraceful, shame-
ful.

S@laf, m. -8, sieep.

{®iafen, S. sieep.

Shliafsimmer, 5. ¢ —, bed-
room. .

Sdlag, m. ¢ ~¢, blow, stroke.

f®lagen, S: beat, strike; gefdhlas
gen, ruined.

{@ledht, bad, poor, . mean,
humble.

{dlcidhen, S. creep, sneak, steal.

“‘df“.r m. 8§ -, bY'P‘th:
secret path.

{thleppen, drag.

{dlimm, bad, evil.

Sdilingel, m. -8 —,
insolent fellow.

Sdlok, ». —8 ~er, lock, latch,
castle.

{@lummers, drouse, slumber,
doze.

Sdlifiel, m. 8 —, key, cue,
clew.

{dymeden, taste.

fdmeidgeln, flatter, caress.

@dmers, m. 8 -em, pain,
sorrow, grief.

Shneller, m. 8 —, trick,
dodge, scheme.

Sdnur, f. ¢, string, cord.

Sdmurre, /. -n, joke, yarn.

Sdyelela’de, /. chocolate.

f&om, already, surely, well,
indeed.

{dédn, beautiful, handsome,
fine, :

VOCABULARY

Shdpfer, m. 8 —, creator.

©Sdrante, /. -n, limit, barrier;
#l. lists,

{@redbhaft, timid, fearful.

{dyrediid, terrible, dreadful.

fdyreiben, S. write.

Sdhreiben, 2. 8 —, letter.

Sdhreiber, m. -8 —, writer,
secretary.

Sdjreiberei, f. -en,
scribbling.

Sdyreibpult, n. -8 —¢, desk.

Sdyreibzeng, 2. —8 ¢, inkstand,
writing material..

{dreien, S. cry, scream, shriek.

{@riftlid, in writing.

Sdyritt, m. —8 -¢, step, pace,
gait.

{@itdytern, timid, shy.

Sduh, m. -8 —¢, shoe.

Sdub, 1. —en, guilt, fault, debt.

{duidig, guilty, at fault, owing.

Sduidigleit, 7. duty.

Sdulduer, m. -8 —, debtor;
(Lessing) creditor.

@dulter, 1. -n, shoulder.

Sdulzengeridit, n. —8 —¢, estate
of a village judge.

@durle, m. -1 -n, rascal, vil-
lain, knave.

{durtifdy, rascally.

Sdhufy, m. —e8 =¢, shot.

@©dyug, m. —¢8, protection, shel-

ter. 'y
Sdingengel, m. -8 —, guardian
angel. :
{éwad), weak, feeble.

writing,
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Sdwang, m. —¢8 «¢, tail.

{@wary, ‘black, dark.

fdwajen, chat, gossip.

{&welgen, S. be silent, become
silent.

Sdywelle, /. -n, threshold, step.

Sdwemme, /. -n, horse-pond.

{@wez, heavy, hard, difficult.

{@werlid, hardly, scarcely.

Sdwert, n. —¢8 —cr, sword.

Sdwefter, f. -1, sister,

{@winden, S. disappear, be lost.

{@todren, S. swear.

Se.~fdner, his.

feds$, six.

Secele, soul, heart.

fehen, S. see, look.

febr, very, much.

fein, poss. his, its.

fein, S. be, exist; aué —,
be over with, come to an
end.

{einesgleidien, the like of him.

feinig-, his, its. _

feit (with dat.), since, from,
during.

feitdem, since then, since.

Seite, 1. -n, side, page.

Seitenlinie, /. —en, branch.

felbit, self; even.

Selbfterhaltung, f. self-preser-
vation, . :

{elten, rare, seldom.

fenden, irreg. send.

{engen, singe, burn.

fegen, set, put, place; refl. sit
down,
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Cenfger, m. -8 —, sigh, moan.

R, ref. pron. third pers., sing.
end pl. him-, her-, itself,
themselves; reciprecel, one
another, each other.

fidher, sure, certain, safe, re-
liable.

Siderheit, assurance, certainty,
safety.

fidetli®y, surely, certainly.

fie, she, her, it, they; you.

fichen, seven.

Sicg, m. —¢8 —¢, victory.

Gittenridhterin, 7. -nen, moral-
izer, censor.

fiten, S. sit; — lafjen, abandon,
desert, jilt.

{, so, thus, as, however.

febald, as soon as.

fodaun, then.

fogleid), immediately.

©olin, m. —8 =¢, son.

fold®, such.

©Soldat, m. —en -en, soldier.

follen, irreg. shall, should,
ought to, be to, be said to,
be intended to.

Sommer, m. -8 —, summer.

fonady, hence, in that case, ac-
cordingly, consequently.

fonderbar, strange, peculiar.

fonberlidy, special, especially.

fondern, but.

Sonne, 7. -n, sun.

fouit, else, otherwise, besides;
fonftwo, elsewhere.

Sophiftin, /. -nen, sophist.
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Coge, /. -8, care, warry,
anxiety, sortow.

foegen, care for, look after,
provide; worry.

fowell, as well.

fyalten, split, cleave.

@panien, ». Spain.

fratfam, economical.

Sparfambeit, /. economy.

Spafs, m. —¢8 ¢, joke, jest.

frahen, jest, joke..

fyafbeaft, funny, droil.

foit, late.

fypeifen, eat, dine.

fperren, bar, block up; ref.
resist.

€piel, n. -8 ¢, play, game,
card playing, gambling.

fpiclen, play, gamble.

, m. -n -u, thief,

rascal.

fostten, ridicule, scoff, mock.

Spitterel, 1. -en, ridicule.

fpdétif@, mocking.

©prade, /. -n, speech, lan-

guage.
foveden, S. speak.

foreigen, spread out; refl. resist. -

fycengen, blow, blast, burst,
dash; break (a bank).

foringen, S. jump, leap, runm,
spring.

fonden, spit.

©r.=feiner, his.

#! hush, say.

Staat, m. —e8 —en, state.

©tab, m. —¢8 =¢, staff, stick; den

VOCABULARY

— bredhen, pronounce sen-
tence (of death), condemn.
Stabdrittmeiftes, m. 4 —, cap-
tain of the stadl, adjutant.
Stadel, m. 8 —, thorn, sting.

Stadt, 7. ¢, city, town.

Rampfen, stamp.

Stand, m. —¢8 =¢, rank, posi-
tion, class; pl. Diet, legis-
lative bodies; im ftande fein,
be able.

#tast, strong, sturdy, vigorous.

face, stiff, rigid, fized. .

Statt, 1. place; p fatten fom-
men, be advantageous, come
in handy; ftatt—-anftatt.

feden, stick, put, be hidden,
be; ba ftedt’s eben, that’s just.
the point; babinter (Gierhin«
ter) —, be back of it.

fichen, S. stand, remain; —
bleiben, stop.

fiehlen, S. steal.

feeif, stiff.

fieigen, S. climb, ascend.

©telie, /. -n, place, spot; gur
— {&affen, bring to the spot;
gur — fein, be present.

fellen, place, put, set.

Stellung, /. -en, position, pos-
ture.

flemmen, stem; reff. resist,
oppose.

flerben, S. die.

Stern, m. -6 ¢, star.

Stidh), m. —¢¢ —¢, sting, thrust,
stitch; im Stidje (affen, aban-
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doa, leave in the lurch; ~
Galten, stand the test.

Sticfel, m. -8 —, boot.

ftier, staring, rigid, fixed.

ftiften, establish, cause, incite.

ftill, quiet, calm, silent.

Stimme, /. -1, voice, vote.

Stitn(e), f. —~en, brow, forebead.

Stolz, m. ~¢8, pride, haughti-
ness.

ftel3, proud, haughty.

fiofgen, S. push, knock, thrust,
kick.

Strafie, . -0, street, road.

Streidy, m. —¢8 —¢, blow, stroke,
trick, prank.

fircitig, contested; — maden,
contest.

Steenge, f. severity,
strictness.
Stilbdyen, n. -8 —, littie room.

Stube, /. ~u, room.

ftubieren, study.

flumm, mute, silent, dumb.

Stunde, /. -n, bour

Slrm, m. ¢ ~¢, storm, tem-
pest; assault, attack.

fiiemifd), impetwous, stormy.

finrgen, rmsh, fali headiong.

@©titye, /.-, prop, stay, support.

fingen, be startied, stop short.

Subsrdination, 7. subordina-
tion, discipline. -

fudjen, seek, search. for.

Comms Commasmum (Latis),
sum of sums, sum total.

Summe, /. -3, sum, amount.

rigor,
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@ilnde, 1. -1, sin, offence.
{itfs, sweet, delightful.
Sgene, f. -, scene, flies,

T

Zabagie, /. -n, smoking-room,
club,
Tafel, /. —u, table, dinner.
Tag, m. —¢4 —¢, day, light.
tiaglidy, daily.
Taler, m. -8 —, dollar, thaler.
titnbelun, trifie, toy, dally.
tapesieren, paper.
tapfer, brave, valiant, excellent.
Tapferleit, /. bravery, valor,
courage. .
Teidye, /. -n, pocket.
Tajdenbudy, n. -8 ~cr, pocket-
e book, note-book.
Tafe, /. -, cup.
Zat, /. —en, deed, act; iuhct -
in fact.
Laubdgen, x. -8 —,
pigeon.
Tanbenjdjing, m. -8 ~¢, dove-
cote.
fanfeud, thousand.
Tee (Thee), m. -6, tes.
teilen, divide, distribute, share.
teilmehmen, take part in, par-
fewes, dear, expensive, ceatly.
Tenfel, m. -8 —, devil.
Lhitvingen, u. -8, Thuringia.
dief, deep, low, profound.
tilgen, pay, settle.

, young dove,
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Tinte, f. -u, ink. tvenlod, faithless, treacherous.
i), m. —e8 —¢, table. Trieh, m. —¢8 -¢, impulse, in-
Titel, m. -8 —, title. stinct.

Todjter, /. =, daughter. ZTricbfeder, /. -n, spring, mo-
Tob, m. —¢8 —¢, death. tive, energy.

toll, mad, crasy. trinlen, S. drink,

Tolpel, m. -8 —, blockhead,
dunce.

Ton, m. —¢6 =¢, tone, sound.

top)p, agreed, settled.

tot, dead.

thten, kill.

tragen, S. carry, bear, wear,

teagl{®, tragic.

tralticren, treat.

Trane, 1. -n, tear.

tranen, trust, confide.

Teaner, /. mourning, sorrow,
grief.

tranern, mourn, sorrow.

Teaum, m. —¢§ ~¢, dream.

trhumen, dream; fidh — laffen,
fancy, imagine.

Triumer, m». -8 —, dreamer,
visionary.

teautlg, sad, mournful, melan-
choly.

treffen, S. hit, strike, meet, hit
upon.

teefflidy, excellent, suitable.

treiben, S. drive, carry on. -

trennen, separate, sever.

Treeppe, /. -n, stairway, flight
of stairs,

treten, S.tread, step, walk, enter,

Trvene, /. fidelity, loyalty, faith-
fulness.

tredien, dry, barren.

Tremmel, /. -n, drum.

Trommelfdhlager, ». -4 —,
drummer.

Teepf, m. -8 ¢, simpleton,
ninny.

Teo, m. —¢8, defiance, stub-
bornness, obstinacy.

teol (with gen. or dat.), in spite

Tounl, m. -e8 =«¢, drink,

draught.
teunlens, drunk, intoxicated.
thdjtig, capable, excellent,

hearty.
tidifdh, malignant, spiteful. '
Tugend, /. —en, virtue.
tugendhaft, virtuous.
tun, S. do, make, perform; ¢
mit einem ju — Gaben, have
to deal with.
Zhe, /. —en, door.
Tiiele, m. -n -n, Turk.

|
u

fbel, evil, ill, bad; -— nefmen,
take amiss.

fber (with dat. or acc.), over,
above, more than, across,
during, by way of.
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ftberall, everywhere,

iiberallfin, everywhere, in every
direction.

iberfliffig, superfluous.

ftbergeben, S. hand over, de-
liver, surrender.

fiberlaffen, S. leave to, relin-
quish, give up.

fiberlegen, consider, think . . .
over, reflect.

fiberiegung, f. reflection, de-
liberation.

fibermorgen, day after to-mor-
‘row.

fibermiitig, wanton, boisterous,
overbearing.

fiberve’den, persuade.

@tberrei’djen, hand over, deliver.

iiber{dyla’gen, S. skip (a pas-
sage), force a card.

fibertrei’bung, 7. —en, exaggera-
tion.

fiberwa’dien, exhaust by watch-
ing.

fiberzen’gent, convince.

fibrlg, remaining, left over; —
fein (bletben), remain, be left.

#ibrigensd, moreover.

Whe, f. -en, watch, clock,
o’clock.

um (with acc.), at, around,
concerning; in order.

umar’men, embrace.

w'mgehen, S. act, deal with,
handle.

w'miehren, turn around, turn
over.

sumne’bels, overcloud, envelop
in fog.

w'mfehen, S. reft. look around.

amfo'nft, in vain, for nothing.

Wmptand, m. -8 =¢, circum-
stance, ceremony, formality.

w' mftandlidh, circumstantial, in
detail.

w'mivenbden, irreg. turn around.

unanftindlg, improper, unbe-
coming, indecent.

unangenchm, unpleasant, dis-
agreeable.

unbarmbersig, merciless, hard-
hearted.

unbefohlen, unbidden.

unbefannt, unknown, strange,
unacquainted.

unbefdjeiden, indiscreet, inso-

lent.
unbefdolten, unblemished, irre-
proachable.
Unbefonnenbeit, /. —en, rashness,
imprudence, thoughtlessness.
unbeweglid), motionless.
unbiegfam, inflexible.
und, and.
unebent, uneven; nifit —, not
bad, quite passable.
uneigenniiglg, unselfish.
uneingeladben, uninvited.
unendlid, endless, infinite.
unentbehelidh, indispensable.
unteriwartet, unexpected.
unerasgen, infant, uneducated.
unfehlbar, infallible, certain.
anfrenudlid), unfriendly,unkind.
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ungeadjtet, notwithstanding, in
spite of.

nngefithe, about; von —, acci-
dentally.

ungehalten, impatient, angry,
indignant.

ungehangen, unhanged.

ungemein, uncommon.

ungepugt, unadorned.

ungern, unwillingly.

ungef@liffen, unpolished, rude.

ungefiim, impetuous, vehe-
ment.

UingeRiim, n. -8, impetuosity.

ungetven, faithless, disloyal.

Unglid, =». -8, misfortune,
ill-luck, accident.

ung(idli®, unbappy,
tunate.

unglidlidertveife, unfortunately.

Hingnade, /. disfavor, disgrace.

unbdflidh, impolite.

Hniferm, £. —en, uniform.

unlingft, recently.

Unmenfd, m. —en -en, brute,
monster, inhuman fellow.

unmdglidy, impossible.

unredht, unjust, wrong.

Uncedit, ». -8, fault, error,
wrong, injustice.

wnridhtig, incorrect, wrong.

Hunruhe, uneasiness, disturb-
ance.

untubig, uneasy, restless, noisy.

wnd, dat. and acc. of wit, to
us, us.

Unfdguld, /. innocence.

unfor-

VOCABULARY

unfduidlg, innocent, guiltless.

unfer, poss. our, ours.

unfer, gen. of Wwir, of us.

unten, below, downstairs, un-
der, among, between, in the
midst of.

unterbre’den, S. interrupt.

unterha’lten, S. entertain, con-
verse.

w'ntertommen, S. find shelter.

unterne’hmen, S. undertake.

Waterpfand, ». —8 «ct, security,
pledge.

Unterre’dung, f. —en, conversa-
tion, interview.

unterri’dten, inform, instruct.

unterfdla’gen, S. embezzle,
force a card.

w’nterfteden, incorporate with.

unterfte’hen, S. dare, venture.

unterftitgen, support, assist.

unterfu’djen, investigate.

w'ntertinig, humble, submis-
sive.

untetweg’s, on the way.

unveritnderlih, unchangeable,
unalterable.

unverlsren, safe, not lost.

unvermutet, unexpected.

unverfdimt, shameless, impu-
dent, insolent.

unverfehrt, unimpaired,
touched, safe.

unverzeihlidh, unpardonable.

Untville, m. -ns, displeasure,
indignation.

nrgieren, urge (in court).

un-
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Hrfadje, 1. -n, cause, reason.
Heteil, n. -8 —¢, judgment, sen-
tence, verdict.

urteilen, judge, decide.

Baluta, f. value, face value.

Bater, m. 8 =, father.

Baterland, n. -8, fatherland,
native country.

Bene'dig, Venice.

venetia’nifd, Venetian.

verabfdjieden, discharge, dis-
miss.

veradjten, despise.

verddhtlidh, contemptible, con-
temptuous.

Beradytung, f. contempt, scorn.

vevitndbern, change, alter.

Berinderung, f. —en, change.

veranlaffen, cause, induce, oc-
casion.

Berantwortung, f. responsibil-
ity.

verbauen, build in, obstruct by
building.

verbeifien, S. suppress, stifle.

vetbergen, S. conceal, hide.

Berbengung, 7. —en, bow.

verbieten, S. forbid, prohibit.

perbinden, S. connect, unite,
oblige.

 Berbindlidyleit, /. —en, obliga-

tion, obligingness.
Berbindung, /. —en, connection,
union, marriage.

verbiffen, suppressed, sullen.

Berbredjen, . -8 —, crime.

Berdbadyt, m. -8, suspicion.

vetbammen, condemn; vers
dammt, confounded, ac-
cursed.

verdanfen, owe, be indebted
for.

verderben, S. spoil, ruin.

Berdberben, ». -8, ruin, destruc-
tion. = '

verbienen, earn, deserve, merit;
verbient, deserving.

Berdienft, n. —8 —¢, merit, de-
serts.

Berdienft, m. -8, gain, earnings,
wages.

verdienftli), meritorious, de-
serving. .

verdritngen, crowd out, dis-
place.

verdriehen, S. vex, irritate.

verdrieklid, ill-humored, vexed.

Berdrufs, m. -8, vexation,
anger. ’

verehren, honor, adore.

verfahren, S. proceed, act.

Berfalhren, n. 8 —, method of
procedure, conduct.

verflichen, S. flow off, pass,
elapse.

vergeben, S. forgive, pardon.

vergebens, in vain, to no pur-

. pose. '

Bergebung, 7. forgiveness, par-
don.

vergehen, S. pass away, perish.
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wergefien, S. forget.

Bergnilgen, n. -6 —, pleasure,
enjoyment. ’

wehitrien, harden.

werhindern, prevent, hinder.

werizren, refl. stray, lose one’s
way, err.

weritabel, real, genuine.

werlaufen, sell.

werlehrt, wrong, absurd. -

werlennen, misjudge, mistake,
misconstrue.

verluitpfen, link, join.

werlangen, claim, desire, de-
mand.

Berlangen, n. -8 —, desire,
demand.

verlaffen, leave, forsake,
desert; reff. depend upon.

werlanfen, S. run astray; perf.
part. vagrant, runaway.

verlegen, misplace, mislay.

verlegen, embarrassed.

Berlegenheit, 1. —en, embarrass-
ment, confusion.

verleiben, S. lend, confer upon.

verleiten, mislead, induce,
tempt.

vetlengnen, disavow; refl. be
untrue to one’s self, conceal
one’s identity.

Berlenmder, m. -8 —, slan-
derer.

verliebt, amorous, in love.

verlieren, S. lose; reff. get lost,

Berluft, m. -8 —¢, loss, damage.

vermaledeien, curse.

VOCABULARY

wermeljren, increase; ref. mul-
tiply.

wermelbent, announce, ropon.

vermicten, rent, hire, lease.

wermdgen, irreg. be able, in-
duce, prevail upon.

Bermigen, n. ¢ —, ability,
property, wealth.

wermutens, presume, suspect,
conjecture.

wermutlid, probable, prelum-
able,

wernaret, infatuated.

yetnehmen, S. hear, pereewe
cross-question.

wernidjten, destroy, annihilate.

Bernunft, f. reason, intelli-
gence.

verniinftig, sensible, rational,
reasonable.

Bererbuung, /. —en, ordinance,
regulation.

verpfliditen, oblige, put under
obligation, pledge.

Berritter, m. -8, —, traitor.

Berriditung, f. —en, business,
affair. )

verfagen, deny, refuse.

verigaffen, procure,
supply.

verfdmt, bashful, timid.

verfdjeudien, scare away.

verfdichert, S. postpone, defer.

verfdicden, different, various.

veridglagen, S. matter, make a
difference.

hcrmﬁeﬁw S. lock, close

obtain,



VOCABULARY

ver{dlsflen, closed, locked, re-
served.
verfdjonen, spare.
ver{dweigen, S. keep secret,
conceal. .
ver{dhwemmen, wash away.
Berfdwender, m. -8 —, spend-
thrift.
verfegen,
pawn.
verfidjern, assure, assert, de-
clare.
DBerfiderung, /. —en, assurance.
. vetfiegeln, seal.
verfparen, save, reserve.
verfpielen, lose in gambling.
verfpredien, S. promise.
Berftand, m. —¢8, sense, reason,
understanding.
verftehen, S. understand; fidh
auf etva8 —, be skilled in,
be a connoisseur; ¢8 verfteht
fid, it is a matter of course.
Serfiefiung, deception, pre-
tence.
verftofien, S. cast off, turn away,
disown,
Berfud), m. -8 ¢, trial, attempt.
verfudjen, try, tempt, test, ex-
periment.
verteidigen, defend.
wertieft, absorbed.
pertvauen, confide, entrust.
Bertranen, n. -8, confidence.
vertranlid, intimate, familiar,
affectionate.
vertrant, intimate.

transfer, remove,

\
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verteeiben, S. drive away, eject,
turn out.

vertrinfens, S. spend on drink.

perungliiden, meet with an
accident.

verwabren, keep safe, preserve.

Berwalhrung, /. keeping, cus-
tody.

perveigern, refuse.

verweilen, tarry, linger, stay.

Berweilen, ». -8, delay.

Berweld, m. —¢6 —¢, rebuke,
reproof.

verwirren, confuse.

Benwvirtuug, f. —en, confusion;
embarrassment.

verwundern, astonish, surprise.

Berwunderung, 7. astonishment.

verwiinfden, curse.

verwiinfdyt, accursed.

veraehren, consume, spend.

verzeihen, S. forgive, pardon.

Berseihung, /. pardon.

vergichen, S. defer, tarry, inter-
twine; verjogener Name, mon-
ogram. :

vergweifelt, confounded, ac-
cursed, desperate.

Sergweifiung, /. despair.

wegleren, vex, make fun of.

Bich, n. —¢8, cattle, brute, beast.

wiel, much, many.

viclieidt, perbaps.

vielmehr, on the contrary,
rather.

wier, four.

vierfady, four-fold.
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Sicrtelftinddien, n. -6 —, quar-

ter of an hour,
viecrundsvansig, twenty-four,

viersehn, fourteen.
voll, full, filled, complete.

Bollblitigleit, excess of blood,
apoplexy.

vellend8, completely, moreover.

voller, full of.

villig, full, entire, complete.

velllsmmen, complete, perfect.

Belltsmmenbeit, /. —en, perfec-
tion.

Bolimadyt, authority.

volljichen, S. execute, carry out.

ven (with dat.), from, of, about,
concerning, by.

ver (with dat. or acc.), before,
in front of, because of, from.

wetan, on ahead, in front.

veranfteden, stick forward, put
forward.

veraud, ahead; im —, in ad-
vance.

verausfehen, S. foresee, antici-
pate.

vorbel, past, along by.

verbeigehen, S. pass.

verbereiten, prepare.

Berbercitung, /. —en, prepara-
tion.

Betbetwufit, m. previous knowl-
edge.

Borbitterin, 1. —uen, intercessor,
mediator.

verenthalten, S. withhold, keep

from.

VOCABULARY

Borfahr, m. -6 (or -em) -em,
ancestor, predecessor, fore-
father.

vetfahren, S. drive up.

Borfall, m. —8 =¢, event, occur-
rence, incident.

vergeben, S. advance, give a
start.

wergehen, S. occur, go on, hap-
pen.

vether, before, previously.

veehin, a little while ago, pre-
viously.

vetig-, former, previous, last.

verfsmmen, S. occur, happen,
seem, appear, cross one’s
way.

Betliche, /. preference.

Bermittag, m. -8 —¢, forenoon.

permittags, in the forenoon.

Bermund, m. —8 ~¢r, guardian.

pornehm, distinguished, aristo-
cratic.

pornehmen, S. undertake, take
in hand; reff. resolve. :

Berpsiten, m. —8 —, outpost.

Boetredit, n. -8 —¢, privilege
prerogative. :

Berfag, m. -8 =¢, intention,
resolve.

verfdsichen, S. advance.

Borfdhufs, m. —¢8 «¢, advance,
loan.

Boerfehung, /. providence.

Berfidt, /. precaution, provi-
dence.

verfidhtig, cautious, provident.



VOCABULARY

betfpicgeln,
with,

verftehend, above mentioned.

verftellen, place before, intro-
duce; refi. imagine, fancy.

Borftellung, f. —en, representa-
tion, introduction, remon-
strance, idea, concept.

1 Borteil, m. -8 —¢, advantage.

vortrefflid), excellent, splendid,
capital.

bortreten, S. step forward, ad-
vance; step in front of.

Borwand, m. —8 =«¢, pretext,
excuse.

pretend, delude

votwerfen, S. reproach, up-
braid.
vorsiehen, S. prefer.
B

BWadtmeifter, m. -8 —, ser-
geant.

BWadytmeifterin, f. -nen, ser-
geant’s wife.

wader, brave, honest, sturdy.

wagen, dare, risk, venture.

BWagen, m. -8 —, carriage,
wagon.

witgen, weigh, consider.

withlen, choose, select.

wake, true, genuine, real.

wihrend (with gen.), during;
conj. while, whilst.

wabrhaft, true, truthful, vera-
cious.
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wahhaftig, truly,
verily, really.

Babrheit, 7. —en, truth,

wabhelidy, verily, truly.

wabhr{deinlidh, probable.

Batife, /. -n, orphan.

Bald, m. —e8 ~er, woods, forest.

Ball, m. -8 «¢, rampart.

Ballung, 7. —en, agitation, emo-
tion, commotion.

BWand, 1. ~¢, (inside) wall.

wanbern, wander, travel, roam.

wann, when, at what time;
conj. when, if.

warm, warm.

warnen, warn, caution,

warten, wait, stay.

Bartung, /. attendance.

warum, why, wherefore.

wa#, what, that, which, what-
ever; — filt ein, what a, what
sort of; =etwas.

Baffer, n. -8 —, water; ju —
werden, come to naught; u
— maden, reduce to nothing.

Bedfel, m. -8 —, change,
draft, bank-note. .

wedeln, wag, fan.

weder, neither; — . . . nod,
neither . . . nor.

Beg, m. —¢8 —¢, way, road.

tveg, away, off, gone.

wegbleiben, stay away.

tvegen, on account of.

wegfahren, S. drive away (in a
carriage).

weggehen, S. go away.

certainly,
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weglapetn, capture, kidnap.
weglommen, S. get away, get
off.
wegnehmen, S.
capture.
wegrelten, S. ride away.
wegfegen, sct down.
wegluenden, irreg. turn away.
wegwetfen, S. throw away.
Weh, n. -8, woe, pain, grief;
weh tun, cause pain, inflict

take away,

grief.
Weib, 5. —¢4 —er, woman, wife.
weiblid), female, womanly,
feminine.

weigern, refl. refuse.

BWeigerung, 1. —en, refusal.

weil, because, since, as.

Beile, 7. while, short space of
time.

weinen, weep, cry

Beife, /. -n, manner, way.

welfe, wise; die Weifen, wise men.

weifen, show, point out.

weidmadien, fool, deceive, im-
pose upon.

weit, wide, far, distant; bet
weitem, by far.

weiter, farther; — nidyts, noth-
ing else.

weld), which, that, what, some,
any.

BWelt, /. —en, world, earth,

wenden, srreg. turn; refl. turn
around.

Bendung, /. ~en, turn, evasion,
phrase.

VOCABULARY

wenlg, little, few, not much,

not many.
Benigleit, /. smallness, insig-
nificance; meine —, my

humble self. .

yenn, when, whenever, as soon
as; if, in case; — {djon, what
of it.

wet, who, whoever, he who.

wetbent, S. become, grow, turn
into.

wetfen, S. throw, cast, fling.

wert, worth, worthy, dear.

Bert, m. —¢8 —¢, worth, value.

Befen, n. -8 —, being, creature,
essence, nature, character,
conduct.

twetten, wager, bet.

widjtig, important.

wider (with acc.), against, in
opposition to.

widerfahren, S.
befall.

wiberiviirtig, disagreeable, re-
pulsive, repugnant.

widbmen, dedicate, devote.

toidrig, unpleasant, loathsome.

wie, how, like, as, when.

wicder, again, once more; bin
und —, now and then, to
and fro.

wicderfinden, S. find again.

wicdergeben, S. give back, re-
turn.

wickerherfiellen, restore.

wicherlehren, come back, re-

turn.

happen to,



VOCABULARY

wicderlommen, S. come again,
return.

wicdernehmen, S. take back.

wicderfagen, repeat, say again.

wicderum, again.

wicderverlangen, demand back.

wiegen, S. weigh.
Bien, 1. -8, Vienna.

" wild, wild, ferocious, fierce.

Bille(n), m. -8, will, intent,
consent, wish; um . . . willen,
for the sake of.

willig, willing, ready.

willigen, consent, assent, agree
to.

willtsmmen, welcome.

BWindbentelet, /. -en, boasting,
bragging, folly.

Bint, m. -e8 —¢, hint, nod, sign.

Winlelzug, m. -8 ~¢, evasion,
shift, subterfuge.

winfent, beckon, give a sign.

winfeln, whine.

BWinter, m. -8 —, winter.

Winterquarticr, . -8 —¢, winter
quarters,

wit, we.

witheln, whirl, beat, roll (drum).

wirblidht, whirling, giddy, dizzy.

witllid), real, actual, in fact.

Birt, m. —¢8 —¢, host, landlord,
innkeeper,

BWirtdhaus, n. -e¢ =«¢r, inn,
hostelry, hotel.

Wirtstafel, /. -n, table d’héte.

wifdjen, wipe, rub.

BWifpel, m. -6 —, =24 Sdeffel
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(6 Scheffel of rye =88 pounds),
say load.

wiffen, irreg. know, know how.

Witwe, 7. -n, widow.

we, where, somewhere; when,
if.

Ml J. -n, week.

wefiir, for what, wherefore,

weber, whence, from where.

webin, whither, where to.

webl, well, happy; probably,
surely, perhaps, indeed.

woblaffettisniert, well-wishing,
gracious.

weblfeil, cheap, inexpensive.

wehlhabend, well-to-do, pros-
perous, wealthy.

Behltat, /. ~en, kindness, kind
deed.

wohnen, dwell, reside, live.

BWobhnung, 1. -en, dwelling,
lodging.

wollen, irreg. will, degire, want,
intend, be on the point of,
claim, assert.

wollititig, passionate, voluptu-
ous

woran, at or in or of which,
whereon, whereat, of what.

werin, wherein, in which, in
anything, in what.

Weet, n. —¢8 «er (or —¢), word,
utterance; in8 — fallen, in-
terrupt.

wsvem, of what, of which, from
which, on what, whereof.

ander, 8. —6 —, wonder.
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wunberbar, surprising, strange;
wonderful.

wunbderlid), strange, singular,
peculiar.

wunbern, ref. wonder, be as-
tonished.

Bunfd), m. —¢8 =¢, wish, desire.

wiinfdjen, wish, desire.

witthig, worthy.

wirbigen, esteem, value, ap-
preciate.

BWurf, m. —¢8 «¢, throw, toss.

But, /. rage, anger.

3

Bahlungstermin, m. -8 —¢, date
of payment.

8Bahu, m. —e8 =¢, tooth.

sanfens, quarrel, dispute.

saulifd, quarrelsome.

sirtlid), tender, loving.

Buctlidleit, . —en, tenderness.

sandern, hesitate, linger.

3ehm, ten.

Belfguung, 7. -en, drawing,
signing.

seigen, show, point.

Beile, . -n, line.

Beit, /. —en, time.

Beitlang, /. a short time.

seitlebens, for life, as long as
one lives.

8eitung, f. -en, newspaper,
tidings.

sereeifien, S. tear to pieces, dis-
. band.

VOCABULARY

seceiitten, ruin, destroy.

secfivenen, scatter, disperse,
distract; gerftreut, absent-
minded.

SBengnid, n. —fe8 —fe, testimony.

sichen, S. pull, draw, move,
proceed, take the field.

stemen, become, befit; refl. be
proper.

stemlidy, tolerable, moderate,
quite, pretty, pretty well.

sieven, adorn; refl. act affected,
be coy.

Simmer, n. 8 —, room.

gittern, tremble.

8em, m. -8, anger, wrath,

oenig, angry.

8u (with dat.), to, toward, unto;
in addition to, besides; at,
in, by; along with; too.

aubringen, irreg. spend, pass.

suden, tremble, quiver, shrug,
twitch.

gudenten, irreg. intend for; de-
sign for.

suerft, at first, first of all, above
all.

8ufall, m. -8 =¢, accident,
chance.

suflieben, S. flee to, rush to-
.ward.

Bufludt, f. refuge, recourse,
shelter.

snfolge (with dat.), according
to, in consequence of.

aufricden, contented, satisfied.

aufitheen, lead to, conduct to.



VOCABULARY

Bugang, m. -8 «¢, access, ap-
proach, entrance.

zugeben, S.concede,grant,allow.

sugehen, S. go towards.

sugehiren, belong to.

sugleid§, at the same time,
simultaneous, likewise.

aubalten, S. hold shut.

gulommen, S. come towards,
approach.

Butunft, 1. future.

sulangen, suffice, reach.

sumadjen, close, shut.

sumuten, expect of, demand,
exact, burden with.

Bunge, f. -u, tongue.

suvedt, in order, in the right
place.

sureidjen, hand to, hold out to.

glitnen, be angry at.

suritd, back.

guriidbleiben, S. stay behind,
fall behind.

suciidbringen, irreg. bring back,
return.

auriidgeben, S. give back.

auriidhalten, S. hold back, de-
tain; guriidBhaltend, reserved.

Buriidhaltung, f. reserve, re-
luctance.

suriidlommen, S. come back,
return.

Buriidtunft, f. return.
suritdnehmen, S. take back.

Buriidnehmung, f. taking back.

suriidftofien, S. push back,
thrust back.
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suciidiveten, S. step back, re-

cede.

suriidweidjen, draw back, re-
treat.

suriidiveifen, reject, sent back.

suritdzichen, S. draw back.

sufammen, together, in all.

sfammenbringen, srreg. get to-
gether.

Bufammenfjang, m. -8, con-
nection.

sufammenidjlagen, S. fold up.

sufdanzen, foist on, juggle
back to.

sufdlagen, S. hit out hard, fall
atit. -

sufdreiben, S. ascribe to, at-
tribute.

sufeten, lose, be out of, sacrifice.

suftefien, S. befall, happen.

sutranen, expect of, attribute
to, believe one capable of,
confide.

Bwang, m. —¢8, restraint, con-
straint, compulsion.

3wanzig, twenty.

swat, indeed, to be sure, it is
true.

stoet, two.

Bweifel, m. -8 —, doubt,

swoeifeln, doubt, hesitate,

gweifelles, undoubted, certain.

3weimal, twice.

sweitaufend, two thousand.

swingen, S. force, compel.

swifden, between,

3wilf, twelve.
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